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dare per scontato che, poiché un libro é di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Unit1, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
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Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 


Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
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+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
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+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
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| GRAMÁTICA 
DE LA LENGUA ALEMANA 
DIVIDIDA EN TRES PARTES. 
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- zehendeu, 


compar. 
$. 77, 
Hulftet., 
Gevattet. 
Rapellen, 


Rirchen.  ?” 


Correctos. 


Daís.. o 


* Ihr hattet, 


haben 
gelobe t, A, 
tritt. 


.. geftiegen. * 


sufrir, 


' Tich rúáhmen. 
-  Wohl. . 
- Wohl. 


gelehrter, 


_Kúnftige.- 


Von. 
Sein. 


-  zehenden. . 
comprar. * 
Regla IY7. 


Hulfter. 
Gevatter. : 
Kapellen. 
Kirchen. - > 


E PAG. T 


GRAMÁTICA 


DE LA LENGUA ALEMANA. 


HIÓOSS 


»x 


PARTE PRIMERA. 
De la Gramática en general. 


E sta voz Gramática, tomada generalmente , es un Arte, 
que enseña d hablar y escribir por reglas la Lengua de al- 
guna Nacion. 

El bablar no es otra cosa que manifestar por medio de 
sonidos el concepto de la mente : Estos sonidos que descubren 
el interior se llaman voces o palabras , las:iquales constan de 
determinadas sílabas y y éstas de letras. 

El escribir es formar ciertos signos para expresar en el 
papel d'en otra cosa , la diferencia del sonido , y la varie- 
dad de las articulaciones de la voz: Estos signos se llaman 
letras O caractéres. : 

Para hablar con perfeccion la enga Alemana , cuya 
Gramática escribo, me valdré de aquellas reglas que es- 
tan mas universalmente recibidas , explicándolas con la cla- 
ridad posible, sin introducirme á exáminar el origen de 
las voces O sus etymologías , sino solo en aquella parte. 
que los Gramáticos llaman variacion: Y para saberla es- 
cribir formaré todos los caractéres , sin meterme á ave- 
_viguar los motivos que tuviérón los Alemanes para no ha- 

ber seguido d4 los Latinos en la figura de las letras 0 ca- 
rácter redondo que éstos adoptáron , quedandose aquellos 
con el Gotico y que antes de la invencion de la imprenta 
era comun á las dos Naciones: Solo sí daré las reglas de 


2 e 

la Ortografía Alemana , en la que dexaré fuera todo lo 
que considere prolixo, menudo y aun lo problemático , que 
son cosas que solo el uso las puede enseñar, 


NOT 4. 


En España no hay fundicion de caractéres Alemanes: 
Por este motivo se vé el Autor obligado d hacer imprimir 
esta Gramática (y lo mismo sucederá con el Diccionario) 
en el caracter del Reyno, sustituyendo la letra redonda 
por la Alemana, y la bastardilla 0 cursiva por la Es- 
pañola ,' 0 para explicar la Lengua Alemana. Con todo, no 
habiendo dificultad en abrir un Abecedario Aleman com- 
pleto, donde se demuestren las varias figuras , que asf en 
lo impreso como en lo escrito, admiten las letras Alema= 
nas , no puede el Autor excusarse de hacer este bien 4 
su Nacion, por cuyo medio no solo contribuye con lo que 
puede, sino que le facilita la práctica de la lectura Ale- 
mana. 


LETRAS CAPITALES DE IMPRENTA 


da 
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CAPITULO PRIMERO. 


De las letras. 


Los Letras de la Lengua Alemana son veinte y seis: Ca- 
da una tiene su propia forma 0 determinada figura , por la 
que se distingue de todas las demás , como se demuestra en 
las Tablas precedentes , donde se. vé que aun una misma le- 
tra tiene diversa forma , segun que ella es Capital, Mayús- 
cula d Minúscula: Cada letra tiene su propio nombre d soni- 
do , que es el siguiente: 


Suena así. 


E O 


ES 


cooponroascsorrsroos. Bé. 
A 
AR Des 
RA ARA r.. «Ef. 


E 77 


DORADA 


Locconancca nac oo... «Há (aspirando. 


pun 


E 
a aaa 0d, 


pisa LA. 


to da 22 


6.06... 0009009090... 00.. 000900011. ¿LOT 


s 


.... O Il, 
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| note Suena así. 


ss 


Mer. e... e. .. .» o ia e... .Pé, 


e... 0... .. . 0400001... CU 


b 


RR .Err. 


ss 


A 


RO 


co... e. ...oA..n..aáa..0. Ce CO0%4.00001. .U, 


A AS 1 1700 


S 


Pd 
ra res 


iS 


» 
A E á A Tos 
. ...e£0...we.Ss p.x..... .. 0 .20osC-£-<%. o 


o PELOR. 


$ * O 


A. Fo 1 tor yl . + 1 o4 o +. 


E O E 


A E 


a a — 


a 
AL SR a jo 


IR RAY DE 
NS 


ZEDERE E 


nl ld mano 


Ya ck ch Jj Pp pe Ez | 


-»o 


ERE SN 


.. . 


ro ta. 
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| S. 1. 
"Del modo de pronunciar las Letras quando componen sílabas 
g palabras, 


De las Consonantes. 


Lai Letras Consonantes son aquellas que no se pueden pro= 
nunciar sin que anteceda O se siga vocal. El Aleman llama 
letra consonante dá toda la que no es vocal ; pues no bace co-' 
munmente la distincion de mudas ni de semivocales como el 
- Español. 


B....Se pronuncia como en Español, leyendo asf: Bart, be= 
ben, Bitte, Boden , Bube. 


C..se pronuncia como en Español , leyendo asf: Cabinet, 

- — Calender, Confect, curiren: Pero quando despues de la 
C se sigue inmediatamente qualquiera de estas tres vo- 
cales € ,i, y, se pronuncia como t y s juntas , lo qual 
se hace dando al sonido una cierta velocidad , que sola- 
mente suene como media t ,U. £. 


Ceder. Tseder. 
Cifterne. Tsisterne. 
Se escribe,¿ Cithar, y sepronuncia asf: Tsitbar. 
Cylinder, Tsylinder, 
Cypern. | Tsypern. 


Las palabras que comienzan con Cno son Alemanas 
de origen sino tomadas de otras Lenguas, particularmente 
de la Latina y de la Griega. Los autores modernos usan 
de la K en lugar de la C, siempre que despues de ella ba 
de sonar laa, la o, 0 la us pero si ba de sonar alguna de 
las otras tres vocales usan de la C: Esto lo hacen quan- 
do se quieren servir de voces que toman de otras Len- 
guas; vicio que ha reynado mucho en Alemania. Quando en 
algun Autor antiguo y moderno, se balle alguna palabra 

B 
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escrita con C inicial, y no se encuentre de este modo 
en el Diccionario, se buscará en el orden de laK, v. g. 
sino se balla Creuz, Crone, búsquese asf: Kreuz , Krone, 
y así de las demás voces que empiecen con la C. 


D....Se pronuncia como en Español , leyendo asf: dann, De- 
gen , Ding, doch, du. 


F....$e pronuncia como en Español , leyendo así: Farbe , Fe- 
der, Fidel, fort , Fuder. | 


G....Se pronuncia con aquella misma suavidad que el Espa= 
ñol le da d estas voces: gana, guerra , guitarra, gota," 
gula. Esta pronunciacion dulce no se ha de confundir com 
la otra áspera , que da el Español a la g quando le si- 
gue e 0 i, como en estas voces: gente, gentil, giba 

gitano. 

Quando despues de la g sigue n, se pronunciará con 
la misma suavidad y ligereza que suena en Español, en 
las voces, digno , signo, magno, magnánimo , incognito, 
Sirva de exemplo Aleman: Magnet , fegnen , Gnade, be- 
_gnádigen. 

Este mismo sonido veloz y suave tiene la g quando 
está al fin de la diccion, como Berg, Íelig: y quando le 
sigue K, como Billigkeit , Seligkeit. 


H....Se pronuncia con aspiracion: Para saberlo hacer es 
necesario oir la voz viva, para evitar el darle mas 
valor que el que tiene, y no privarla de la verdade- 
ra aspiracion que debe tener. 


Exemplos. 
haben. | haben, 
Held. Held. 
Himmel. pronuncia aspirando: Himmel. 
Hof. Hof. 


Hut. Hut. 
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Esta misma aspiracion tiene aun quando la palabra sea 
compuesta de partícula, de adverbio , d de preposición , v. g, 


daher. da=per. 
" erheben. pronuncia aspirando: er=beben. 
wiederholen. wieder=holen, 


Quando la h está al principio de la segunda sílaba , ten 
drá una aspiracion tan suave y fina , que no se e. perci- 


nahen. naen. 
gehen. pronuncia asf. “. geen, 
_drohen. droen. 


Sila h está entre una vocal y una consonante , pierde ene 
teramente su sonidos pero se hará una muy ligera detencion 
en la vocal que le antecede , como si ella y la h fueran dos 
vocales sinonimas , Y. E. 


fahren. faaren. 
befehlen. pronuncia ast: befeelen, 
e Sohn. : EN $ o00n. 


Si antes de la h hubiere una p, se pronunciarán dd dos 
juntas como f; como lo hace el Latino, y d su imitacion el 


Español, v. g. oy 
Philofophíia, = Filosofía. 
Philippus. pronuncia asf: Filipus, 
Joseph. HJosef. 


Quando antes de la h hubiere una t , perderá entera- 
mente su sonido , lo mismo que sucede en estas palabras del 
Español , Tbadeo, Matbeo, Thomas , Cáthbedra , Theolo= 


gfa,v. g. 


Thal. - Tal. 
Thran. | Tran. 
Thor, pronuncia asf: Tor.” 
Thron. - Tron. 
thun, tun. 


Ultimamente , Quando la h es letra final de la palabra, 


es del todo muda , v. g. 
Rath. | | Rat. 
Werth. pronuncia así:  Wert. 
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Stroh,  Stro. 
Muth. Mut. 


Y... Quando 4esta letra sigue vocal, es consonante que higa 
re , como lo es para el Español en estas voces: ya, ye 
gua, yesca, yo, yugo: Pero siendo consonante la que si- 
gue, se hace ella entonces vocal, como en estas  Pala- 
bras 5 ir, idea, igual, imposible. | 


Exemplos. | | 
| ahr. Yabr. 
Quando sigue vocal: (gen pronuncia asf: yagen, 
0 jener. yener, 
Igel. Igel. 
Quando sigue consonante: (immer pronuncia asf: immer. 
irgend  ¿rgend. 


KoSe pronuncia como en Español estas tres sílabas, Ca, 
Co, Cu, vw. g. caracter, corazon , cumplir. 


Exemplos. 
Kalb. Calb. 
Kegel. - Queguel, 
Klingel, pronuncia asf:  Clinguel. 
Kobel. Cobel. 
Kru Crug. 
Quando a la % sigue n , tiene solamente medio sonido, al 


-- «modo que se explicd en la g quando seguia n, sin otra dife- 


rencia que la de tener la ES sonido dulce, y la k fuerte, 
v. g. Knab, Knebel , Knic Knorpel, Knute. 


L....Se pronuncia como en Español , leyendo así: Land, le- 
ben , Lid , loben, Lumpe. 

. Aunque la | esté doble, se pronuncia como simple , porque 
el Aleman no tiene la proninciacion de la 11 como el Espa- 
fol; y solo la usa doble en mueaas palabras para cumplir 
con su ortografía, 
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| Exemplos. 

Ball. Bal. 
Pallaít. Palast, 
Fell. pronuncia asf; Fel, 
billigen. biligen, 


Groll. Grol. 


M.u.Se pronuncia como en Español , leyendo así: Mandel, 
melden , milde, kommen , Mund. 


N....Se pronuncia como en Español , leyendo asf: Namen, 
nennen , nirgend , Nonne , nun. 


P....S'e pronuncia como en Español , leyendo asf: Pabít , Pre- 
digt , Pipe, Popel, Puder. 


Q...Se pronuncia haciendo siempre sonar la u que le sigue, 
al modo que el Español lo bace en estas voces: quando, 
qual , quadro , quadrilla , quaderno , U. £- 


ual. Qual. 
quellen. pronunia asf: cuelen. 
Quintel, á Cuintel, 


R....Se pronuncia como en Español , leyendo asf: Rabe, re- 
den, Rinde, Rofe , Runde. Quando está en medio d al 
fin de diccion , se pronunciará como está escrito; esto es, 
O con sonido simple 0 con doble, segun que ella lo sea, 
Y. So 
Con simple: Arm, Ermel , irgend , fort , Hure. 

Con doble: harren ; pio wirren , zerronnen , murrén. 


SuSe pronuncia como en Español, leyendo asf: Salbe, le- 
len , mis, Dofe , Sudel. 


T..$e pronuncia como en Español , leyendo asf: Tafel , be- 
_ ten, trinken , Polter , unter. Si despues de la € sigue 
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una i dentro de la diccion (que por lo comun suele 
ser en las voces latinizadas ) se pronuncia como en La» 
tin, que es dandole 4 la t el sonido de C,v. g. 


Nation. Nacion. 
Condition, pronuncia así: Condicion. | 
Confrontation. | Corfrontacion. 


V. Esta que es la que el Español llama v de cubillo d de 
- corazon, se pronuncia como la f, v. g. 


Vater. | "Fater. 
Vetter. Petter, 
viliren, pronuncia así: fisiren, 
von. fon. 
Volk, Folk. 


W...Esta se pronuncia tocando el labio inferior con los 
dientes superiores; esto es,los dientes superiores ban 
de tocar, no la parte exterior del labio , sino la in- 
terior, que es aquel sitio que se junta con los dien- 
tes superiores , quando tenemos la boca cerrada. Para 
que el Español acierte d pronunciar esta letra, es nes 
cesario que oiga la voz viva, y observe sus articu- 
laciones. Ello consiste en no tocar un labio con otro, 
como se hace para pronunciar la b. El Francés tiene 
en esto particular instruccion, y asi distingue bien 
la pronunciacion de valoir , venir, vivre , voir , vous, 
de la de badiner, benir, bien, boire, boulanger, Es- 
ta misma diferencia que bace el Francés , es la que 
el Español debe tambien bacer para distinguir la pro- 
nunciacion de la b de la de esta letra Alemana. Siro 
van de exemplos: 


Waller. V asser. 
Welt. | Velt. 
Wir, pronuncia sin juntar los labios: Vir, 
wo. vo. 


Wunde. y unde. 
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X...Se pronuncia como en Español en estas voces : exámen 
laxo , máxíma , experiencia , texto. Sirvan de exemplo 
estas voces: Axt , Hexe , Nix, Kuxe. 


Z..S$e pronuncia como t y Ss juntas, y con una cierta ve- 
locidad , que solamente suene como media t. Véase el 
modo de pronunciar la c quando sigue €, i, 0 y. Sir- 
van aquí de exemplo estas voces: | 


Zahn. - Tsabn. 

Zeller. | T'seler. 

Zimmer, pronuncia así: Tsimmer. 

Zorn. | T'sorn. 
Zu. tsu. 


Esta pronunciacion fué la causa de que usasen los Ale- 
manes el tz , que aún se conserva en algunas palabras, aun- 
que no ya en tantas como antiguamente y v. g. abora se es- 
cribe así: Herz, Schmerz , Geiz, y en otros tiempos se 
escribía de este modo 3 Hertz, Schmertz , Geitz. De qual- 
quier manera que se halle escrito 0 impreso, tiene la mis- 
ma pronunciacion. | 

. Siempre que estén juntas dos consonantes sinonimas, 
so resulta nueva dificultad en pronunciarlas , pues consis- 
te en afirmarse algun tanto en el sonido, para que la con- 
sonante doble , pueda en algun modo distinguirse de la sim- 
ple por la mayor duración y entereza del sonido: Por tan- 
to se bará alguna diferencia en la pronunciacion de estas 
voces: laben, lefen, Tiefe, Hobel, Mule , de quando se 
pronuncian estas: Kamm, treffen, Ribbe , hoffen , Fuís, 
De esta doctrina se exceptúa la |, en cuya explicacion 
quedd advertido que el mismo sonido tiene la simple que 
la doble. Asimismo se explico en la tr la diferencia de so- 
nido de la simple del de la doble. | 

Nota. Los Alemanes no tienen ¡5 ni de la union de con- 
sonantes les resulta esta especie de sonido como d los Fran- 
ceses con el gn. Algunos Gramáticos ban enseñado, que 
quando á la g le antecede n, como en estas voces: fangen, 
mengen , lingen, Zunge, se han de pronunciar las dos 
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juntas casi como la ñ 5 pero creo firmemente que dá estos 
Autores les faltan las pruebas de autoridad. 


S. IT. 


Del modo de pronunciar diferentes consonantes quando 
estan juntas. 


Ch... Estas dos tienen un solo sonido gutural, yes el mis-= 
mo que el que el Español le da 
ála Gen las voces: gente, gentil, giba: y gitano , li- 


gero, 

á la J en las voces: fesus, fosepb y judio , jornada y ti- 
naja, 

á la X en las voces: xabon, baxar , lexos , dexar , lu-= 
xuria. 


Sirva de exemplo en Aleman 
-lachen , Pech, mich , noch , fluchen. 

Esta pronunciacion se verifica solamente en aquellos 
casos en que el ch se halle dentro de la diccion , 0 al fin 
de ella, pues si está al principio, dexa este sonido y to- 
ma el de Kk, 0. £. 


Churfúrft. K urfurst. 
Chrift, pronuncia asf: Krist, 
Chronicx. Kronick. 


Este mismo sonido de K tiene el ch en las voces que son 
Griegas de origen, sea al principio, al medio 0 fin de la 
diccion donde se halle, v. E. 


Chor. Kor. 
Mechanick , pronuncia así: Mekanick. 
Echo. Eko 


Quando despues del ch siga inmediatamente S, se pro= 
nunciará con aquella misma suavidad que quedo explicada 
en el sonido y pronunciacion de la x, 0. £. 
Achs. ÁAxs. 
lechs, pronuncia así:  sexs. 
Ochs. Oxs. 
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Sch....Estas tres tienen un solo sonido, sea en. principio, 
medio d fin de la diccion donde se hallen. Su pronun, 
ciacion es como el ch de la lengua Francesa, U. ge 
chapeau, chercher. , Chiffon , chose , chúte. d 

El Español no tiene esta especie de pronunciación, ni 
en su lengua bay sonido alguno con que poderlo comparar 
pues el cha » Che, chi, cho, chu es mas fuerte que lo que 
conviene; y el sa, se, si, so, su no alcanza á darle .el 
valor que le corresponde. 

Entretanto, pues, que se oye la voz viva, que es el me- 
jor modo de poder formar este sonido, digo: que pegando 
los lados de la lengua con las muelas superiores, dexan- 
dola en su natural postura, 0 sin violentarla , y redon- 
deando algun tanto los labios ácia fuera saldra formado es- 
se sonido. Exemplos. Afche , lelchen, Tifch, fchon, Schuh. 


S....El señor Gottsched enseña , que quando despues de la 
l sigue inmediatamente alguna de estas quatro con- 
sonantes Cy, K, p, t, se ha de pronunciar la f sola 
del mismo 'modo que el Ss de que acabo de tratar 


D. 
Scepter. "Sebcepter, 
Sklav. Sebklav. 

Que.< Íprechen , se ha de pronunciar asf: schprecben, 
fterben, - schterben, 
Stunde. Schtunde. 


Añade el Autor citado , que si la Í pertenece á la pri 
mera sílaba , conservará entonces su sonido natural, co- 
be en estas voces: Gáste , Hafpel', Vefper, lifpeln, Wif 

y befeltigen , Masken , Paícal e, Quando la Í se sigue 
in despues de particula O preposición que com 
pone alguna voz, se pronunciará la Í como Ích, no obs- 
tante de que parezca que pertenece á la sílaba que le an- 
tecede, v. g. beltellen , erfticken , GeftaJt , Gelpeníter , ver- 
fprechen, herumíptingen. Pronuncia : befchtelen j erfchri- 
cken dc, 

No obstante de que el mencionado Autor es sin duda 

C 


18 GRAMATICA ALEMANA. 


uno de los de mas crédito , no todos los Alemanes se con- 
forman con esta doctrina , siendo de dictámen que la 1 
en dichos casos debe conservar su natural sonido como la 
pronuncian otras Naciones ; y que el pronunciarla como Sch 
es uno de los muchos abusos que se han introducido en el 
Idioma, 


Ck....Estas dos tienen un solo sonido, .que es el de k co- 
mo si “estubiera doble. Véase la pag. 15 sobre la pro- 
nunciacion de las consonantes dobles , á donde perte- 
necen estas dos, pues aunque no son sinónimas , tienen 
el mismo sonido que si fueran dos kk; y cargando al- 
gun tanto mas el sonido, segun que allí se explicó se 
leerá así: Acker , Becker , dick , Glocke, Kuckuck. 


Pf....Estas dos se pronuncian dandole á la p una cierta 
velocidad , que solamente se oiga medio sonido, d ses 
mejanza de aquella media t de que bablé en la ex- 
plicacion de la € y en la de la z: y asíse leerá en 
Aleman : Pfand, Pterd, Pfff, Pforte, Pfund. 

Si antes del p£ bubiere vocal , Se pronunciará . la p 
con «un sonido algo mas entero, Exemplos: Apfel , Schnep- 
fe , Wipfel, Kopf, Schupf. 

Siempre que se ballen juntas dos d mas consonantes, 
(no hablo aquí de las sinonimas) se han de pronunciar to- 
das con esto que llamo medio sonido, v. g. Abt, Pabít, Herbfít, 


S. LIT. 
De las Vocales. | 
Las Vocales son aquellas que explican el simple sonido 
Formado con la boca abierta. El .Aleman tiene seis , CUYA. 


pronunciación es la siguiente: 


a...Como en Español , leyendo asf: Band, da, Fabel, ha-. 
ben, Nabel, 
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e....Como en Español, leyendo así: bedenken , erheben , le- 
ben, Feder, melden, 


1....Como en Español, leyendo así: mir, wir, nicht, , Pilger, 
Fiích, 


0....Como en Español, leyendo así: pOet , Oben , Klofier, 
Boden, often. 


u.. Como en Español, leyendo así : du, Fuís, Gut, muís, nua, 


y...Esta, que es la que los Españoles llaman griega, y 
que .en Aleman tiene mucho uso, se pronuncia como 
la i que llaman Latina: por tanto, del mismo modo 
se pronuncian estas voces frey , bey; leyn ,. que estas 
frei, bei, (ein, | 

S. 17, 


£ 


i De los Diptongos.. 
L. union de ciertas vocales, la determinada disposicion 
en que estan, d el distintivo que tienen, es lo que forma 
diptongos en la Lengua Alemana. En ésta , como en todas 
las demás, se llama. diptongo qualquier union de vocales, 
que tienen “sonido de unas; pero por quanto los: Alemanes 
por su acento nativo:, pronuncian de dos modos: las voca- 
les que forman diptongos , me .ba parecido tambien aivi- 
dirlos en dos clases para proceder con claridad: da los 
anos quiero llamar variables, y a los otros invariables. 


De los diptonges variables. Ñ a 


Por diptongos variables se debe entender aquella union 
de vocales en que hay alguna variacion o alteracion en el 


sonido, y son los siguientes: 


sp ne dos se pronuncian obscureciendo algun tanto el 
ay..Ssonido, esto es, que ni suene claramente. .ai, ni tam- 
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poco ei, sino que se ha de formar un mixto de setos 
dos sonidos, lo qual se logra formando la vez algun 
tanto mas adentro que para formar el ai y el ei na- 
surales. Exemplos. Aimer , Kaífer, Bayer, Hayn. 


ei...) Estos dos se pronuncian tambien con sonido obscuro, 
pd modo que ni sea ai claro ,ni el distintamente , si- 
no un mixto de los sonidos, v. g. Stein, Einigkeit, 
Eyland , Freyheit. 


*u.. pun tanto mas , que para pronunciar los quátro ya 


eu. Vean tres se pronuncian obscureciendo el sonido al- 
án.. 


eswplicados. Sirvan de exemplo, heut , Keule, Freude, 
keuích. | 
El HI, que es eu se ve algunas veces impreso con la a 
separada de la e, de este modo: acuíserlich , Acugelein; 
pero su sonido es el mismo. | 
El ITT, que es áu tiene el mismo sonido, ya sea que se 
considere como aeu, 0 ya como eu, v. g. Háuler, háufig. 


ae. a dos se pronuncian como la e en Español. Exem- 


2... l plos. | 
Aergerniís. Ergerniss. 
,Aelíter. Elster. 
gebáhren , pronuncia asf:  gebebren., 
Gedachtniís. Gedechtniss. 
Faárber. : Ferber. 


le... Este se pronuncia cargando el sonido sobre la í, sin que. 
suene la e, al modo que sonaria la i si estubiese doble; 
no para prónunciarla con dos tiempos , sino para darle 
mayor duracion en su único sonido. 


Exemplos. 
fíe, Ca TES 
dig. + A 
Wie. proruncia asf: WES 
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lieben, —*: li::: ben, | 
nieder. | - máuider. 

. Esta misma regla:es tambien aplicable 4 todas aque- 
Das voces , que por capricho usan los Alemanes tomadas de 
otras lenguas, como Geographie , Philosophie , Theologie, 
Comódie, Glorie, Hifttorie, Materie, Tragódic. He dicho 
por capricho , porque dá la uerdad se vitupera mucho por los 
buenos Profesores de las Universidades ; el vicio que ha rey- 
nado en Alemania de usar voces extrangeras, habiendo pa- 
_Jabras Alemanas, que son pra. 

a Pete dos se pronuncian como la e, con » sonido obscuro: 

Om. Spara lo qual se formará el sonido muchok mas adentro 

- +. que adonde el Espoñol forma el sonido de Ya e: por esta 

mayor concavidad que se ferma con la,boca , se asemeja 

mucho su sonido al del diptongo eu de la lengua FPrance- 
sa, en estas y semejantes voces: malheur , heureux, de- 
meure, heure, hideux. Sirva de exemplo Aleman: Oel, 

a kónnen y: -hóren, Kónig , Pra 'Póbel. . 

UL... Este se pronuncia al odo de la a cena cOmO en es 
tás voces : chúte , cruche, dure, lumiere, tumulte, Ella 
consiste en formar un sonido que part cite de la iy de la 
u 5 de manera que no se pueda distinguir si es i, Ó sí es 

o Sirva de. olaa en uEnan: fúgen , ligen, -fuúcker. 


ne... Este 5 se pronuncia como elú ú id que hoola de tratar: por 
lo qual del mismo modo 


Uebel  *' .. Úbel. A | 
Se pronuncia. Ucber. Que 5 Uber, a | 
[Ucbrig. -— Ubrig. | o 


Pero se ba de notar , que para que el ue se pronuncie co- 
mo el ú,le ba de seguir. b , como en los exemplos puestos; 
pues siguiendole otra letra , queda el ue con su sonido natu- 
ral , como en estas palabras : Bauer , Mauer, genauer, 

Este diptongu se vé impreso comunmente sin la e mins. 
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cula sobre la u, de este modo: Ubel : pero el sólo hecho de 
estar antes de la b, basta para que sea diptongo , Y Su pro= 
nunciacion es la misma que queres está dida asi: ue, 0 
así: ú, | 

Tambien es diptongo $ quando. despues do] ue siguiere p, 
v. g. ueppig, Ueppigkeit. Los Ortográficos usan este diptongo 
ue, sin la e: como Ubel, Uber, uppig, Uppigkeit. En la orto- 
grafía trataré de los diferentes signos , que seusan sobre al 
gunas vocales que son diptongos:. 

Para concluir aquí con los variables , digo: que siempre 
que se encuentren dos vocales , y sobre la primera haya una 
eminúscula , serd. diptongo 5 3 porque su pronunciacion se ba- 
ce Juntando dicha e minúscula con la segunda vocal , y re- 
sultará precisamente un diptongo de los que acabo: de ira. 
tar. v. £. Kiutfer, DAN En y elo : | 


De los diptongos invariables, 


Estos se llaman invariables ,. porque las. vocales que 
los is conservan su Sonido ás 
au... Este se > pronincia como estas voces en Español, cau- 

sa, aumento , auxílio., jdula , máula. Exemplo en Ale- 
má, Bau, Frau ; Schau, Sau. Antiguamente se impri- 
mia. y escribia esterdiptongo así: Baw., Eraw , Schaw, 
sd como se puede ver en Diccionarios cd, y 
otras obras. ? 


- 
e . 


ad...) Estos tres. que cada uno se compone de dos voca- 
ec... les sinónimas ,;se pronupcian del mismo modg que el 
00...) Español lo hace en Su” lengua d en la Latina , co- 
mo en las siguientes voces:  - ; 
- — Baal; Cáath, Galaad, Laadan , Naaman. 
deseó ; lisongeé , paseé , Chiepes , Aporreé. 
Coo , Loomim y Goliab , Oolibama, Oozam.. -. 


o o» 1 ej a 
+ . e. tsebh ld 


( 
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_Esemplos e en Aleman. A A E 
¡ Aal, Haar, Mes, Paar, Saal. 

Heer, leer, Meer, See , Schnee. 

- Boot, Loos Moos. » Séhaos, Ms ed FÉ 
ds bronuenida comb-estan escritos, v. e - Bolzenburg, 
OY «... Boy EOnvOy: a | 


0u...Se pronuncia como está escrito, v. g. Sundgou , Brisgou. 
Estas y semejantes voces que terminan en gon, estan ya 

reformadas; y terminan en gau y COmo se 'e pueden. ver en los 

MOJEIROS 0 2 

Uyinade pronuncia como está escrito, Y. E- Huy, Pfuy. 


Vota. o 


_ Todo este Capitulo. T. se reduce , como se ha. visto, á 
explicar el sonido y pronunciacion de las letras, ya sepa- 
radamente , y ya quando entran da componer sílabas y pa- 
abras: pero el acento varonil de los Alemares , y la mo. 
duiacion vigorosa'con que pronuncian su idioma, es tal, que, 
pareceria a los principios haber yo faltado en este punto, 
respecto de que la prenunciacion que explico, nada tiene 
de confcrme en muchas partes, con el sonido y articulacio. 
nes de la voz de aquellos nacionales. Explícame por exem-= 
plos: be dicho en su Jugar y que lab se ha de pronunciar - 
en la composicion como en Español ; pero quando se oye ba- 
blar.á Los MHemanes , suena tañ: fuerte como la p. Tambien 
se oye d los Alemanes pronunciar la d tan dura como la t, 
la g como la K, y asf otras. Por este motivo nacia entre 
ellos una gran dificultad para. distinguir estas detras en. 
lo escrito: y ast.se veta en Diccionarios antiguos. y osras 
obras, puesta una. letra". por otraVg . 0 

En lugar de Bach, Bier, Blut: se veja así: Pach, Pics 


Plut. 
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En lugar de Dach, dringen , drucken: se veia: Tach, 
tringen , trucken. . 

En lugar de Gabel, Geld, Gut: se veia: :Kabel, Keld, Kut. 

Estos defectos no se encuentran ya en ningun impreso 
mi escrito , porque han trabajado mucho los Alemanes en 
perfeccionar su “idioma en esta parte de ortografía , res- 
tituyendo á su verdadero origen todas las voces , cuyo So- 
nido era sinonimo con otras de significacion y origen. muy 
diverso, y por lo comun bárbaras. Cierta afinidad , O se- 
mejanza que suele haber entre algunas letras , es la causa 
de que los Alemanes confundan la pronunciacion de una con 
otra , sin embargo de que enla escritura esten. ya tan bien 
arregladas. Los Españoles confunden tambien la b con la 
v consonante , en quanto á la pronunciación, sin.embargo 
de que en la ortografia se previene, que la b tiene su so- 
nido arrojando el aliento al tiempo de abrir d desunir los 
labios, y la v biriendo en los dientes de arriba el labio - 
de abazo; 5 de manera que confunden la b con la y en unos 
términos , que no se percibe diversidad alguna quando bie- 
ren á las vocales. Para salir pues de este embarazo en la 
lengua Alemana , pondré una lista Alfabética de las voces, 
que por la modulacion Alemana , tienen el sonido igual , cu- 
ya escritura. dai por la ortografía, 


cd cuciicas QUO) DADA LDIÍD IDIDIIDADA ¿OBOLSDACIICAD OIDO ÍDO OPBIIDADA 


CAPITULO IT, 
o. De la Prosódia. 


le abiendo tratado en el Capitulo . de las ltd > y del 
modo de pronunciarlas ya por sf solas, y ya quando com- 
ponen sílabas y palabras , conviene hablar abora de aquel 
tono de la voz, dá el que los Latinos dan el nombre de te= 
nor d sonido , y los Griegos el de. Prosódia ; la “qual es una 
parte de la Gramática, que trata de los acentos , de eS sÉ= 
labas largas y breves. 

Por sílabas largas se entiende agiel tono mas alto, 
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mas sonoro, mas grave do magestuoso que tiengn ciertas. 
vocales , en comparacion de las demás de que puede cons= 
tar la palabra : y de consiguiente , per sílabas breves se 
entenderá aquel sonido mas baxo , mas obscuro , y mas li=: 
gero , que tienen las otras sílabas comparadas con las 
largas. ¡ 

Para conocer. ) pues , esta. materia, que es sin duda, 
de la mayor importancia , se ha de suponer , que todas las 
voces de la. lengua Alemana son, o radicales, 0. deriva- 
das , d compuestas. Establecido esto, paso á tratar de las 
sílabas que contiene cada uno de estos tres miembros en 
que divido todo el idioma. Sr | 


De las voces radicales. 


L.. voces radicales d primitivas de. la lengua Alema- 
na (sean nombres o verbos , 0 qualquiera otra parte de la 
oracion) son "comunmente palabras monosilabas: esta úni- 
ca sílaba de que constan , es siempre larga por su nas 
turaleza, 

Para señalar las sílabas largas , me valdré de esta 
línea derecha — , y para las breves usaré de esta corba. vu 


- Sirvan de exemplo para los nombres : Bach, Held Mitch; 
Loch , Tuch. 

En esta regla estan tambien comprebendidos los dip- 
Fongos y CUyas dos vocales ¡bacen una sola sílaba. Exem- 
qa: Stéin , Freund , Haus, die , hey. ] | 

"La voz radical en los verbos es la segunda persona de 
singular del imperativo. Exemplo: blas, hale, is, find, 
denk, gib, komm. | | 

Lo mismo se ba de entender, e dicha persona del 
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imperativo fuere diptongo , v. g. bleib, lauf, fauf, meid, 
fcheid , fchreib , fpey. 


He dicho arriba, que las voces radicales son dé una 
sola sílaba comunmente , porque á la verdad bay muchas 
que tienen dos , y aun tres sílabas; pero de estas habla- 
ré despues tratando de las sílabas accidentales , y partí- 
culas componentes. 

Las voces que son tomadas de otras lenguas, siguen el 


acento que tienen en la lengua de donde son tomadas v. go. 
Vo Y vo VU UN. Y NS aa Us Jan Y 
Comet , Compliment , Procefion, Mulficant , Reípect , Ordre, 
. NY 
Porto, Sc, : 
S. II. 


De las voces derivadas. 


Ls voces derivadas son aquellas que tienen su origen de 
las radicales. Ciertas terminaciones llamadas sílabas ac- 
cidentales , que se agregan a las voces radicales, son las 
que formam las voces derivadas. Estas terminaciones , unas 
son principales , y otras menos principales, 

Las terminaciones principales son estas: bar,el, (ey), 
haft , heit, icht, ig, inn, iích, keit, lein, lich, ling, niís, 
tal, fam, fchaft , thum, ung. 

Las menos principales son: e, em,en, end, er, es, 
elt, et, eln, ern, con' todas aquellas que se componen de 
tar como eíter , efte, .eltes , eltem, eften , ete, etest, 
eten, etet, ere, erer , eren, erem, ende , ender , endes, 
endem , enden, Sc. Esto supuesto digo así. . 

Todas estas terminaciones tanto principales , como me- 
nos principales son breves en las voces de 20% sílabas. Sir= 
va de exemplo la tabla siguiente. 


Radicales, 
Ehr. + 
Hand. 
Súnd. 
gut. 
Sand. 
Luít. e 
Fúrit. 
Narr. 
fromm, 
Buch. 
Lob. 
erft, 
Bild. 
trúb, 
Furcht. 
Freund. 
reich, 
irr. 
.tie£. 
gin. 
red. 
lob. 


CAP. IT, 


honor. 
' ma 10. 


pecado. 


bueno. 


arena. 
deleite, 


Príncipe. 


doco. 
piadoso. 
libro. 
alabanza, 
primero, 
imagen. 
turbado. 
" temor. 


amigo. 


YiCO. 


errante. 


profundo. 


Un. 
habla. 


alaba, 
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Derivadas. 


-— W 
ehrbar. 


Handel. 
fúndhaft. ! 
Gutheit. 
fandicht. - 
lultíg, , 
Fúrftinn, 


nárriích. 


Erftling, 
Bildniís. 


Trúblal. 


furchtíam. 
Freundíchaft, 


Reichthum. 


| Irrung. 


a 
Tiefe. 


U 


einem. 
a. A 
reden. 
=a U 
lobend, 
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honorable. | 


manejo. 


pecaminoso. 
bondad. 
arenoso. 
deleitable. 
Princesa. 


alocado. 


| _Frommkeit. (voz antig.) piedad. 
-—- Búchlein. 


. lóblich. 


librillo, 


$ taudable, 


Primicia. 
estátua, 


turbacion, 


tímido. . 


amistad, 
riqueza, 

error. | 
profundidad, 

d un. | 
hablar, 


alabando. 
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Radicales. | Derivadas, 

Fiích. - pescado, Fiícher. . pescador. 
mein. mi. . meines, demi + 
lob, - alaba.  lobeft.  .  alabas..- > 
gib.  . dd. gebet. e dais. 

wickl. . envuelve. . wickeln. envolver, 

árg. . escandaliza». árgern.  -  escandalizar. 


De la terminacion (ey) que es la. que falta en este or- 
den , se hablará en los diptongos. 00 

No bay necesidad de hablar aquí de las terminaciones, 
ir, ic, ift, ár, on, antz, entz, con otras muchas que por 
capricho se germanizan5 pues ya quedo arriba advertido, 
que siguen el acento de la lengua de que son tomadas. 

De la doctrina que acabo de dar parece que se infiere, 
que toda palabra Alemana de dos sílabas , tiene la prime= 
ra larga , y la última breve: pero quando las voces deriva- 
das fueren de tres sílabas, y la segunda fuere breve, la 
terminacion es entonces larga. Pongo exemplo en algunas: 


wunderbar , tugendhaft, Fingerlein, Kóniginn, Sicherheit, 


Ehrbarkeit, wanderfchaft, Fúrftenthum , Gc. Pará cono- 
cer si la segunda sílaba es larga Y) breve, ro bay mas que 
separar la terminacion , y se verá que lo que queda es una 
voz de dos sílabas, de que ya be dicbo, que la primera 
es larga y la otra breve. > | 

De las palabras de tres sílabas suclen en la Poesta 
verse formados pies dáctylos , que es ser la primera lar- 
ga, y las dos restantes breves 5 pero las licencias Poéti= 
cas no estan sujetas d reglas. 
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S. HI. - 


De las voces compuestas. 
Los voces compuestas se llaman así; porque constan de 
dos , tres 0 mas palabras. Estas palabras tomadas: cada 
una de por sí, d separadamente , tienen sus propias sig- 
nificaciones independiente la" una de la otra; pero quando 
unidas forman una sola voz, esta voz tiene un solo siguw 
_nificado. Confieso con ingenuidad , que este artificio es tan 
maravilloso , que no creo que aun toda la valentia de la 
lengua Griega, sea capaz de ade la Alemana en 
esta parte. | 
De los artículos y pronombres. 


Aunque los artículos y pronombres son voces de una so= 
la sílaba en sus respectivas rafzes; pero por quanto es- 
tan siempre los unos unidos con sus nombres , y los otros 
con sus verbos, varían el acento del modo siguiente: 

Quando el nombre o el verbo comienzan por sílaba lar- 
ga , el artículo d pronombre que antecede es breve , U. Y. 


der Meních. el hombre. die Meníchen. los hombres, 


Ni ES Ny ea NY 

die Frau. la muger. — die Frauen. las mugeres. 
Mo | e Yo a ES 

das Kind. . el niño. die Kinder. los niños. 


ich lobe, y0 alabo. wirloben. nosotros alabamos, 


- du lobeít. tu alabas, ihr lobet. vosotros alabais. 
er lobet.  élalaba.  fíeloben. ellos alaban, 


Pero si el nombre d verbo comienzan por sílaba breve, el 
artículo ó pronombre que antecede será largo, U. £. 


der Gerechte. el justo. ich begehre. yo pretendo, 


— yu — .u = vo 
die Geliebte. — la amada. wir gewinnen. 


- 
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u ces gana 
mos. 


— mv E ==> vu 0 Ús ] 
das erwúníchte. el deseado. lie genieísen. ellos gozan, 


De los nombres. 


Quando de dos nombres radicales se forma uno, el pri- 
mero tiene la sílaba larga, y la del segundo será breve; 
aunque este segundo tomado separadamente tiene la sila- 
ba larga, v. g. Schuh, zapato. Esta voz por quanto es 
radical , tiene Su única sílaba larga , del mismo modo 
que esta palabra Hand, mano: pero si de estas dos pa- 
labras quiero formar un solo nombre , quedará la prime- 
ra sílaba larga , y la segunda breves de este modo: Hand= 


q 
Schuh , que quiere decir: mano = zapato : esto es , guante, 


Se debe advertir , que el fundamento g sujeto princi= 
pal de toda yoz compuesta está siempre al fin de ella, y 
la otra palabra 0 palabras que le anteceden , son adjun- 
tos 0 agregados , que explican las circunstancias, pro- 
piedades , accidentes , ú otros requisitos del mismo fun- 
damento. En la segunda parte de la Gramática trataré 
sobre los diferentes modos que hay de componer nombres: 
digo pues , entretanto , que quando dos , tres d mas nom- 
bres concurren d componer uno solo: la primera sílaba es lar- 
ga, y todas las demás que se van siguiendo son breves. En el 
exemplo siguiente se demuestra, que la sílaba larga de los 
nombres se convierte en breve y segun que la composicion vá 
siendo mayor. Sirva de fundamento para todo el nombre este 


sustantivo Lohn, que significa premio 0 sueldo :' 
Lohn. sueldo. 


Húter =Lokn , guarda= sueldo. 
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-Thúr=húter—lohn, puerta =guarda= sueldo. 


_— Y a ; | | 
Kammer = thúr = húrer = lohn, cámara = puerta = 
guarda = sueldo, 


Schlaf = A = húter = lóho-, dormi = (d- 
mara = puerta = guarda = = sueldo. - 


Biaut = fchlaf. = kammer = thúr = Ns ha ] n0- 


vía = dormi — cámara —= puerta = guarda = sueldo. 

Todo este nombre quiere decir: sueldo que tiene el guarda 
oO centinela que está en la puerta del quarto donde duer me la 
novia, ' 

Este nombre Feft, que significa la fiesta O Festividad, 
quando es el fundamento de un nombre compuesto, tiene su sí- 
laba unas veces larga , y otras breve: será larga en estas 
palabras : | | 


Ófter = = felt, did = festa. Fiesta de Pascua. 

Weihnacht=feft, n0cbe buena =fiesta. Noche buena. 
Será breve en estas. | 

Buís — feft y penitencia = fiesta. Dia de penitencia. 

Dank =felt, gracia = festa. Dia de accion de gracias. 

Pfingít = = felt, Pentecostés =festa. Dia de::: 


Estos dos sustantivos , Neít, el nido, y Welt, el occiden= 
te, seguiran la misma regla si 00ser vendo $ uso que bay de 
pronunciarlas. * Ñ 

De las partículas componentes. 

Las partículas componentes son como otras tantas prepos 
siciones , que entran d ser parte de nombres sustantivos d de 
verbos : todas ellas son largas , y las demás silabas que si- 
guen breves. Las partículas són estas: ab, an, auf, aus, bey, 
dar, durch, ein, fell, fort , fúr , heim , her, hin, los , mis, 


Y 


Nx 


E la " y 0 
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mit, nach , níeder, úber, um, un, vor, weg,, wieder , will, zu. 


Exemplos. 
ablegen , deponer. | losgebung, entrega. | 
angeben , Sugerir. -—misbrauchen, adusar. 
aufdecken, descubrir. mitgehen , acompañar. 
austilgen, extirpar. -— nachtrertén y SEguir. 
beytragen , contribuir. niederbucken , inclinar, 
darbiethen, presentar, úberleben , Sobrevivir. 
duréhgang ) pasage. umgehen , rodear. 
cinkommen , entrar. | unordnung, desorden. 
fchIgehen , errar. vorkommen y prevenir. 
fortfahrung , partida, Wegwerfen, arrojar. 
fúrbitte , intercesion. | wiederlagen, repetir. 
heimíuchen , visitar. willfahrúng , consentimiento. 
herftellen , presentar. 0 zulprechen , exórtar. 


hinfenden, enviar á:::: 

Se ba de notar , que estas partículas d preposiciones tienen 
el acento largo , aun quando se pongan al fin de la oracion, 
queen! breves todas las demás sílabas que anteceden , v. £. 


ichlege die Deutíche Sprache” aus , yo explico la lengua 
Alemana. ] 


ich fehe den Ral) in Ginén Garten an YO veo al Rey 
en su jardin, 


wo gehet ihr ($ frúhe hin? dónde va umd. tan Mbiina 
Véanse los verbos de partículas separables , para saber 
los tiempos en que éstas se separan de sus verbos, 
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Quando alguna de las sobredichbas partículas fuere inse- 
parable (cosa que solo se puede saber por el uso) Ben ara el 


acento breve y U. £- durchdringen : uberwinden : umar- 


men, Úc. 
Las sobredichas partículas se unen unas con otras para 


formar una sola , y entonces la primera es breve y la segun- 

er ar. a Yoo Y — Eo 
_ da larga , v. g. hinab , herauf, hinein , damit , darum , da- 
ran , dafúr, daraus, dahin, hinweg, hinzu: con otras muchas 


convinaciones que bay , sobre lo que se puede consultar el Dic» 
cionario. | 
Las sílabas iniciales , be, ent, er, ge, emp, ver y zer, 


son siempre breves , sea vocal d consonante la que siga, v. Es | 
bewegen,, entífehen , erachten , gelingen, empfangen , ver- 


achten , zerbrechen. 
Quando algun verbo ó nombre fuere compuesto de dos par- 


gículas O preposiciones , el acento largo estará sobre la ulti- 
A Y vou UU — 
ma de dichas partículas , v. g. wiederabíchlagen , obenan- 


vu Y vv — U Y) v — y 
tragen , herauskommen , herumlaufen. 
Pero si la composicion fuere no solo de preposicion sepa- 
rable , sino tambien de inseparable : ésta inseparable man= 
tendrá su acento breve , que es lo mismo que decir, que la sí- 


5 . Y) E Y ; 
laba larga sera la que está en medio , v. g. vor=aus=be= 


zahlen. Véanse los verbos de PREPOSIcioneS separables é ina 
separables. 
De los diptengos. 


El diptongo au , quando es últiga sílaba de los nombres 


es s breve , Y. g. Torgau, Pegan , Brisgas, Sundgau. 
- Quando el diptongo ey es última sílaba en los nom= 
E 


24 GRAMATICA ALEMANA. 


bres es largo, v. g. a , Hurerey , Abtey, Papagey, 


Lackey. 
Esto es lo mas necesario que se ba de saber para deter 
minar el acento Aleman. | 


.. ROPODIADOOPOSIONNISINSOISOSILMIISION DRNA OSORNO 
CAPITULO III. 
De la Ortografía. 


L. Ortografía es una parte de la «Gramática que enseña 
dé escribir correctamente las palabras. Para saberlo hacer 
en la lengua Alemana, daré los preceptos mas necesarios. 


SL. - 


De las voces de diferente significacion que tienen el 
sonido igual. 


E n la lengua Alemana hay un gran número de veces, que 
sin derivarse las unas de las otras, son sinónimas en el 
sonido, y solo por la ortografía es como se pueden distin= 
guir mejor, dando a cada voz la letra que corresponde en 
virtud de su significado. Las voces de esta clase sen las de 
la tabla siguiente: 
A 


die Ahle, s. la alesna, Alle, adj. 
todo. 
er als, U. él comid. Ahís, s. as del 
juego. ÁS, 5. grano del peso. 
Abblafen , vw. soplar. +. abla 2 V. ceder, dexar. 
Ableíen , v. leer alto. . . ablófen, v. desatar. 
Abdecken, v. descubrir. - -Apothecke, s. botica. 
; Ácht, num. ocho. Acht,s. proscrip- 
dd OS Le cion. Agtítein , s. piedra q. 


Aal,s,. anguila... .... 


Aas, s. cadáver. . a ... 
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e A Ñ Ehre, s. honor, ener, ado. antes, 
Ahre, s.espiga, arista. . E 
| Óhr, S. ASA. 


Ahern, adj. de bronce. ehren , v. honrar, 


Áltern » S. pl. padre y 
MAÁTE. .ooooo oo». 

AID faboen, 0. imaginar 

Ahnherr, s. abuelo..... anher , adv. aquí. 

Alp, s. angustia noctur- Alpen , s. pl. los Alpes , montes de 
na , pesadilla. ...... Suiza. 

Am, prep. al......... Amme, s. ama de leche. 

Anger, s. campiña. .... Anker , s.:áncora, 

_ Arg, adj. malo........ Arche, s. arca de Noé. 

Arm , adj. pobre...... Arm, s. brazo. 

Arme, S. pl. brazos. ... Armee, $. armada. 


Vateen y D- aun 


Alíche, s. ceniza. ....... Alfch, s. mazeta. Aíche, s. fresno. 
_Athem, S. respiracion. . “Athen , 5. Aténas. 
Aue,s. pradera. ..... Auge, S. ojo. 


B 


Baal,s. fdolo....+.... Ball, s. pelota. 

Bahre, s. feretro,bar, part. ein. 
Paar, s. un par. | 

backen , v. cocer pan , packen, v, 
Backen , s. mejilla. ... 4 empaquetar, lich pacrenyOs mar: 
charse. 

Bad, s. baño. .o.oo.oo... er batir, v. él pidio d pedia. 

“Ich bade, v. yo baño... Pathe, s. padrino, madrina. 
Bach, 5. arroy0....... Bache , $. puerca montés. 
Bálle , s. pl. pelotas. .. . bellen , v. ladrar , abullar, 
Bar, S.050%.......... Beere, s. fruto grano. 

Wahn, s. invencion, opinion. Wann, 
do quando. Wanne, s. criba. 


Baar, adj. contante.... 


Bahne, 5. camino , calle. 
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Bann, s. excomunion. . - Pan, s. Dios de los campos. 
Bahnen, 9. abrir caqnino. bannen, v. desterrar, 
Bald, adv. al punto, pres- Wald, s. selva , der Schnee ballt, 
A “nieve se bace pelota. 
Balge , s pilon. Blafebalg, s. sopto, 
viento en el Urgano. | 
Sich balgen , v. pelearse. A y S. VISA. 
allaít, s. palacio. Wallach, $. ca- 
—Ballalt, s. Lastre.. o... > paz pio It. Y, alaquia. 
er band, v. él ataba. Ptand, So 
prenda. 
Bang, adj. inquieto, te- Bank, s. banco, 
MEFOSO. o «....... 
.Barke y 5. bartde...... Parc, 5. parque. 
er barg. [ich , v. él se escapo d sal- 


Balg , y. pielecilla. a 4 
Band, s. atadura... ... 


Barg , s. puerco capado. + 


| ar, Barte, s. cuña. Warte, s, torreon 
Bart, 5. bArbaA....... q de guardia. Ich. warte, v. yo es- 
; o pero. 
Baizen, v. poner cebo, . . ipneal br ió beifen, l 
Bett , s. cama. Ich bethe, v. yo oro. 
Ich bóthe, v. yo ofrecería. 
Berg, 5. MONtC. ........ Werk,s. obra. Werg, s. estopa. 
Beule, s. tumor. Weile , s. demora. 
Pfeil, $. saeta. 


e . Weil n 0 0 o o N 
Bein , s. pierna , hueso, . in, s. vino. Pein, s pena fei ? 
| adj. fino. 


Beet ,s. bancdl........ 


Beil, O ON 


weifs , adj. blanco. weile, adj. sá- 
1 ich weis, v. yo sé. | 

Beráuchern,v. perfumar. bereichern , v. enriquecer. - 

bólen, adj. “pl. malos, belehen , v. 
mirar. belen , v. sembrar, 

beyde, adj. ambos. er beut,v. el 
ofrece. weit , adv. lexos. 

bethen, v. orar. bethen , v. roga- 

rían. Wetten , v. apostar. 


Beiís , v. muerde. ..... q 


Belen , s. escoba. . oa 
Beute, s. pillage..... q 


Betten,v. hacer la cama. 


CAP. FIT. DE LA ORTCGRAEFEJTA., 
bezeugen , v. atestiguar, beliegen, 
-v. alcanzar victoria. 
Bier,s. cerbeza....... Búhre, s. cubierta, 
Búhne, s. tribuna. Ich bin, v. yo 
50Y» | 
; ida Biber , s. castór, Fiebel , s. cartilla 
Bibel , s. biblid...ooo. alada e | 
bitten , vt. suplicar. miethen, v, 
arrendar... | 
Wiefen, s. pl, prados. willen, v. 
saber. 
Biís, s. bocado. ...,... bis, adv. hasta. 
- Biílen , s. bocado del fre- 


NO... oo 060.0000000090. 


Bezeigen , UV. mostrar. .. 


Biene, s. abeja....o.-. 4 


Biethen, v. ofrecer. .. .. 


Bilam o Biflem, s. ambar, 


pbúfsen y Y. hacer penitencia. 


biethen, v. ofrecer. wúthen , v, 
q enfurecer. 
Blaís, adj. pálido...... Blale,s. vejiga. | 
Blatt, s. H0jA. ........ platt, adj. llano. Platte , s. chapa. 
Blóken , v. bramar , ba- blecken , v. enseñar los dientes, 
ldT..ooommmosormo..  Blócken, s. pl. chopos. 
Bock ,s. macho cabrío. .. Pocke , s. viruela. E 
er both, v. él ofrecia. Boot , s. bar- 
quichuelo. | 
Bord ,s. bordo. Port , s. puerto. er ' 
-_bohrt, v. él agugerea. 
er brauet, v. él abrasa. breit, adj. 
ancho. O E 
Bráute ,s. pl. novias. ... Breite'”, s. anchura. 
Brach , adj. en bruto. ... er brach , v. él rompio. 
Briefe, s, pl. cartas... . Prúfe, s. exámen. 
an e Ñ ó r. prúgeln, v, 
Brillen, s. pl. anteojos on a di e 
Brúgge, s. ciudad de Flandes. Bri- 
cke , s. morena pescado. 
Piken, s. pl. picas , lanzas, picken, 
v. picotear. 
Breit, adj. ancho, bercit, adj. preparado, Vid. Bráute, 


Bitten, U. FOYA...... . 


Both, s. mensagero, .. X 
Borte ,s. galom....... 4 


Braut,s. n0Vd....... 4 


Brúcke, s. puente. .... > 


Búcken y UV. inclinar. ce... 


$ 
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Bruch, s. fractara. . ... Bruch , s. cenagal. Ñ 

Buche, s. faxo.Ich buch, v. yo co- 
Buch , s. libro....... ¿ cia par. Bue pliegue: y 
Búckling , s. genuflexíon. Pickling , s. harenque abumado, 
Bude, s. tienda, lonja... Butte , y. un pescado. 
Búgel, s.estribo, asidero. Búhel, s, colina. Buckel, s. joroba. 
Bulle , s. bula. Bull, s. buey , bes- 

tia. Pulle, s. ampolleta. 
..  «bunt, adj. de muchos colores. wund 

Bund , s. confederaciona adj. herido. Pfund y se dibra. 
Buíse, s. penitencia. ... Bulen, s. seno. 


C 


Como esta letra no es Alemana de origen, se debe escri- 
bir la k en las palabras que aquella estarta; sean Hebreas, 
Griegas, Latinas, 0 sean Alemanas las voces, segun-que mu- 
chas se escribian antiguamente con la C: y así se escribiran 
las siguientes de este modo. 

Hebreas: Kain, Kaiphas,, Kaleb, Kanaan , Kana, Ka- 
pernaum , Kephas , Kleophas , dc. | 

Griegas : Kallimachus , Kallifthenes , Katechifmus , Ka- 
theder , Kathedralkirche, Katholifch , Klaus, Kleobulus, 
Klinia , Klitiphon , Kobold, Kolik , Kolon, Korinth , Kra- 
tes, Kreta , Kritias, Kteliphon , Ilfókrates , Likophron+ Li- 
kander, Lykofthenes , Nikander , Nikolaus, Nikomedes , S0- 
krates , Sc. | 

Latinas: Kailer , Kalender , Kamin, Kammer, Kimmer- 
ling, Kámmerer, Kanzel, Kanzley , Karpen , Keffel, Klofter, 
Koblenz , Kóln , Kórper , Koftnitz, Kreuz , Krone, Kúl- 
ter, Se, 

Alemanas: Kabinet, Kalbe, Kalenberg, Kalfatern , Kal- 
mar, Kalmuck, Kamburg, Kamenz, Kamerad , Kammerich, 
Kamin in Pommern , Kammerftein, Kampen , Kanftadt, Kap- 
penberg , Karolath, Karl, Karlsbad , Karlskrone, y otras, 
Káthe , Kafíluben , Kallen , Katzbach , Katzenelnbogen, 
Katzenftein , Kolditz, Kolmar , Kuhr , Kuhrfúrft , Klammer, 


—Buhl, s. galan, amantek 


o 


CAP. III. DE LA ORTOGRAFTA, | 39 
Klettenberg , Kleve, Klingenberg , Kloppenburg , Koburg, 
Kócher , Kolberg , Koldingen , Kolditz , Kolenberg , Kólle- 
da , Konrad , Kónnern , Kópenig , Koppenhagen , Kórpach, 
Kórlin ,Korvey , Kófsfeld, Koswig , Kóslin, Kóthen , Ko- 
faken , Kofel, Kotbus, Kotwitz, Kranach , Krain, Kranem- 
burg , Kranich , Kranichfeld, Kranz , Kranzberg, Kreis, 
Krempe, Krems, Kreípin, Krofíen, Krottdorf, Kúftrin, 
Kunz , Kurland , Kuttenberg , Kuxen, Kuxhayen, Ue, 


D 


Dach,s.tech0o........ Tag, ss. día. Dachs , s. texon. 
Dacht, s. mecha, pávilo. ich dachte, ú. yo pensaba. 
Damim ,s. dique. ...... Dampf, s. exálacion , vapor. 
Dán, s. Dinamarqués.. . E , art, je 
A pdehnen, v. alargar. tónen, v. $0= 
Se pa in. Ñ nar. tánnen, adj. de abeto. Ten- 
.c....k. .. 1.0 ne, s. erd. 

Datteln , s. pl. dátiles. . tadeln, v, vituperar., 
Dauen, v. desleir...... thauen, v. caer rocío. 
Dichte, s. solidéz..... Ich dichte, v. yo invento, 
Dienfte, s. pl. servicios. Dúntfte , s. pl. vapores. 
Teer,s.sebod grasa para las rue- 

das. 
Dicke , s. gordura. .... Túcke, s. malicia. 
Dingen , v. arrendar... dúngen, v. estercolar el campo. 
Dir, pron. 4 tf........ Thier, s. animal. Thúr, s. puerta. 
Docke ,'s. 0 Tocke , muñeco, ma- 

marracho. 
Dole, s. corneja. ...... toll, adj. alocado. 

Done, s. lazo de coger pájaros. 
'£ Ton, s. tono. Thon , s. greda, 


Drang , De oprimia. Di der bebida. ich trank, v, yo 


Der, art. él....oooo... 


Dogge , s. perro dogo. . ... 


Don,s.unti0....... 


Drat,s. alambre. .... . ich trat. v. yo pisaba. 


D .5treu, adj. fiel. Treue, s. fidel idad. 
[CY , MU EOS... 4 ich dráue, v..yo amenazo, 
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Dritte , adj. tercero. . . . Tritt. s. paso. 
Drucken , v. imprimir. . drúcken , v. apretar. 
-Du, pron. tl. ........ thu, v. haz. 
Dúnkel, s. vanidad. .. . Dinkel, s. espelta, especie de trigo. 
túnchen , v. enlucir, dingen , UV. 
* Dinken,v. parecer. .. 4 traficar. dúngen , v. esterco- 
| lar. 
Thum, s. palacio episcopal. thum, 
part. terminativa. 


E 


-e ' y a 
Ecker , 5. bellota..... 7 pre y $ pl. campos. Ecke, s. 
rincon , angulo. 
'Ehe, s. matrimonio. .... €he , adv. antes. Hóhe, s. altura. 


Dumm, adj. estupido. . . 


A | 
Ahre,s. arista. eher , adv. pronto. 


h S. BONO... ...o...k a e . 
Ehre > b Er, pron. él. Our, s. asidero, 


, ojO. 
Ehren , v. henrar...... ¿hern, adj. de metal. 
Eilen , s. hierro. . ..... Eis, s. hielo, heiís , adj. ardiente. 

Ñ : Ey, s. huevo.hey, interj. eb ab. ey, 
Ey, inter]. Ab..oo... 4 part. terminativa. 
Eiche, s. encina. ...... Euch, pron. d vosotros. 
eichen, adj. de encina. áugen, v. 

descubrir con la vista. 

; i Eule, s. lechuza. heulen , v. abu- 
Eile, s. Prontitud. .. . . - llar. Heil , s. salud. 


Eiter, 5. POdr€......... Eyder, s. un rio. 


Eigen , adj. propio. .... 


e 

el, part. terminativa. Ol s. acey- 
te. | 
Ende,.5.[¡M......... Ente, s. pato. 

Entern , v. abordar, .. . ándern , v. mudar. 

Engel Se ángel. ..... . 00 Enkel y) So nieto. : 

A d ler. $, E eS 

Elend, Elendthier, s. ala VElen d,s. miseria. 


NO. oro. rn... or. o..o»o 


Elle, s, vara de medir. . 
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* Erz, part. archi: ..... Arz, s. metal. , 
| a ermannen', v. tomar nimo , ani- 
Ermahnen , D. exÓrtar. q ag 
Erbe , s. beredero. ... .. Herbe, s. acritud, 
| Efíen, UV. COMES o... o: Atzen, 0. alimentar. 
Eyer, s. pl. huevos. heuer , adi, 
vulg.este año. Háuer, s.partidor. 


E 


- Fahne, s. estandarte. . . Pfanne, s. páila, 
Fahten ) 0; ir en coche d 


Euer , pron. vusetro. + . A 


pEaren, Reinfarea, s. una yerba. 


DAFCO. o oócommomoo | 
Farr, Ss. butY......... Parr, s. cura, Plarre,s. parroquia. 
Fáhrt, 0.es llevado. . «. ,. ¿PtErd SS caballo. Werth, Ss. precio, 
Fáulte, s, pl. puños. PR pel E grueso. du weilt, v. tú 
Fáule, s. mm brefaccion. . de” A E Píeile , s. saeta. feil, 


Fahl , adj. de color pa- Pfahl, s, estaca. Fall, s. caso. Fa- 
E MO AA “>. lle, s. trampa. 
Falte , s. pliegue. ...... ich walte , v. yo dispongo. 
ich fehle, v. yo falto. Pfáhle, s. pl, 
Fehl , part. falta, .... q estacas. Fell, s. piel, Welle ; S. 
onda, 
Faít, adv. casi... y.. de ae IAN fafíet, 2 
él coge. 
Fand , v, hallaba. .... . Pfand, s. prenda, Wand , 5. pared. 
Fcige, S. big0..ooo.o... feig, adj. poltron. 
Feuer, s. fuego. ....... Feyer, s. fiesta. 
er falle, v. él cae. er felhit , v. él 
falta. Welt, s. mundo. | 
Váter, s, pl. padres. Vetter , s. tio. 
Feder, s. pluma....... 4 fetter Meních , hombre “gordo. 
ó Wetter; s. tiempo. 
F 


Feld , s, campo. ...... 4 
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Feríeni, s. plur. talones, Verle, s. versos. veríchen , Y. er 
calcañales. o .oorso.o Far. 
( viel, adj. sd ich fúhle , v. yo 
Fiel. y Ve CAYO coo...» q siento. Pfúhl, s. cabezera. Ge- 
fúhl, s. tacto. 
Finnen, s. pl. los de Fin- Finnen ó Fúnnen , s. pl. Enanas en 
landia....... coro. Ja cara, | 
Flach , adj. plano. . . Flagge, $. fávellon, bandera. 
Fláche, S. superfci, lla- | 
Mur, . ... a 
Flachs,s, lin0....... ds Flaíche , s. botella, 
Fláchfen, adj. de lino. . Flechíen, Ss. pl. tendones. —.,-: 
flóhen , v. espulgar. lie flóhen , v. 
4 ellos puirtan. o 
Fleiís, s. cuidado. ..... Fleifch, s. carne. 
Flicken, v. A A . pfiicken, v. coger frutos 0 flores. 
Fliegen , w. volar. ..... flichen ; v. huir. pflúgen , v. arar. 
¿Flúge, S dd E8u5ss S. Ph aras 


“2 Pflege, s. cuidado, direccion. 


Flehen , v. implorar. . . 


Fliege 9 S. mesca. . 


don 
Flieísen , v. Auir.. . Vleís, toison. 
er oh, v. él bufa. er flog , v: él 
| Eloh, s. pulga. POS A E á 


Pug, s. arado, Flug , s. vuelo, 
Fluch, s. por e Ñ o Flete baldas | 


Fordern, v. exígir. .... fórdern , v. promover. 

Fort, adv. mas. . Pforte s, “puerta. 

_Fracht,s. carguío. ... . - €r fraget , . él pregunta. 

Freyer, ádj. libre; . ... ASE, , 5. amante. lich freuen , Y, 
regocijarse. 

Erift, s. intervalo a er friíst, v. él come con exceso, 

Fiider, . S. carga oe . Futter, s. alimento. 

Fúlren,D. SUidI...... . Vier , num. QUALFO. 

Fund, s, hallazg0...... Pfund, s. libra. 


fúllen, v, llenar. fúhlen, V. Sentir. 

Fúllen, s. buche d polli- vielen, adj. pl. a muchos. fie fie- 
Mel. coo oonooooo..] len,v. “ellos caían. P£úhle, s. pl.; 
0 | almobadas. wúhlen , v. c cabar. | 
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fúhre, v. guia. vier , num, quatro. 
Wir y Pron. nosotros. . 

du fúhreft, v..tú guias, Wúrlte, s. 
pl. salchichas, du wirlt, v. tu 
eres hecho, Búrlte , Si escobilla, 
cepillo, | 


G. 


Fár , Prep. para, por... 


Fúrlt, s. Príncipe o 


£ 
í 


: | kahl, adi. calvo. Gall, s. sonido, 
Galle, s. biel....oo... 4 Nachtigall , $. ruyseñor. Galla, | 
Ls. gala. 

Gans, $. AnRSar y ganso. . ganz, adj. todo. 
Garn, s. bilo. Karn , Karren, s. 
carreta. 

Garbe, s. faxo, ....... Karpes. carpa , pescado, 
Gatte , $. compañero. ,. . Gatter, s. enrexado. 
Gáttlich , adj. cómodo. .. góttlich , adj. divino. 
Gaum, s.:paladar....., a ado, apenas. ó 

, ] Gebúhr, , s.obligacion. Gewírr, ss 
Gebichr, U. Part... .. ed embrollo. 8 | 
Gebiehrt , vu: pare. ..... es gebúhret fich , v. conviene. 
Gedráng , s. opresion. .. Getránk , s. bebida. 
Gefáhrt,.s. compañero de Gefihrde ,.5. fraude. gewáhret; 
 Vilflroororooo. os” participio, asegurado. 
Gegen., prep. para con, .- Gegend , 5. parage y cercania. 

ó n 
peine o atada pas — pgehenkt , particip. colgado. 
Geil, adj. lascivo. ..... Gaúle, s. pl. caballos, 

Geifel, S. Flo...» Geilsel SA AZOtC 
Gold, 5. dineró.io... o Ss. CUbEra. ne ? interrog. no 
es astí ade 


Gar, adv. Moo acc... 


Gelehrt, adj. erudito, sá: 
| AAA 
Gelcit , s. conduccion. .. . Geláut,s. sonido como de campanas. 
Gelúbd, $. VELO, Promesa. gelicber , particip, amado. 
Gerade, s. muebles, joyas.' ich gerathe , v..yo prospéro. 


dgeleert, particip. vacido: | 
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Kern, s. cuesco, hueso. Gehre d 

Gern, adv. de 2. ga- Gehren , 5. dobléz. Gíhren, s, 

Mo... ooooooo.o...] fermentacion. Kórnen, v. gra- 
nar: 

Gemáld , s. guadro, pin gemeldet, particip: bablado refe= 


blTd..cooooo ooo oo... Fido. | 
Gericht, s. justicia... .. Gerúcht, s. rumor. Kehricht, s. es- 
: combro. 
gefchickt, adj. habil, capaz, lt. 
Ñ particip. de (chicken y enviar. 
Gelicht, s. cara... de 
á ich eftatte, v. yO permito, con- 
Geftad , 5. rivera. .... 4 e Pa | 
Glauben, v. creer...... klauben, 0. limpiar, expurgar. 
_ Gleiten , v. resbalar. .... egin y: Y. ACOMPAÑAr. Elciden, 
DV. VEStir. ; : 
- Glucken , v. cacarear... vo , adj. prudente. 
> , 5. Godo. Koth, s. lodo. Ko- 
Gott, s. Di0S....... NE the, s. quartilla, voz de albei- 
A. tar. | 
Grab, 5. sepu ies pu , ss especie de cangrejo. ich 
| | grabe , v..yo.ahondo, . 
Gram,s. tristeza. ..... Kram, s. tienda, lonja. 
Gránze, s. pl. limites. . . Kránze, s. pl. guirnaldas. 
grauen , Y. encánecer. grauen, v. 
Grauen,s. ¿emor...... k empezar d parecer. Kraucn ¡Ye 
rascar, 
Grind ,s. sarna........ Grúnde, s. pl. Fundamentos. 
Grúndling, s. gobio, pes- grúndlich, adv. ción cu 
a A a e 
Gúter, s. pl. bienes. .... Gitter, s, celosía , enrejado. 
Gunft: 5. favor....... Kunít, s. arte. 


pich habe , v. yo bé, d tengo. 


Gefchichte, s. historia.. 


Haabe , s. medios , facul- 
tades. .. ooo. .0.0:00 


A 
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- -yharre,v. espera. haaren, v. hacer 
- Haare, s. cabello. o 5 A 
ab e eaveia ER rare S. ye pal agarrade- 
o .....e. ro." an A ee y, 
Hálfte, Se, mitad, .. «o... helfet,b, idad: ue 
Hacke, s. azada,..... Hake ,s. garabato, gancho. ' 
a nen y ds eEnalE, em —phar erty, ha él tiene ell 
Púldrcoonmm. osos. 
Háft , s. agarradero. . ... Heft, s., mango. | 
Hafen, Se JATrO 0 Les _Hafen, o Haven, s. puerto de mar: 
Haag, s. Haya en Ho- 
28, 5 Haya en Hor vallado. bt 
Halle, s. pórtico. Halle, s. una ciu- 
Hall ,.s. sonido. . .. sud: dad: ld Sarita donde. se «qUe 
O E 77 A | 
Hahm, s. especie de dis Ham, s. villa de Hamburgo ed 
Has, y lie ee E ip s. odio/ich'hafle, v. yo abor= 
. NA rezcO. 
Hau fen , Ye habitar... « Haylen,:s.un pescado del: Danubio, 
Hayo y 5. . selva apreta: heim , adv. en casa. '. 
heute, adv. boy. Heyde, s, paga- 
Háute, S. >. pl pellejos.. ¿ 0d. nO. Heide, Ss. bosque. Eid, S. ju- 
ramento. 
Hecken, v. empollar. . .. Hicken, s. matorral, espinos. 


Herr, s. señor. her, 2 acá. hó- 
Heer, s. armada , exér- 


; TC, 7. QUe. her comp. mas 
Cil0o.ooooonco.n.e.ro» d YU hó p. - Z 


alto, 
Heerde, s. rebaño. Hárte, s. du- 
reza. 
Háfen, s. pl. jarros. Hóte, s. pl, 
Hefen, s. pl. espurcisias. o PA pe a Ñ 7 5. P 


Heil, s. salud. ...o..... heule, v. abúlla.'Fule, s. lechuza. 
Eis, s. hielo. heilch, adj. ronco. 
Heils 3 adj caliente. ... Be ch heiíche , D.. y0 pido. 
heizen , Y. calentar. Eifíen , 5. 
hierro. 
Hciter, adj..sereno..... Eiter,s. podre. Eyder, $. un fio. 


Herd, s. bogaF. ...... 2.4 


Heiísen , v. nombrarse. . 
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Hell, edj. claro. ...... Hóhle, 5. caberna, 
Hóhler , $. ocultador, , , Háller, s. moneda. 
Hemme, 0 téM...c..o. Henne, s. gallina. 
Herb , adi. pera , + Erbe, s, heredero, E 
Hey , interj. eb. ab.-Ey ,.s. huevo. 
a E A E de pal eb...» e 
cuer , pron. vuestro. Eyet, s. pl. 
huevos. Háuer., s. cortador. 
Sheilen, v. sanar. eilen, v. apresu- 
rarse. Eule, s. lechuza: 
+  (Heide, s. bosque. heute, adv. hoy. 
Heyde , s. > PAZAnO. . ... Háiute ys. pl. pellejos, Eid , s. ju- 
ramento. 
Hinken., v. cojear. . ..... lie hiengen., v. ellos. pendian. . 
Hindinn, S, ciervecillo, . Hindinn, s. perra. N 
—sihrzen, v. llamará uno de Vos. 
Hirfch, S. Ciervo. 
Hirt, 5. pastor........ Hirde, s. cerca, parque, redil. 
Hof, s. corte, patio. . . . hofle,-v. espera. | 
Hohl, adj. CONCAVO. « ... « hohle, v. busca. 
Orden, s. orden, Orten y e . pl, lu- 
gares. 
Hund , 5. perr0. ....... UNd , conf. y. 
Hangern, v. tener bam 
UC 0 
Hut, s, guardia... ...» Hut, s. sombrero. ' 


. +. 6. A O 


2 
p 


Heuer, adj. este AñO. .'.. 


Heulen, v. abullar. . ... 


Hirfen , 5, MijO. ...» ...o 


Horden, s. pl. correrías. 


gas , adv. á pesar. 


I vocal. o e 


Ihm,-pron. d¿él...... . im, prep.en él. Imme, s. a 
pad in, prep. en. Inne , s. un río. Inn, 

O 4 Ade inne , adv. dentro. 

Ihnen, .pron. d ellos. «+ . innen, darinnen , adv. dentro, 

Ihr, pron, V0S..... «0». ir, adj. errante. 

Ihren, y Pron. 4 Sue... o. irren, v. errar. lrre , s. yerro. 

Iníel, s. ¿sld.......... Infel, s. infula. ' Me 

Jrden, adj. de tierra... Húrden , s. pl..rediles. . 
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| e o, . . e 
if, v. a cesa ei 38 come itzt, adv abo 


Jj consonante. 


Jener , pron. aquel. ..». Jánner, ss. enero. 
Jung, adj gu ..moo ia s. fámulo, 


E 


Kale, adj. frio. coooos. ES s galt y Y. valía, 

Kálte, s. frialdad. . .... ms e a o $. 2inero, 

Kelter, Ss. lagar. . a [Gcder sp road kálter, com- 

Kam, 0. venfa........ Kamm,s. peine. * 

Kimmen y Y. PEinar. .. . Lie kámen ; v. ellos venian, 

Kampf, 5. COMBAte. .... Kamp. s. sitio de pasto. 

Kamptfer , s. alcanfor. y». .Kámpfer, s. combatiente. 
Kanne, s. cantaro. Kahn, 5.: bar- 

Kann, v. puedo. ..... A” PPD a 


Karpe y carpa y Pesca: ¡Sarbe, S. .faxo. 


O. %6  .9+.-..£0.060000000000. 
Karren , 3. CArfO0.....-. Garn, s. hilo. 
Garten, s. jardin. karten', v. 60N= 


Karten , s. pl. cartas. . 4 pe hartos 
Kaufen, v. comprar. . . . Keifen , v. reñir. 
Kehle, s. gaznate. .... Los y. ere | , 
ren ,.0 Kúbren , Y. il ir, Ge - 
Kehren, ll diia pes o N ren,, $. pl. doblecés: te Ñ de 
-Keil,s diia Keule, s. raza. geil:, ud;. asc 
y O E 72 Gáule , s. pl. caballos. 
Keller, s. bodega, .... . Kóhler, s. ariba erO 
Kellner ,s. botillero, .. . Kólner, s, el de Colonia. 
. $gern., ado. de. buena gana. Vid. 
- Kehren y gern. 
Kiel ,'s. cañon de pluma. kúhl, adj. fresco. 


' 


Kern, $, CUCSCO 00 oo.os 
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Kien, $. PiM0, ......+. « Kinn,s, barba. Kúhn, adj» atrevido. 

nnen y V. Conocer. gónnen , Dv. 

estar gustoso. 

Ki se pa kiefe, v. yo escojo. Kúlle, s, 
E ia hesós: Kúllen,s. almobada. 

kándlich, adv. A OrOFiAMEnPO, kúhn- 

Kindlich, adj. filial. ct: lite. pc atrevidamente. .* 

undí chaft , 5. conocimiento. Kund- 

(chafter, s. espion. 

auben, Y. creer. Kloben , S car- 


Kónnen, v. poder... . E 


Kindíchafr, s. filiacion. , EX 


Klauben, v. expurga?r. . ¿8 


Klein, adj pequeño, .. s Kleyen, s. salvado, aria 
klimmen, v. saltar. glimmen , DV. 

bumear. S 

Kletten, s. una planta... glátten, v. pulir , bruñir. 

Kiófse, s. pl. terrones... Klótze, s. pl. troncos. 

Knab, s: niño, muchacho. Knapp, adj. mediano. 

Kohle, 7 carbon. e...» Kohl,s. col , verza. ; 

lie kohren y. v. ellos escogian.'es 

Korn , 5. gr4n0.... o oro fermento: 6 

Koth, s.dod0.......:. vid. Gott. 

Krihe, 5. Corneja. . .... Krahen, v. cantar el ata i á 

«Kreis, s. círculo. ...... Greis, s. viejo: - 

Grimmen ; S: clio, Grimm, Se fu- 
ror, Krimm, s. Crimea. 

Katze , $. Sat0...... .. GAatze , $. cacareo. 

mir- grauect:, v. me borrorizo. et 
grauet, v. é/ encanece. 

ps s. tarbenero. Kriechen, 0; 


Klemmen, v. apretar. e 


Krúmmen, v. encorvar., 


Kraut, 5, yerbA....... 
Kriegen, v. tomar, ad- 


a arrastrar. Griechen, s. pl. Grie- 
. QUIFIF. ... O e... ..o o] 


gos. 
Kúttel ys. chaleco, jubon, Knútel, s. palo, garrote. 
Kutte, s. habito de Reli- 

LOS 
Kummet , s. collera. ... Kummer, s, tristeza. 


Kúhl, adj. fresco «a LA pal sueldo y quilla. 


“Agut, adj. bueno. “- E 


ho) 


LS 
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ii y Kiíte,s. caxa. Kúíter, s. custodio, . 
Kúlte, s, costa de mar. er kútfere, v. él besaba. 


den - .o>» 
. z . ' 
. + . 4 ze $ . e 
. . na 
Pz : . , 


Lache SiS cenaral er lag , el estas 
ba acostado. 

Laacke,.s. agua salada. Lacken, 
S. coloba. ES 

Latte, s. alfangía. laden, v. car- 
gar. Laden , s. tienda, 

lahm , adj. tullido , estropeado, 
Lampe, s. lámpara. 

pLenden, S. pl. Lomos,, 

Landsmann , 5 paisano, g del y misa 
mo pedis.“ 

Landherr, s. señor terri- Landesherr » S. Príncipe Sobera- 
torial o co omooo.”. . n0. ki 

Laib,s. un pan. .....» Leib,s. cuerpo. | 

Liien, S. pl. legOS..... leihen, v. prestar, Leu, s. león. 

Leichen, s. pl. funerales (Tsychen d Laichen A MEeE q de 

laís mich, v. dexame. laís, adj. 
fatigado. 

Laut, s. sonido, ....... Laute, s, ladd. | 

Leuten, s. pl. á las gentes. leiden, 

Lánten, w. nEpIcarSs 4 D. ca Pra guiar. 

Laub, s. bojas de árbol. Laube, s. glorieta. 

Leder, ECU a . Letter, S- letra. 

Lehn , s. feudo. ...... Lehne, s. investidura. 

Leicht , adj. facil. .... Leuchte, s. linternd. 

Leiter, s. escala, Leiter, s. conduce» 
tor. L3uter, Ss. tocador. 


Lache, y. V. rie. .. .. sos .c. 
Lack os names a 4 
Lade , s. caxilld.. . , A 


Lamm y E. COPdero.... qe 
ae V» llegar á tier- 


Morona mmmr. E 


Landmann, S. moradar. 


a 


Las, Woleldrcnnon o... 


Leider, interj. ab. .... 


Leim, s. cola para pe- 
“Elfo... 04014 50.060.000 


pLeim, s, barro ; greda, 
Lein, s. lin0......... Leyne, s. un rio. 


go ERAMATICA ALEMANA. 
Láufe, s. pl. piojos. Leys 0 Gleits 
Leife, ad). baxo (la vezoX. se Ji pio) d eeside y d 
Leiften, s. borma de zapato, Leif- 
 tezs. orilla, 
Lecken, v. lamer...... lácken, y. gotear, 
SLehre, s. doctrina. ich Saro Vs: 
yo enseño. 
ense nn ediaiids: Islehen, D. apa- 
Letzen, v. despedirse. .. letzte, adj. último. 
Lieb, adj. amado... .. Lippe, s. labio.” 
er liegt, v. él está acostado. ihr lú- 
get, v. vOS mentiis. | 
Lied, s. CÁntiCO. «+... . Glied,s. miembro. | 
Liegen, v. estar acosta- lúgen , v. menter. Lúcke, -s, aber 
E AA A A 
Linde, s. tall0........ Er o gelind , ad). afable. á 
| Lúíte , s. pl. Placeres. er lieít, v. 
Lift, arta 0 El lec. | 
log , 0. él mentia. Lohe, s. la= 
ma. >> 
Los, adj. libre.... ... Loos) $» suerte, los, adj. malvado. 
Lúcke, s. da ais Lúge, s. mentira.  - | 


Leiften , dar, efectuar. . 


Leer, adj. Vacto.....-. 


Licht, Sllloroooro» » 


Loch, s, agujero.» Dee e 


Maaís, s. medida. ex maís, v. él 
medía. | 

Máre , s. caballo vuin. Móhre, s. 
Aabos Mihtren, s. Moravia. Me- 
er, $. MAr. mehr, adv. mas. meh- 
re, Y. aumenta. | 

¿macho y Ds baz. Magen , s. estóma- 


Maas, 3. Un Film ..... 
. Máhre,s. cuento, il 


Mag, 0, Puedo. ....... 


Macht, s. potestad. er machet, Va 
d o 6%” 09. 0 le 
Magd,sucriada a bad 


d 
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| . (mal, partícula, vez. einmal, zwey 
Mahl, $. convite. ....» 24. mal, una .vez., dos veces Se 
Maal, s. señal. 
Mahlen, %. pintar. a e v. moler. A 
| Mandel, s. quincena, Mantel, 
Mandel, s. almendra. . A manto. Mangel, s. falra. 
Mann, s. .varon, Mahn , $. ador- 
Man ; dd ses. OR q niderds ich mahne, v, yo: solí. 
: cito. | 
Manr marta, Mare, . corneta 
Mark, s. medúla. Mark , s. límite. 
Mark, Se mercado, sed ke Mark, S. Marca. Mark y $. MAr= 
- co, cierto peso. 
Mars, s. Dios Marte. nl Marích, s. marcha. 
Maísen , adv. modo , ma- 
dae 
Ps s. cubierta. Matten, Se pl. 
prados. . o 
Maufen, v. coger ratones. Mauzen, v. maullar., 
Meile , s. Jegudo.. oo... » Máuler y $. pl. bocas. 
¡ich meyne, v. yo juzgo. Mayn y $. 
un rio. May, s. Mayo. * 
_¿Mánte, s..pl. ratones, Meiísen , 5, 
Misnia. 
Metz., s. una ciudad. de Mer: Ss. prostituta. Mátze. y 
 FranciA........c..: una: medida. Ñ 
mitten , prep. eh medio. 1ie mie- | 
Miethen, e alquil ar. y al , den ,-v. ellos evitaban. 
¡Wolken 5. pl.'nubes. fie molken; 
v. eblos ordeñaban. 
Miís, part. mal, ...... miís, v. mide: * 
Miííen, v. privarse de 
AlgO ooo oooooo»o 
Mit, Prep. Cómo... . . Mmúd, adj. cansado. 
Modes 50 oda. E ee :¿ Mono, s. tiña. Maute, s. contri- 
ucion.” 


lie maísen, v. ellos median. 


Matt, adj. cansado. .... 
Mein, pron. mio. . cd ne 


Meife, s. abejarfuco. » .. 


Molken , $. Suerd, ..... 


pmúflen, v.deber, convenir. 


Nahrhaftig , adj. sustan- 


82 GRAMATICA ALEMANA. —' 


Molch , s. salamandra. . Moloch , s. un Idolo. 

Moos, $: mob0. .... +... Moles, s. Moisés; Moft, s. mosto, 

Muff, s.maniota...... MufE, s. olor fuerte. 

Muhme, $. 114....... Mumme,-s. cierta cerbeza. . 
| ich muís, v. yo debo. Mule, s. Mu- 

Mus, s. alimento. .... 4 dd Mafe, E E 

Muís ich? v. debo yo?.... Mulik , a. música. 

Mútze, sgorro ; bonete.. Mieze, 5. un. gato. ”. .'> Ñ 

Mutíchen, Ss. un gar de la Mis. 


nid. 


s ? 
* > y 
. , .. - >: 


- 


Mutzen , V.COrtaf. ... d 


¡Nachen , os. _ esquife. Nachbar, S. 
| Dei0a: 

Náhe, .s. inmediacion. .. ich náhe , v. yó coso. 

Nacht, $. MOCHC. ...... Er Naget,.v..él y08. .. 

Nihten , $. alimentar. . náhren , y. acercarse. . 

Narren , s. pl. locos... . narren , v. burlarse de otro.” 


Nach, prep. despues. ... 


Marrhafiig , ad). alocado. 


CÍOS0. oro mmoo.o”» 
| lie nahmen , U. ellos tomaban, Na- 
Namen, dd nombre. a A amen »,»s. una fortaleza. ' 
Nápfe, s.- pl. dornállos. . “Neffe, s. sobrino. . 
Narden , S. nardo. ES ¿Nuarden: 3. una ciudad en los , ? as 
; -  ¿nmaís, adj. mojado. . nafchen y Vo 
Nale , 8. NAfiZ 0... .» A probar, gustar. 
Nábel, s. pl. ombli os. Nabe, s. 
Nebel, 2 niebla... .. e .. RO “maza da g 
fneun , niúm. ñúeve. hinein ; ado. 
. dentro, 
Nelíel, 8 ortigas doo q, a. medida como media 


'Neige, s. el poso o 277 ue queda 
Neu, adj. iO O .el 090 7 é Y 2 


Nicht, ado. no... . . ..« Nichte,.s. sobrina. * 


Nein, adv. M0. oo.» j 
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Niefen , v. estornudar. . genicsen, VU. gOZAF. | 
Niffe , s. ladillas. . . Núlfe, s. pl. NUECES. . 


Niete, s. cédula de lotería. Niet, s, clavillo , tachuela, 
Noth, s. necesidad. .... Note e an la musica. 


» pS Nuntzung , s. usufruto, nutzen , y 
t . 000 Xx d É d Ñ 
Nutzeñ , s. utilidad gozar , aprovechar. 


Obít, s. fruta. A el levante. 

Oder, cohj. doo ovo... o a de Alemania, Otter, 

Ofen , s. horn0......... offen, adj. abierto. . 

Ohm, s.una.medida de cosas sont 
das. ohn , prep. sin. 

Orten,s. pl. lugares. Horden, 5, ph 
_correrias.. i 

id S. OPerA. . .«... Opfern , v.. sacrificar. | 

Oftern, s. Páscua de Re- 
ur rio —pAuftern, 's, pl. ostras. | 

-Ochs, s. buey. ....... Oxhoft, s. una medida de lfquidos, 


f y UN 
e : Pp $7 , : : 


: 


Ohm, s, Did a 


Orden, s. órden. a aáS 


Paar, 5, par. ........ vid. Baar. 
Pacht , ,. peine y act, s. pacto. 


Pédil0.. oo ooo oo». | 
| Banfe, s.oPanse , sitio donde. se ha- 
Paníe s. pansa. ...o.». 4 cen los faxos 0 gavillas. Wanze, 
s. chinche. Panzer, s. ans , 
| | : Papa, s. Papa, ó Padre appe 
Pappe, s. papilla. ....k a pas ppo 
Pabít, s. el Papa. ..... Pfaff, s. Eclesiástico. 


Part. E parte. .....oU'f P. vid. Bart. 


País, s. pasage .y pase s. baxo en la música, Baís d 


POrtl. o... o omo... País, adv. d propósito. paííen, v. 


compasear. 
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Pathe, s. compadre , co- 


madre... ooo... ES | 
0 Bein , s. hueso, pierna. Wein , s..vi- 
Pein ,S. Ped... .... 5 o welna a lora. ) : 
Pelz, 5. pelliz........ Pelzen o Belzen , U. ingertr. 
_Peft,s. una fortaleza de 
Ungríd.....o.o...». se 
Pfahl, s. estaca. ...... Vid. fahl, adj. 
Pfau , 5. pabOn. .... +... Frau, s. muger , Señora. 
Pfeil, s. saeta, . o...» Vid. Fáule. 0 
Pferd, s. caballo....... vid. fáhrt. v. 
Pleget o: Aotambrar y Bco y fee 
Pflock, s. clavija. . . . .» Block, s. chopo. 
Pflug, 5. arado. .....» vid. Fluch. 
Pfiigen , arar........ Vid. fliegen. 
Pfrúnde, s. prevenda... . Freund , s. amigo. 
Pfropf , 5. £apon,.. «.. + « . PÉropfen , v. ingerir. 
Pfund , s. l¿brd...... , vid. Fund y Bund. 
Piken, 5. picas. . .. ».».. Vid , búcken. , 
dd Birne, s. pl. peras. Búhte, s. col- 
Pirna, s. una Ciudad. . 4 eh de e sa. ? 
Plagen , v. atormentar. . placken , v. chupar y, sacar. 
Plump, adj. grosero. .. . Plumpe, s. bomba. Blume, s. for. 
Plate, adj. llano... .... Vid. Blatt.. A | 
Pol, s. Pol0........ . . Pohl, s. Polonés. Poll, s. sémola, 
Políter , s. almobadilla. . poltern , v. hacer ruido. 
Poííen, s. bagatela, ne- Pofíen, s. chasco. polseln d bof- 


per bath , v. él rogaba. | 


prett, s. peste. belte , adj. mejor. o 


MUA _seln, v. jugar d los bolos. 
Pralen, 0. jactarse..... prallen , v. saltar, cejar. 
: Preuís. s. Prusiano. ich preife , o. 


Preis, $. PreCi0.. o...» a yo alabo 


Prúfe, s. exámen. . . .. +. Briefe, s. pl. cartas. 
a Puls, Se pulso. e. p... .. . . - Punz 3 de punzo0n. Putz, So adorno. 


A 
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Quaal, S. ÉOFMENÍO..... Qualm, s. vapor , exálacion. . 
Quelle , s. manantial. Quehle ,. s. 
Quálen , v. atormentar. A toballa. quellen , v. bullir, 
Quart, s. guarto, quarta y atte: | 
parte... . . 00600590 Sa 


Quarre, s.(voz burlesca,) vid. Karren. 
Quit; adj. libre, franco. Quitte, s. membrillo, 


R 


Raam, ,. Pelo...» Rahm,». ventanillo, 
Raab, s. una fortaleza de Ungría. 
Rapp , 5. cgballo negro. 
Rachen, s. garganta , fauces. her- 
Rache, s. venganza. :. A. vor ragen , v. avanzar. Ragen, 
| S. HUEVOS de pescado. | 
Rath, s. consejo. Ratt Y Ratz, s.' 
hiron. 
Regen, S. lluvia, rechnen, v. con. 
tar, rechen ,,v. rastrillar. 
Raude , s. roña.en las Raute, S. ruda. Ich reite, v. yo mon- 
bestidS...oooo ooo... 104 “caballo. Raute, s. quadro, . 
Ráume, s, pl. espacios. . Reime, s, pl. rimas, versos. 
rein, adj. puro. Rhein ys. el Ribn, | 
Rinne,.5, canal, . 
Rand, borde. «....... ich rann. 0. JO buía. 
[esa s. engaño. er rang, v. él lu- 


Rab,s. cuervo ....... 


Rad, y. rueda... o.oos. 


Ráchen , Y. vengar. ds 


Rain, s. límite. ...:.. 


Kang, s. estado pone chaba. rang; “adj. flaco. Rank s.: 
CON A 
sarmiento. 
ca , v. enrabiar.... Raílen ,5. zesped. | 
Ralch, s. raso para for- ¿prafch, adj. vivo, pronto. 


VOo o... .ooooo..o ne» 


Raub. s. despojo, robo, . Raupe, s. oruga. 
Rauch, s. humo. . «+... rauh, adj, beldoso. 
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Rauích, s. embriaguez. . Rauíchen, s. ruido, y Geráuích. 
Recht, S. derecho, O rechte, v. yo litigo. 
Rehde, s. puerto, babia. Ráthe, s. 
Rede,.s. palabra , pro-j pl. consejeros. rette mich ,.v. sálo 
. NUNCIACION:. o... ....]  vVame. Rátte, s. un perro. Róthe, 
| s. rubor. 
e Retter, s. libertador. Rheder, s. 
Ráder, s. pl. ruedas. ... A un marinero. Redner., s. orador. 
| in Rócken, s. pl. en túnicas. vid. 
_Recken, v. extender...  Rschen. 
pauta v. dá. Reich, s. reyno. Reihe. 
2 Vs. fila, Reiger, s. garza real. 
: y Reif, s. haro, círculo, rei, adj. 
Reíf, s. Escarcha, O A ES 


(e s. viage. Reule, s. una red.. 


Reich, adj. rico... 


ich reifíse o. yó desgarro. ich'reif- 
SC , V. YO Érazo. 
Reue, ss. penitencia. .... Reihe, s. fila, 
Rúben' , $. pl. ravanos. rieben %) 
Ribben, s. pl. costillas, ] ribben, v. machacar cáñamo, ó 
lino. ) 
o Riís, s. raptura. Riís, s. plan , de- 
Riele, s. gigante..... q signio y Ritz, s. araño. Ricís, s. 
resma de papel. | - 
o | e e u Se ió 
Riechen , v, oler. .... [mugen e delatar. Búgen 
Riemen, s. curtidura. .. fích rúhmen , v. jactarse. 
Ring, $. 4nill0. .... +... ring, v. lucha, gering adj pequeño. 
Rinde, s. corteza de. árbol. Rúnde, 
Se. redondéz. es rinnt , 0. Huye. es 
—gerúnnt, De consiste. Rúde, s 
mastin, 
| A . Ro .5. COn- 
Rock, s. vestido. a qa OS 6550 y $ 
Roh, adj. crudo. ..... Roch, s. raya, pescado, 
Room . se 
ss o Rahm, $. cre Ro m,s. Roma. 


Reis, s. arroz. ... 


Rind,s. novillo....... 


? 


o 
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Role,S.105d......... RoÍS, s. rocín, sia 

Roth, adj, rubio...... y turba, vandada. Rotz, s. 

Ruf,s. fama...o. +... tft, v. llama. 

Ruhm, s. reputacion... Raum, s. espacio. | 

Ruhr, s. fuxo de vien- ruhren , v. dar la última labor á la 
lo.ooomo ooo... tierra. Rohr, s. caña, 


S 


Saat, s. simiente. .... 5. latt, adj. barto. ihr lahet, v, vefais, 
Sammt, adv. juntamente. Sammet , s. terciopelo. 


er Íank , v. él iba 4 fondo, Sange, 
Ss. espiga asada. 
lage, v. di. Sage, s. rumor d tra- 
dicion. - | | 
er lagete , v. él decía. Zack, s. ra- 
ma , como en cuerno de venado. 
lehen , vw. ver. Seen , s. pl. estan" 
ques. Zehen , s. pl. dedos del pie» 
Zahne, ss. pl. dientes. zehn , numa 
diez. 


Sang , UV. contabd....... 
Sache, S. (05%. ...... X 


Sacht, adj. suave, . ' < 


Sáen , Y. SEMÓLAS...... 


Ságen , v. aserrar...... Segen, s. bendicion, 


Salve , s. salva , descarga. Salvey, 

| s. salvia. A 

Salat, s. ensalada. ..... Soldat , s.-soldado. 

Saale ,s. un rio de Alemania , sal 
part. terminativa. | 

Sangen , s. pl. espigas lie langen, v. ellos contaban. vid. 
asadas... ooooooo.. Sang. | 

Sau, s, cochino. ....... laue, adj. agrio. 

(áugen , v. dar de mamar. [eigen, 
v, cerner, leichen , v. orinar. zei- 
gen, v. mostrar. zcugen, v. tes- 
tificar. 

laumen , v. tardar. Zaum, s. fre- 
no. Laun , s. vallado, 


Salbe, s, unguento....o.. 


Saal, s.sald......... 


Saugen , v. chupar , ma- 
MAL. 0... 


Saum, Ss. 0fÍd...o.o.ooo.. 


1 
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Schach , s. Rey de Per- Schachípicl, s. juego de axedrez. 
Sidor «o ......o... Schacht,s. mina. 


: (chaff, v. procura, [chaffen v. 
Schafe, s. pl. ovejas. . . X pa a Fcio. > 


: [chaffet 1 procura. 1chaft 

Schaft , s. caxa de fusil. 08 part. fet, 0. él p de > 

Schale , s. taza, escu- Sehale, s. cáscara. Íchaal, adj. 

dilla po Schall , s. E > 

dl s fchaller, w. suena. ich schalté 

Schalt , v. doradas ES q vivo dispongo. ¿ 

Scharmútzel , s. escara- Schmarutzer., 5. gorron , el que se 
MUZAS. .. e ........ “Mete de gorra. 

Sch cad Schaaren, s. pl.exércitos. [cheuren, 

charren , v. escarbar. o 

| - ¡Sghátzen. v. estimar. Ícherzen, 0. 
Schatz , 5.tesor0......-. durar Danlarse: 

Ichálen , v. despellejar. (cheel, adj. 

schálen, V. SUArnecer. . 4 el que mird de lado. Schálle, s. pl. 

sonidos. 


Schámen, de AN "ASchemel, s. banquillo. 
Schauer. s. horror , tem Schauer , s. expectador. fcheuren, 
bloriaaa A E ensabonar lavar. . 
.Scheibe, s. redondéz pla- fchiebe, v. empuja, Schaube, s. 
Md... iso... manto antiguo. 
| fcheid , v. separa. Scheit , s. peda- 
cohete ota 20 de leña. ich Ícheuete, yo te- 
q TEN mia, Scheitel, s. coronilla de la 
cabeza. 


Scheine, v. resplandece. . Schein, s. apariencia. 


Schenkel , s. muslo. . . « pieienken, 5 sl , presentar ,Schen- 
Scheere , 5, 2iXer a... ... fehceren, v. pelar. 


6 Schárfe , s. trinchante. Schárfe , se 
Schárf, s. una moneda. . aspereza. Ichárten, v. amolar. 
- Schergen, s, pl. esbirros. Scheerchen, s. tixerilla. 

Schie , adj. obliquo.'. . .. Schiff, s. nave. 
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Schiefer, s. pl. pizar- Schiffer, s. marinero, Schiefer , 7 


Pads... .... r.... €spina, astilleja, 
Schieler , s. bisco: ...... Schúler, s. discípulo. 
Schier, ado casi. (ehúren, v. atizar la lumbre, 
Schieísen, Y. anta . fie (chifíen, v. ellos cagaban, 


Schild , s. escudo rodela, chilt, 0. injurta. | 
(chimmeln, v. mobecer, Schimmel, 
$. caballo blanco. 
¿¡Schinder, s. verdugo. Schindeln, 
s. pl. bardillas. 
(chlecht , adj. sencillo : y mal. Gel- 
chlecht , s. género. 
Schlacht, s. batalla... . Schlacke , s. espuma , escoria. 
- Schlaf, s. sueño... ..... fchlaff, adj. remiso. Schlaf, S. sien. 
Schlag , 5. g0Ípl...... , Schlag, s. apoplegias 
| Schlange , s. culebra. íchlagen, v. 
Schlank , s. chasco.... F batir. (chlank y Adj. delicado, 
sutil, 
Schlau, adj. astuto, .. .. Schlauch , s. piel, odre. | 
Schleichen , v, ir con Schleicher, S. CAMASÉTON , disimu- ! 
HÍentO.. o... oro...  ¿Jado. 
Schleife , s. lazo de cinta. fchleifen, v. aguzar. 
Schlappe, s. puerco sucio. Schleppe, 
q $, cola de vestido. 
(chleiíse , v. rajar d lo largo. Sch- 
Schleuís, v. cierra. ... 4 leuíe , s. cataracta , detencion de 
agua. 


Schuís, s, di , tiro. 4 


Schimmern , 9. brillar. . q 
-Schinden, v. desollar. . 


Schlág , v. tunde. . eS 


Schlaáppe , s. capuz. . 


Schluís, s. fin, conclu- 


a A 
lítte, s. 2 car- 
gen pea arria , car > pSchlitz , $. hendedura. 


er Íchlo(ís, v. él cerraba. Schlolsen, 

A S, pl. granizos. 

Schmack , s. gusto. Schmacke, s. 
un barquillo olandés. 

Schmáiher , s. calumniador. Sch- 
wáher, S. suegro, 


Schlofs, s. castillo, ... 
Schmach , s. injuria. . . 4 


Schmeer, 5, gras4. .... 
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-— Schmeiísen, v. arrojar. . Schmáufe , s. pl. convites. 


Schneide, s. filo. Schneider, s. sas- 
l tre. 
es Íchneit , v. nieva. er Íchnáutzet, 
k v. él se suena. 
[chone , v. excusa, aborra. fchón. 
adj. hermoso. 
Schóps, s. carnero. Schopt, s.tupé. 
(chópfen y Y. AgOtar. 


Schneid, Y. COft4...... 
Schneidet, Y. Corta... . 
Schon , adv. ya. NOS Sl 


Schópp, s. penacho. . . . 4 


Schote, s. cáscara, vai- ASchotte, pids 

- Scholle, s. lenguado .... Scholle , s. terron. 

Schofs , s, tributo. er Íchofs, Él ti- 
rada. 

Schuidher, s. acreedor. . Schuldener , s. deudor. , 

Schuld, s. déuda. ...... Schule s. escuela. 

Schuppen, Ss. pl. escamas. Schuppen d Schúppen, s. pl. paletas, 

Schutt , s. escombro. Schútte, s. 
monton de paja, Schútz, s. ar- 
chero. 


LE s. grano de coral ú al- 


SchooíÍs, Ss. Fegazo . « 


_ Schutz, 5, Nproreicion A 


Schwaden , s. vapor. . jofar. Schwade , s. gavilla, Sch- * 
wabe , s. suevo. 

. Schwire , s. úlcera. vid. Schmeer., 

Íchwank, “adj. flexible. er [chwang, 
'w. él zarandaba. er zWang , v. él 


Schwank, s. agudeza .. 1 sujetaba. Sehwang, s. zamarro. 


Schwer , adj. grave . 


Schwang, s. uso. chwanger, adj. 
preñada. 
Schwáren, v. supurar. . . Íchwóren , v. jurar. 


- Schwellen, s. pl. mera ehwellen, w. bincarse. 


les, o. .....0.1.M.U..0080 
| Schwamm, s. esponja. Schwarm, s. 
Schwan iS CÍSNC enxambre. er [chwamm , V. él 
nadaba, 


Schwemmen , v. al 


_ porel vado., "" Schwámme, Ss. pl, esperes: 


N 
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Schwert, s. espada. . . . . er Íchwórt , v, él jura, * j 
Seele, s, “alma. it Sales pl “salas. 
Segen, s. bendicion... . » Vid. figen. 7 
Sehen , v. ver. vid. laen. 


Sehnen (fich) o. desear Sshnen , s. pl. á los bijos, 
con ardoT......».- 


Seicht, adj. superficial, 


nr NI él cuela por el cedazo. [ie Láuget, 


E leicht , v. él orina, er feiget , v. 
v. ella dá de mamar. 


En God 

A , fZeichen y S. señal. zeugen , v. en- 
Seichen , U. orinar. . . gendrar. | 
Seil, s. cuerda... . . Sáule , s. columna. 


a leyn, v. ser. Seyne, s. rio de Pa- 
| Scin , pron. SuyO. » +++ > nl ris. Zaune,-s. pl. vallados. 

Seit , adv. despues. . .. Pr y So ca vid. Seide. 

Senden , Y. enviar. .... get verfánden , v. cubrir de 
Seuche , s. solo Seiche , s. orina. 

Seufzer, S. SUSPirO, « « + . Sáaufer, s. bebedor. 


-sfiech, adj. enfermo. Sieg , s. vic=* ' 


Sich , pron. 4 Sí......» toria, 


¿ : ein Siecher, adj. un enfermo. Siege 
Sicher , adj. SEguYrO. .» 4 as de a un enfermo. Sieger, 
Sie, pron. ella. ....... fieh, vemira. zieh  v. trabe. 
Sieb, Ss. Criba... o... .. fieben , num. siete. 
Sieden , Ve Hervir. . . ... Súden, s. viento meridiano, el Sud. 
Zúgel, s, freno. Ziegel, s. ladrillo. 

Siegel , s. sello... .... 4 Sichel , os 
Sielen , (fich) v. enlo- Sielen,s. yugo d lanza para tirar 

ÁAI SC «coo ....o.. del carro. Ñ 

] Súnde, s. pecado. [int , prep. desde 

Sind, V. $0... ES daa 4 a fianet y 0. Él piensa. ? 


link, v. vé d fondo. Zink, s. cor. 


Sing, U» dei a 4 neta. Zink un metal. 
Sitz, S. asiento... .... Litz, s. indiana, coton, Zitze, s. teta- 


J 


Pg y 5, cuerda. Seite, s. lado, feyd, | 


i 


a 
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SobN,S. hij0.......... SONne, s. Sol. . 
Sold, s. sueldo. .o...... ich follte, v. yo debía. 
Solen, s, pl. sueías , plantas, y sue- 
Sollen, v. deber. ...... 4 la de carpintero. Sohle , s, anda 
? salada. 
[panne , Y. extira. Spanne , s. me- 
dida de un palmo, 
Sparen, v. aborrar. .... Spatren , s. viga , atravesaño, 
Spáhen , v. azechar..... Speer, s. lanza. fpeyen, v. escupir. 
| 2. (Share). y $. una pala con punta. Spatz. 
S. Páxaro. 
Specht, s, pica páaxaro. . Speck, s. tocino. 
Sperren, v. cerrar , en- [perren (fich), v. oponerse. Sperre. 


Span, s. raxa de leña. . el 


Spat , adv. tarde. . 


cerrar, ... s.rayo de rueda. 

Spicken, », , rellenar de Spickénarde , s. nardo. Ípúken , v. 
ÉOCÍNO. o... ..o.o. s... hacer el duende. 

Spiel, s. juego. ....n.so . Spúle, v. lava, friega. 


Spinden, v. atarugar. , ¿Spúnd. > s. pellejuelo interior del 


Spinne, s. alrendd ...... Ípinnen, v. bilar. 
Spree, s. un rio. . . . Spreu, s. escombro. 


¿er Íproís, v. él brotaba. Sprolfe. 
SproÍs, s. bástago... Pod ad s. escalon. 
Stahl, 5. acero. ........ er ftahl, v. él robo. Stall, s. establo. 
it dass yr j Pe ciudad. Statt ) S. Sitio, 
Staar,s. tordo. ....... Ítarr, adj, firme. 
Stab , s. bacul0. ...... , Staub, Ss. polvo. 


Staupe , S. AZObC. 0... oo. Staupe, Se enfermedad épidémica. 
ME a y 5. sitio, lugar , ftehlen. v. 


Stálle, s. pl. establos. . AA 


- Stárke,s. fuerza, vigor. Stárke, s. almidon. - . 


(tecken, v. pegar , clavar. Stecken. 
$. palo , garrote. 

Steif, adj. firme. . ..... fteig, v. sube, | 

lticke , v. borda, erfticken , v. $0= 
focar. 


Stechen, v. punzar.... AÑ 


Stich , s, picadura... ... 


ol 


¡hs 


) 


/ 
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ftiehl, v. roba. Stiel , s. cabillo de 
flor o fruta. Stúhle , s. pl. sillas, 

Strafe, s. castigo. .... ftraft, adj. rígido, severo. 

er Ítreuet , v. él esparce. Streue , s, 

xergon» . | 

Streng , adj. severo. .... Strange , se pl. cuerdas , cabestros. 

Strich, s. /íned. ....... Strick , 5. cuerda. 

| Sumpf, s. lodazar. ftumpt , adj. mo- 
becido. Strumpf, s. media. 

Stúrze , 5. tapadero de olla d 
Jarro. j 

ftutzen , v. dudar , estar. indeciso. 
Stutz, $, pedazo de rabo. 


| T 
Tafel, 5, mesd ........ Taffet, s. tafetan. 
Tag ,5.dí4.......... Dach,s. techo. vide Dacht. 


Taub, adj. sordo. . .... Taube, s. pichon. 
Tauchen , v. sumergir. . taugen , v. valer , servir. 


Stille, s. silencio. ..... < 
Streit , $. combatt...... 
Stump, $. ÉF0NC0.....- 


Stúrzen , v. precipitar . 4 


Stutzen , Y. ALUSAS. .... 


- Táufer, s. baptizante. .. Teufel, s.diablo, Táuber, s. palomo. 


Tatin cambiar teuíchen , v. engañar. deutích, adj. 
e .». | 


| aleman. | | 
: Tax o Taxus,s. ol. Dachs. 
Taxe, s. PreCi0......o. 4 , S.texo, arbol. 
| S. texon. 


Teich, s. estanque. . . .. Teig, s. pasta de masa. | 

A A en 
peso , moneda. 

Thau,s. rocf0.......: Tau, s. cable. vid. dauen. 

Thier, s. animal. ..... vid, dir. 

Thort,s. l0C0......... Thor, s. portada. 


-Thránen, s. pl.lágrimas. trennen, v. separar, dividir, 


Thu, v.baz......... Du, pron. tú. 
Thum, s. palacio cd a 

copal. | 
Todter , adj. muerto. . .. Dotter, s. yema de huevo. 
Ton, f. 1910. ...... +». Vide. Don. | 
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-Torf, s. cesped de tierra Dorf; s. lugar , aldea , dórfen, v.. 
de que se bace carbon. atreverse. 7 Ñ 
Traben , v. trotar. .... trieben, v. producir , hacer salir, 
y , trachte , v. procura, traget , v. /de- 
Tracht, s. modo d me l vad. Tracht , s. carga. it. servi- 
NlYdb or. ro. r.oono.o..». - cio de mesa. y Ñ 
| .  ytráge, adj. perezoso. treuge, adj. 
Trage 3 Do. lleva. e... . 9 5 Seco. 
Trauen , v. far, con- traun , interj. á la verdad. tráuen. 
 fdPocoro ooo oo coo... v amenazar. Traube, s. uva. 
cr Id: erre Dreck , $. mierda, | 
Treue, s. fidelidad. .. . . vide Drey. - 
Triegen , v. engañar. ... fie trúgen , v. ellos llevarian. 
Trinken , v. beber... .. dringen , v. oprimir. 
Tritt, s. paso......... vid. Dritte. 
Tropf, s. dropt........ Tropfe, s. gota. 
Troft, 's. consuelo. . . . . . Droít ,s. Bailío. | 
Dresden , s. Dresde, ciudad en l4 
one es encaró A Misnia. Treííen , s. galon. 
€ E ' Trieb , s. inclinacion , instinto. 
Trúbe , adj. turbio. ... 4 Tripp, s.tripe. 
Trog , s. dornajo. ...... €s trog mich, v. se me engaño. 
Trumm 0 Drumm, s. pe- 
74 y A NN ñ es 
Túcke, s. malicia. ..... dick , adj. grueso, | 
Túpfel , s. punto, señal. . Dúmptel , s. atolladero , remanso. 


pTrummel , $. tímpano , tambor. 


- Uwvocal 


UÚfer , $. FiVerdos . ..... Huf, s. pezuna. ' 
| Hure , 5. ramera, ut , partícula 
Uhr, so redox ccoo... k componente, | P 
Umbringen, v. matar. .. umringen , v. rodear , cercar. 
_Unbándig , adj. indo- 
mito. 
Ungern , adj. á pesar... hungern , v. tener hbambres 


» 


punbúndig , adj. inválido, 


h 


Vorrath ,s. provision, co- 
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; a Vortheil, s. lucro. Voruttheil, se 
Urtheil J Se JuiciQs Lo oo». preocupacion, v id h ns 


V_ consonante. 


Vetter, s. tio.fetter, adj. mas grues 
S0. 


Viter , s. pl. padres. . . 5 


V rehren, v. honrar. . .. e 
erchren, 2. 6 v. destruir. se 


Vehde, mejor. Fehde, s. 
hostilidad. e... 0.0... (/(1. 'pFáden ) $ pl. bilOS.. 3 
Veil Veilchen, s. violeta. feil, adj. venal. 
Verband , v. obligaba... freemand sac pete hn PRE One EN SE 
verweifen, v. desterrar. verweyÍet, 
adj. huerfano. 
verbunden , adj. obligado. verwun- 
dern, Y. admirar. 


Verweiíen, v. vituperar. 


Verwunden, v. herir.... 


a e e id A veríagen, v. rebusar , negar. 
ANÍMO coo ooo .os.» 

Veft d Feft, s. fiesta. ... felt, adj. duro, sólido , fuerte. 

Viel, adj. Mucho. .... » Vid. Bel. 

Vier, num. quatro, ..... vid, Fúr, 

Volk, s. pueblo. ...... folge, v. sigue. 

Vorlage ,s. recipiente. .. Ve, A 

Vorlúgen , v. mentir. ... votliegen , v. anteponer. 


PVerrath, S. $raicion. 


7 AA e. lo 


Vortheil, s. lucro... . +. vid. Urtheil. 
Vortrag, s. proposicion, , Vertrag , s. pacto, * 10. 


W 


wahr, adj. verdadero, er war, u. él 
era. vid. Baar, 


Waare , s. mercadería. .. 
| y 


verhóren, v. exáminar. verheeren, 


/ 
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Wachs, $. Cd. ....... Wags , Y. atrévete. wachs , v. crece. 
| Wate, s. una red. waten , Y, pasar 
Wade , s. pantorrilla... q el vado. Watte , 5. vid. Bad y 
po bade. 
Pfaffen, s. eclesiástico. Wapen, s. 
pl. insignias. 
Wáhlet, v. elegid. ..... Welt, s. mundo, 
wehren (fich), v. deiendeasa: lie 
waren , v. ellos serían. 
| wagen (fich) y Y. aventurarse. Wa- 
Wagen ) 5. CAr70...... q ge, s. balanza, wachen, V. Ve- 
lar, 
Wall, s. parapeto. . aa pe , $. eleccion. wallen , v. pere- 
grinar. 
Wandel , s. vida , conduc= wandeln, v. marchar, dei D. 
aa Urajdh 
Wanken , v. vacilar. .. . Wangen,s. pl. mexillas. vid. Bang. 
Wann, ado, quando. . . . vid. Bahne y Bann. 
Wanlt y 5. Panzd. ...... vid. Paníe. 
War, U. ld. ..ooooooo. Vid. Waare. 
Ward, v. era bechbo. .. . vid. Bart. 5 
Bale, s. tía. Faflen, s. bilo, Fafen, 
Wale Y Wafen , s. cesped. s.raza, fallen, v. tomar , agar- 
rar. ] 
Waller , 5. 4244. ...... Was er::: lo que Els 
Weg, ado, interj. larga , larga. 
Weg, $. CAminO...... á le o dió ee eii 
y Ue . ge, UV. Pesa. WE- 
gen, prep. por causa. 
Weich, aa SUAVE...» e weiche , v. yo cedo. . : 
WA a age S. CONSAÍrAacion. Weyher, 
S. piscina. 
Weide, s. mimbre. ..... Weide, s. pasto. vid. Beute. 
Weil, c61:7. POTQUtr oo... D :d: Beil. 
cin ,s. Vin0...o...«.. ich weine, v. yo lloro. vid, Bein. 
Wen | Weile, s. modo, Weize, s. trigo. 
j Wailo,s. buerfano. vid. Beifs. 


Waffen, $. pl. armas. ... 


Waihren , V. duraf..... 


A AS 


me 
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welker, adj, marchito, Welger, s. 
rollo, 
Welle,. s. ld Welle, s. aspa de 
Welle, 5. Old... ...... q molino. wóllen, adj. de lana.wáh- 
| 0 len”, v. escoger. 
Wende, s. Vándalo. Wánde, s. pl. 
par ceder 
Weher, s. soplador. Wehre, s. de- 
ES ich wáre, v. yo sería, 
Werk, 5. 0bT4... «.. +. vid. Berg. 
Welpe, S. ap ce. ... Velper,s. visperas. 
Welt, s. 0C4S0........ Welte. s. chupa. vid. Veít d Feít. 
Wetten, V. apostar. e... Wetter, s. tiempo. vid. Betten. 
wieder , adv. de nuevo. Widder , s. 
ariete. 
ich wiege, v. yo peso. ich wich , v. 
yo cedí. 
Wiele , 5. prado. ....... Wille, v. sabe. 
Wild, adj. salvage, fiero. pr s. imagen. mild, adj. benig- 
Wind ,s. viento. Winde, s. campa- 
A | milla yerba. Winde, s. máquina 
Winden, v. torcer. .... para levantar. Winter, s. ¿n- 
| | | vierno. úberwinden, v. vencer. 
Lich finde, Y. yo ballo. 


Welcher, pron, qual... 4 


Wenden, v. volVer. » . . e 


Wer, pron. quien. o... -. 4 


Wider, prep. pi Ps < 


Wiege, S. CUNA. .....» 5 


Witwe,s..Viuda. ..... . Widmen, v. dedicar, vid. miethen. 
Woche, s. semana. . .... Wocke, s. rueca. 


Wohnen , v. »abitar, ... Wonne, S. gOZO y placer. Bohne, S. 


wohl, adv. bien. wollen , v. querer. 
Wolle, s. lana. ..... .> vid. Pol. 2% 2 
Wort,s. palabra. ..... vid. Borte. 
Wunde , 5. llaga, berida. Wunder , s. prodigio. vid, Bund. 
Wuth, s. crueldad, JuroR vid, Bude. 
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Z 
ae , D. temer, des o Magen , v. decir. vid. Sache. 
Záhe , adj. tendz. . .... zácken , v. bufonear. vid. fáen. 
zehren, v. expender. zerren , y. toy- 
cer , ladear. 


Zahn ,s. diente. Saame , s. semilla, 


: ; fam y part. terminativa. Sahne, 
Zahm, adj. domesticadod roma. er .fann y) Y. Él pensa- 


| A. da. 
Zahl , s. númer0. «o... .. Vide Saal. 
Zange, S.tenaza. ..«. . Lank,s. qeesia vid. langen. 
Zaubern , v. exercer la láubern, v. limpiar. zaudern, 0. 
MAld...oo oo ooo... tardar. 
Zaum y, S. fren0. ...... vid. Saum. 
| zeugen, 1. testificar. zeigen , Y. 
_Zeichnen, v. señalar. . 4 mostrar. zeihen,.v. culpar. vid. 
Seicht, 
Zeit, s. EiempO. «o... .o vid. Seide y Seit. 
Zeter, interj. desgracia. Ceder, s. cedro. Zettel, s, cddilaz 
Zeug , s. materia, mate- zeuch, y, trae. Seuche, s. enfer= 
Pidlovooooom oo... medad epidémica. vid. Seichen. 
Zúge,s. pl. marchas. 14, tiros. a 
Sich y , Siegel. , 
Linne, $. almena,Sinn , s. Atidn 
Zins, S. Censo. 
zittern , v. temblar. Zitwer , s. ze= 
doaría , gengibre silvestre. 
Zoll, s. tributo. ....... ich Íoll, vu yo debo, vid. Sollen. 
Zoten, a Pe > ' sl de Zotten , 5. pl. vellones de lana. 
per luchet, v. él- busca. Sucht, s. 
E dla enfermedad. Sucht, s. raza. Su- 


as 


Záhren , s, pl. lágrimasA 


Ziege, S. CAbrA...... a 
Linn ,3. estdñO0...o ooo. 


Zitter, $. lid . ooo 


Cht, s. vergilenza. Sug y $. tiro. 
er zucket, v. él tira de la espada. 
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Zwang ,v. obligaba. .. . vid. Schwank. | 
zwerch , adj. de icidob vid. Sch- 
Wer. 

7 | (chwingen, v. zarardar. íchmin- 
Zwingen, v. forzar. . . el han en d cola | 
Zwilling, s. gemelo. .... Zwillich, Ss, cotf. 

(chwirren, v. hacer estrepito. Ích- 
Zwirn , 5. torzal.....-. q mieren , Y. aungir. Smyrna, s. 
una ciudad. 


ZWerg, So. enano. .06 0. 0 9 0 


S. EL. 


De la Puntuacion y Signos. 
L. Puntuacion se divide ordinariamente en siete partes, 
que son: 

l. (,) Esta se llama coma, inciso d virgula, con la 
qual 'se divide la clausula en sus partes mas menudas, 
y se pone antes de Relativo y de Conjuncion , y des- 
pues de cada Verbo con sus casos , que es al fin de ca= 
da oracion. 

TT. (5) Esta se llama colon impertictas, d punto y co- 
ma, y se usa de ella en palabras y sentencias cona 
trarias. 

TIT. "(:) Esta se llama colon perfecto o dos puntos , de 
la qual se usa quando se dividen los principales miem- 

í bros de la clausula , quando estando acabada la ora- 
cion en quanto al regimen, no queda perfecta en quan- 
to al sentido. 

IV. ( >) Esta se llama parentésis , que es un círculo 
partido por medio , eb qual abraza el renglon de alto á 
baxos dentro de él se pone alguna cosa , que quitana, 
no queda imperfecta la razon. 

V. (2%) Esta se llama interrogacion d punto interro= 
gante , de la qual se usa para preguntar. 

VI. (1) Esta se llama admiracion , de la qual se usa 
al fin de la razon quando nos maravillamos. 
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VIT. (.) Esta se llama punto final, el qual se pone 
al fin de la razon, quando no se espera otra cosa, ni 
pas el id ni para el sentido de ella. 


De los Signos. 


Los signos de la escritura Alemana son los siguientes: 
IT. (=) Este se llama signo de conjuncion , del qual se 
usa en las palabras comp.estas , U. £. Reichs=Gene- 
ral =— Feldmaríchall = Leutenant. Pero si la voz fuere 
compuesta de dos , 0 quando mas de tres piezas, se omi-= 
tirá el signo de conjuncion con que se dividen, y así 
se escribirá de este modo: Kopfweh , Hutband , Ober- 
aufícher, Kriegsbaumeilter, en lugar de Kopí=Weh, 
Hut=Band, Ober=auf=Seher , Kriegs=Bau=Meifter. Es 
cierto que estas voces compuestas de dus 0 de tres pie- 
zas, se ven muchas veces divididas con el signo de con 
. ¿juncion, pero esto no se hace con el fin de que se imi- 
te en la escritura ni aun en la prensa , sino el de que 
se conozcan las partes componentes, 
Tambien se usa del signo de conjuncion para divi. 
_dir la palabra al fin del renglon. 

11. (») De estas dos rayitas casi rectas se usa so- 
bre alguna de estas tres vocales a,0, Uy para sig- 
mificar que son Diptongos, de este. modo: 4,0, Úo 
Tambien se acostumbra poner este signo en Te escrito 
así: 4, 6,ú: Pero en lo ¿impreso no se ba de poner ni 
de un modo ni de otro , sino con.una € pequeñita sobre 
qualquiera de las tres dichas vocales , de este modo: 
4, 6, Ús | 

111. (1) De este signo se usa sobre la y griega, ast: y: 

. Encima de la latina se pone un punto como en Español. 

IV. (2) De este se usa sobre la u natural para dis= 
tinguirla de la n, porque en el caracter cursivo son 
iguales en la Águra. Véanse las letras minusculas de 
mano. j 


V. (»»n)De estos. signos se usa quando se cita algu= 


- 
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eq - ma autoridad, 0 qualquier otro dicho ageno , que es ne- 
UN cesarío copiar; y se empezará d _poner desde la pri- 


mera palabra, y despues seguirá en el principio de 
cada renglon 5 y concluida la autoridad se cerrard con 
dichos signos. 

VI. () Esta virgulilla se llama DORA Los Poe- 


its tas usan de ella para suprimir en el verso alguna vo- 
male | cal al fin de la voz. No se debe poner en medio de las - 
ben palabras con el fin de sincoparlas , v. g. liebete, -la- 
fun gete, las que se pueden escribir de este modo: : Liebre, 
q lagte,y no ast: lieb'te, lagte. | 
yd | | A 
be: SA S. HH, A TE Ñ 
Vel, 
LE De la division de las dalabras al fin del al y del 
pio i | uso de las letras. 
cn | | 
im Pp ara dividir las palabras al fín del renglon se obser- 
qu vará lo siguiente. I. Quando una sola consonante estd en- 
tre dos vocales pertenece d la segunda, como le=di=gen. 
dis II, Quando entre dos vecales hay dos 0 tres consonantes 
de las que se pronuncian con un solo tiempo , no se pueden 
se dividir al fin del renglon, escribiendo asf: mac=hen, loc= 
sit ken, fií=chen, sino de este modo : ma=chen , lo=cken, fi= * 
si íchen. 111. Todas las consonantes que se pueden hallar jun— 
wm Sas en principio de diccion, no se han de separar enmedio 
er de ella: Esta regla se quebranta algunas veces , como Trop= 
sl fe, Wip=fel, Ap=fel. 117. Las consonantes sinonimas se de- 
'% a separar y como laí=Ílen , tref=fen. Y, En las palabras 
compuestas van las consonantes con aquella vecal, cuyas 
pi. eran antes de la composicion ,-como ab=le=gen, auf=íte= 


si hen , her=ab=ru—fen. 
Del uso de las letras. 


Las letras Alemanas se dividen , como quedo explicado 
en el capítulo primero, en Capitales, Mayúsculas y Mi- 


2 GRAMATICA ALEMANA. 


núsculas. El modo de usar estas letras es el siguiente * 

IT. Al comenzar un discurso se pone lesra Capital, 

¡ 11. Despues de cada punto se escribe letra Mayúscul a. 

TIT. Al principio de cada verso en la Poesía se pone 
letra Mayúscula. 

IV. Los Nombres que significan dignidad se escriben 
con Mayúscula. 

V., Todo Nombre Sustantivo se escribe con letra Mayús- 
cula: y no solo los Nombres Sustantivos , sino tambien 
gualquiera otra palabra tomada sustantivamente , co- 
mo son los adjetivos del genero neutro , los Pronombres, 
los Infinitivos de los Verbos rc, 

En esta Regla V. se distingue la Ortografía Alemana 
de la Española, pues en esta se escriben los Sustantivos 
con lesra Minúscula, á menos que no sean Nombres Propios. 
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DE LA LENGUA ALEMANA. 


MIOS 
PARTE SEGUNDA. 

Procede por todas las Pártes de la Oracion, 
INTRODUCCION. 


Angie ha habido siempre grandes dificultades entre los 
Gramáticos sobre el número de das Partes de la Oracion, 
pero como mi intento no ba sido formar sistema, sino so= 
lamente enseñar las reglas, que estan universalmente recia 
bidas,dexo las guerras Gramáticales para la diversión de 


_dos curiosos , y paso á tratar de todas ellas en sus respec-= 


tivos capitulos , en los que procuraré evitar todo lo que con 
sidere menudo y prolixo; porque á la verdad , una hora de 
voz viva del Maestro que explica , importará mas para 
apurar qualquier punto, y darle todos los retoques conve- 


nientes y que muchos folios que se escriban para explicarlo, 


La Oracion se compone de nueve partes y QUe son; 


- Artículo, Nombre , Próonombre , Verbo, Participio , Ad. 
verbio, Conjuncion ) Preposicion é Interjeccion, 


Estas se llaman partes de la oracion, porque de ellas 
consta todo quanto se habla ,y palabra ninguna se puede 
decir , que no sea comprebendida baxo de alguna de dichas 


partes. 
K 
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Aunque todas ellas : son Purtes de la Oracion, no son 
con todo de una misma especie; por quanto unas son va- 
riables y otras invariables, 

Las Partes que varían, o es por casos d por personas: 
Si la variacion es por casos, se llama Declinacion , co- 
mo sucede en estas quatro: Artículo , Nombre , Pronombre y 
Participio. Y si la variacion es por personas y se llama Con- 

jugacion, como sucede en el Verbo. 
Las Partes que son invariables, se llaman asf, porque 
mi se declinan ni se conjugan , y estas som : Adverbio, Pre- 
posicion , Conjuncion. é Interjeccion. | 


- CAPITULO PRIMERO. 
Del Artículo. | 


| Es. / iii es una Parte de la Oracion, que puesta de- 
pego del Nombre Sustantivo le señala el genero, el núme- 
o y el caso. El Artículo es de dos maneras , Indefinido y 
Definido. | 
El Artículo Indefinido se llama asi, porque bace que 


el Sustantivo con quien está, signifique una cosa incierta 
é indeterminada, v. 


Ein Meních, un hombre. Eine Erau, una muger. Ein 
os un niño, | 

-El Artículo Definido se llama así, PP” el Sustanti- 
vo con quien se junta toma una significacion cierta y deter- 
minada, v. g. der Menícix, el hombre. die Frau, la muger. 
das Kind , el niño. 

- De estos dos exemplos se deduce , que en la Lengua Ale- 
mana hay tres generos para los Nombres Sustantivos, ca- 
no en la Latina, que son: Masculino , Femenino y Neutro, 
"El Ein y el der sirven para los Nombres Masculinos. 

_ El Eine y el die para dos Femeninos. 
“El Ein y el das para los Neutros. | 
Los casos as da Declinacion Alemana son seis : Nomé- 


ds 
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nativo , Genitivo, Dativo, Acusativo, Vocativo y Ablativo.' 
Los Números son dos: Singular y Plural: El Singular 


ces el que babla de una cosa sola, y el Plural es el que ba- 


bla de muchas. 


$. 1. 
Declinacion del Artículo Boda 


Singular. ] 
pio a Femenino» ..  . Neutro. . : 
Nom. ein , un, M Sito und. . ein, un. e 
Gen. cines, de un, SERA É , de una:: - Cines, de un. ? 
Dat. einem, dun.  €iner,4una.  €einem,dun. 
AC. cinen,. un “eine, und. . .  €in,un, 
Voc. Caret. Caret. Caret. 


Ab, von einem, de un. voneiner,de una. voneinem,deun, 

Este Artículo Indefinido no tiene Plural y porque real= 
mente es Artículo de unidad : El Español le da Plural, co- 
mo quando dice; unos hombres , unas MUgeres y unos libros 
Ec. y asi para que sepa como lo dirá en. Plural segun 1- 
propiedad Alemana, dafé la correspondiente explicacio 
quando trate de la Declinación de los Aajesivos con este Ar 
tículo Indefinido. . 

5. 1T. 


Declinacion del Artículo Definido. | 


. Singular. 
Masculino. Femenino. Neutro. 
- Nom, der , el. die, la. das, el. 
Gen. des, del. der, de la, des, del. | 
Dat. dem, al. — derjála  .  dem,al. - 
Ac. den,el. . die, /a. das, el. 


Voc. Ó du, d tu, para todos tres generos. 


46, von dem, del, von der, de la. von dem, del, 
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Plural comun dá todos tres generos, 


Nom. die, los, las , los. 

Gen. der, de losa de la£, de los. 

Dat. den, 4 los, 4 las, d los. 

áAc. die, lOs > las, los: 

Voc. 0 ihr, O VOS , O VOSOÍrOS , Éras, tros. 
Ab. von den, de los, de las, de 20 


Los Ariialos sirven tambien para determinar la signi- 
ficacion de algunas palabras sinonimas en el ed ee 
de exemplo las siguientes: : 

9 


Die Armuth; la pobreza... Das Armuth, los pobres. 
Der Bann, la excomunion... Die Bahn, la senda. 

Der Bund , /a alianza... ... Das Bund, el paquete. 
Die Ente, el'anáde......... Das Ende, el fin. 

Die Feyer , la celebracion. . . “Das Feuer, el fuego. 
Der Hut, el sombrero. ....'. Die Hut, la guardia. 
Der MelTer, el medidor..... Das Meffer, el cuebillo, - 
Der Taube, el 3ordo....... - Díe Taube, el pichon.. 
Der Thor, el loc0. ........ Das Thor, la portada. 

» Der Weile, el sabio, ...... Die Weile, la moda, uso. 


«oporrogorrogos oro ogro ono ogonos roonoros CHO ¿ODA IOOS DES 
CAPITULO IT. 
Del Nombre. 


E 1 Nombre es una Parte de la Oracion, que se declina por 


casos, y no significa RECmIDOS Es de dd maneras : nds 
vo y Adjetivo. 


El Sustantivo es una sa: que din 0 da d co- 


nocer la exístencia de las cosas y O las cosas mismas , co- 
_mo Meních , hombre. Baum, árbol. 


El Adictivo es una palabra que demuestra las calidades 


y 


al Tr o- 


0 rs 
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del Sustantivo con quien se junta, como gelehrter Meních, 
hombre sabio. 

El Nombre Sustantivo se divide en Propio y Apelativo, 

El Propio es el que significa cosas propias, ciertas y de- 
terminadas , como Cicero, Ciceron , Deutíchland , Alemania. 

El Apelativo es el que significa cosas comunes é inciertas, 
como Kónig , Rey. Stadt , Ciudad. | 

Atendida la estructura de los Nombres Alemanes , se 
puede devidir el Nombre en Simple , Derivado, y Compuesto, 

El Nombre Simple (que tambien se llama Radical y 
Primitiva) es una palabra , que no tiene origen de otra , ni 
se puede dividir en partes , v. g. Kopt, cabeza. Hand , ma- 
no. Bruít, pecho. 

El Nombre Derivado es una palabra que termina en 
alguna de las sílabas accidentales , con que adquiere nueva 
significación, 0 4 lo menos alterada. Véase la pag. 26 so- 
bre las voces Derivadas , donde se hallarán las sílabas ac- 
cidentales que las forman. 

El Nombre Compuesto es una palabra que. contiene en sí 
dos , tres, 0 mas voces , que tomadas separadamente tienen 
sus propias significaciones. Véase la pag. 29. Aqui expli- 
caré lo necesario para que se sepan formar los Nombres 
Compuestos de dos palabras , que es lo menos de que puede 
constar un Nombre. 

Un Nombre Compuesto se puede comparar dá lo que los 
Fildsofos llaman Difinicion Lógica , cuyo Genero es el Fun- 
damento , y cuya Diferencia es el Adjunto d Agregado. Es- 
ta Composicion. se puede hacer de ocho modos.  - 

l, Dedos Nombres Sustantivos, de los quales. el uno 
sea el Fundamento , ( que es siempre la última palabra 
y el otro el Adjunto-,U. Y. 
die Waííer—Múhl, el agua=wmolin0. . . el molino de agua. 
der Brod= Korb , el pan=canasto. .... el canasto para po- 
: ner el pan. 
“der Sprach=Meifter, el lengua maestro. - el Maestro de lens 
| : | - guas. 
- II, Dé dos Nombres, de los quales el Fundamento es 
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Nombre Adjetivo y y el Adjunto un Sustantivo, v. £. 
Honig=[úls , miel=dulce. ... dulce como la miel. 
Eísig=fauer , vinagrezagrio. agrio como un vinagre. 
Schnee=weils , nieve=blanco. blanco como la nieve. 

1HI. De dos Nombres, de los quales el Fundamento es 
un Sustantivo , y el Adjunto un Adjetivo , v. £. 
der edel=Mann, el noble=bombre. el gentil hombre. 
die eigen=Liebe, el propio=amor. el amor propio. 
der grols=vater , el gran=Padre. el Abuelo, S 
IV. Dedos Nombres Adjetivos , de los que el uno es el 

Fundamento, y el otro el Adjuntos el qual puede ser 

tambien un Número, U. Y. 
grols=máchtig , grande=potente. muy poderoso. 
Klein=múthig , pegqueñozanimoso. pusilánime, 
vier=eckig , quatro=angulado. .. quadrado, 

V. De dos palabras, cuyo Fundamento es un Nombre 

Sustantivo, y el Adjunto la raiz de un Verbo , que es 

.da segunda Persona de Singular del Imperativo,.v. £. 
der fchreib=Tifch, la escribizmesa. .. la mesa para escrí- 


bir. 
die [chlaf=Kammer, la dormizcámara. el quarto para dor- 
| mir. 
das waích—Walíer, la lava=1gua.... el agua para la-. 


var. 

VI. De dos palabras , cuyo Fundamento es un Verbo en 
Infinitivo, llamado entre los Gramáticos Nominaícente, 
y el Adjunto un Nombre Sustantivo , y algunas veces 
un Adverbio de Quantidad Y Qualidad , v. g. 0 

das Brod—eflen , el pan=s0mer.... el comer pan. 
das Wein=trincken, el vino=beber. el beber vino. 
das wohl=leben, el bien=vivir.... el vivir bien. 

VIT. Dedos palabras , cuyo fundamento es un Nombre 
Sustantivo verbal acabado ordinariamente en er, y el 
Adjunto un Sustantivo en Singular , excepto si fuese 
un Nombre Masculino, cuyo Nominativo de Plural ter- 

mine en en , U. Se | 
der Hut=Macher , el sombrero=bacedor... el sombrerero. 


Ad.......... Welenheit , esensia. » qe 
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der Stadt=Schreiber , el Ciudad=escribano. el Escribano de 


.. .. 49O029)9+>+0- 


Preposiciones. Fundamentos. . Composiciones. 
Ab... ...... Dach,techo......... Abdach, declive. 
aber.... o... Glaub , :fle coco...» ES dire E SSA 
Afteérerb, heredero se» 
gundo.. . 
nwefenkeit, presen- 
Ll A 

AUS... ....... Weg, camino. ....-.. Ausweg, escapatoria, 
bey... oo... Weib, muger. .....- +. Beyweib , concubina. 


Blut. .......0 Hund , perro. O Bluthund, cruel san- 
ñ | guinario. 


AÍtEL...... ... Erb, heredero. .. .- el 


Bund......... Brecher , rompedor. . APA , Viola- 


dor. f 


EZ. ........ Bifchoff Ñ Obispo. e A Arzobis- 
Pl.oicommm.. sm Bein) huesO. .... ea Gebein , osatura. 
gOgEN. 0... ...«. Gift) VÉneno. .... .“. Gegengíft-, antídoto. 
Grund. ...... bós, malo ......» +. Grundbós, malísimo. 
halb. ....... Infel y ¿s14.'. ... .. ++ Halbinfel;, península. 
: : Ñ : Hauptkirche ¿ 
Haupt. .c..o....o Kirche, Iglesia. ... 4 dal, es » Ca e- 
heim........ Steuer, tributo. . . - « - Heimíteuer, dote. 
her........ . Weg, camino. . . . + » + Herweg, retorno. 


AN dia. 


A 
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Preposiciones. Fundamentos, Composiciones. 

hoch d hóchtt.. gebohren , nacido, . . AAA , iluso 

Keri . « » Spruch, sentencia. .. . Kernípruch , axtoma , 

mis d fehl.... Brauch, us0...+.. +». Misbrauch , abuso. 

Mitbruder, coberma- 
MO. 

lie e ml 


nach........ Welt, mundo. ...... do E DOMERS 
| Nebenmeních, prd- 
| | XEMO- 
nieder....... Land, POS oia da 2: 
Ob.......... Acht, cuidado, . ..... Obacht , solicitud. 
Ober...... .. Herr, señor... ..... Oberherr , superior. * 
Wachtmeifter, cd Obriftwachtmeifter, 

| Sargento Mayor. 


mit. .. 0... 00000 Bruder ») hermano. e ss 


neben....... Meních, bombre. . .. 


Obrift....... 


f0c.ooro nooo». o... 


C e 
Ubermorgen , pasado 


e mb 
úber ....... . Morgen, mañana... .q 0, na 


UM. ........ Lauf, carrera. ..... Umlauf, circulacion. 
Un... ..... . Gnade, gracia. .. . .. Ungnade, desgracia . 
Unterftrumpt, calce= 
e ta. 
Ul.......... Sprung, salto. ...... Urlprung, origen. 
_VOll.......... Macht, potencia. ... [Y OrnacHt plenipo= 
Vorurtheil , preocu- 
pacion. . 
Wegén....... mein, méo Pu MAS 
q ESCASO ) e amor de mí. 

£ IT Deinethalben , pors 
halben....... deín , 40... .... 5 pri 007 P 
wieder, ...... Fall, caída. ........ Wiederfall, recaida. 
wider. ... ... Will; voluntad. ..... Widerwill , aversion 


Unter........ Strrumpf, media. . .. 4 


— o" 


yor 0 fur. . 0000 Urtheil , juicio. e . ... 


rd 


MORROS Eta 


fa 
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Preposiciones. Fundamentos. Composiciones. 
wohl. ....... That, accion d hecho. Wolthat, beneficio, 

¿ios Ball, catda. s.oooszo. Zufall, acaecimiento, 
Zwfichenzeit y inter= 


a t Oia 
zwifchen Zeit , tiemp medio, 


S. Los 
De las Declinaciones de los Nombres Sita 


Pp ara saber. declinar los Noria Sustantivos es necesa— 
rio atender a dos cosas: I. A la terminacion que el Sus- 
tantivo tiene así en el Nominativo de ad. como en el 
de Plural. II. Al. genero que tenga. 

Para conocer, pues , la terminacion del Nominativo de 
Singular, y la del Plural. servirán los Modelos siguientes: 
Y para conocer el genero que cada Nombre tiene , daré reglas 
en un Apéndice separado al fin de la Gramática y por no in- 
terrumpir aquí tanto el orden de las -Declinaciones , y el de 
la respectiva explicacion de cada una. 

Las Declinaciones de los Nombres son cinco, cuyas ter= 
minaciones , asf del Nominativo de Singular , como del de 
Plural , son las siguientes: | 


Modelos. | 


Nom. de Singular. Nom. de Plural, 
e 
Z. Declinacion. . qe A 
Checa ss eD. 
ias El 
A 
TTI. Declinacion, Consonante...oooooo...t. 
IV. Declinacion. Consonante............ eN. 
V. Declinacion, , Consonantt. ....o.o oo... Cr. 
Aunque las terminaciones del Nominativo de Singular de 
la TITT, , IV. y Y, Declinacion son en Consonante , suelen tan 
bien ser en vocal , como Sau , Píau, Ey. 


XI. Declinacion.. 
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Exemplos de la I. Declinacion, 
De la terminacion, . el.  * 


- Singular. 
Nom. .. . der Himmel , el Cielo. 
Genm..... des Himmels, del Cielo. 


Dat..... dem Himmel sal Cielo, 
Ab : . den Himmel, el Cielo. 
Voc..... o du Himmel!, o tu Cielo! 
Abl.. ...«. VON dem Himmel, del Cielo. 


| Plural. 
Nom. .. - die Himmel , los Cielos. 
Gen..... der Himmel , de los Cielos. 


Dat..... den Himmeln , 4 los Cielos. 
Acus. . .. die Himmel , los Cielos. 
Voc..... 6 ihr Himmel ! , o Cielos! 
Abl..... von den Himmeln , de los Cielos. ' 


De la terminacion. . . Ct. 


Singular. 
Nom. .. . der Richter , el fuez. 
Gen. .... des Richters , del Fuez, 


Dat... .. dem Richter , al fuez. 
Acus. , . . den Richter , el Juez, 

Voc..... Ó du Richter !, !.,,0 Juez. o 
Abl.... . von dem Richter, del Juez. 

| Plural. 

Nom. .. .die Richter , los fueces, 

Gen. .. .. der Richter, de los Fueces. 
Dat..... den Richtern , 4 los fueces. 
Acus. . .. die Richter, los fueces. 
Voc..... 6 ihr Richter!, d Jueces ! 
4Abl..... von den Richtern , de los Fueces. 
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De la terminacion. . .en. 


| Singular» 
Nom. . .. der Degen, la espada. : :- 
Gen. . . . des Degens ,-de la espada, - + 
Dat..... dem Degen, á la espada. : 
Acus. . . . den Degen , la espada.: 
Voc..... 0 du Degen! d espada! 
4Abl, ... . VOR dem Degen,, de la espada. - 


| * Plural. 
Nom. . . die Degen , las espadas. - : 
Gen. . «.. der Degen , de las espadas. 
Dat...,. den Degen, a las espadas, 
Acus. . . . die Degen , las espadas.: : 
Voc..... Óihr Degen! d espadas! 
Abl...:. von den Degen , de las espadas. 


Exemplos de la IX Declinacion. 
De la terminacion. . . el. 


 Singalar. 
Nom. . . . die Fabel, la fábula, 
Gen. . ... der Fabel, de la fábula. - - 
Dat..... der Fabel ,' 4 la fábula, 
Acus. . . . die Fabel', la fábula, 
Voc.....ó du Fabel!, d fábula. 
Abl..;.. von der Fabel, de la fábula. 


Plural. . 
Nom. . . . die Fabeln , las fábulas.  : 
Gen. . .:.. der Fabeln , de las fábulas. * 
Dat. .... den Fabeln , á las fábulas. : 
Acus. . . . die Fabeln , las fábulas, 
Voc..... 6 ihr Fabeln! d fábulas, + 
44b1. ..... von den Fabeln , de lás fábalas. - 
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De la terminacion. . . €r. 


Singular. 
Nom... . die Feder , la pluma. - 
Gen. . . . . der Feder, de la pluma. . 
Dat..... der Feder , a la pluma, 
4Acus. . . . die Feder , la pluma. 
Voc..... ó du Feder | , O pluma! 
Abl. .... von der Feder y de la pluma. 


Plural, 
Nom. ... die Federn , las plumas. 
Gen. .... der Federn, de las plumas. 
Dat..... den Federn, a las plumas. 
Acus, . . . die Federn, las plumas, ... 
Voc..... 0 ihr Federn ! 1,0 plumas! 
Abl..... von den Federn , de las plumas. 


Exemplos de la ITI. Declinacion, 
Masculino. 3. 
Singular; 

Nom. . .. der Stand , el estado. '.. 
Gen. . . .. des Standes, del estado. , 
Dat..... dem Stande alertado: E 
Acus. . .. den Stand», el estado. ( 
Voc.....ó du Stand ! y: estado! o 
. Abl..... von dem Starde , -del.estado. | 


O E A JS 


Plural. 
Nom. . . . die Stánde , las:estados. 
Gen. .. . . der Stánde,, de los astados. 
Dat. .... den Stánden, á los estados. 
ÁACUS o... die Sránde , Dos estados, 


o do ass 
E 


. » ¿3 . ..202.. e “> 
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Femenino. 


Singular. 
Nom. .. . die Hand , la mano. 
Gen... .. der Hand , de la mano. . 
_Dat..... der Hand, d la mano. y 
4Acus. . +. die Hand , la mano. | 
Voc.....ódu Hand! , 0 mano! 
Abi. .« « . . von der Hand , de Za mano. 


| Plural. 
Nom, « .. die Hánde , las manos. 
Gen. .... der Hánde , de las manos. 
Dat... ..den Hánden , 4 las manos. .. 
ACUS 0. die Hánde, las manos. ...,: '. 
Voc..... 0 ihr Haánde !, O Manos... ... 
«201. + «. . von den Hánden, de 0 manos! ' 


N eutro. 


Singular. 
Nom. . .. das Jahr , el año. 
Gen, . ... des Jahres, del año. 
Dat..... dem Jahre , al año. 
Acus. ... das Jahr, el año. 
Voc.....Ódu Jahr!, d año! | 
Abi. .. . von dem Jahre, del año. 


Plural. 
Nom. ... die Jahre, los años. 
Gen. . ... der Jahre, de dos años.' 
Dat... . den Jahren-, ad los años. 
Acus.... die Jahre, los años. 
Voc..... óihr Jahre!, 0 años! 
dd + + + + VON den Jahren, de dl años. 
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Exemplos de la IV, Declinacion. 
Masculino. 


Singular. 
Nom. ... der Menfch , el hombre. Uat. homo) 
Gen. .. . . des Meníchen, del hombre. 
Dat..... dem Menfchen , al hombre. 
Acus. .. den Meníchen , el homére. 
Voc.....ó du Meních!, o hombre! . . 
Abl..... von dem Meníchen , del hombre. 


. Plural, 
Nom. . . . die Meníchen , los hombres. 
Gen..... der Meníchen , de los hombres. 
Dat..... den Meníchen, 4 los hombres. 


Acus. . . die Meníchen , los hombres. ; 
Voc..... 06 ihr Meníchen!, 0 bombres! 
Abl..... von den Meníchen , de los hombres. 


Femenino. 

Singular. 
Nom. ... die Schuld , la déuda. 
Gen. .... der Schuld E la déuda. - 
Dat..... der Schuld , 4 la déuda. - 
ACUS. » - die Schuld , La déuda. 
Voc.....0 du Schuld lo déuda! 
4Ab!, .... von der Schuld , de la déuda. 

- Plural, 

Nom. . .. die Schulden , las déudas. - 
Gen..... der Schulden , de las déudas. 


Dat..... den Schulden, á las déudas. 
Aci » » . die Schulden , "las déudas. 

yl 1 ó ihr Schulden ',O déudas. a 
Ab... von den Schulden , de las déudas. 


mm. 
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Neutro. 
o Singular, 
Nom..... das Ohr, /a oreja. 
Gen..... des Ohres , de la oreja. 


Dat. ....dem Obre , d la oreja. 
Acus. . .. das Ohr , la oreja. 
Voc.....Óódu.Ohr!, 0 oreja! 


Ablo.... von dem Ohre, de la oreja. 
Plural. 

Nom, ... die Ohren, las orejas. 

Gen, ..... der Ohren , de las orejas. - 


Dat..... den Ohren , d las orejas. 
Acus. . .. die Ohren , las orejas. - . 
Voc..... 6 ihr Ohren!, d orejas! . 
Abl..... von den Ohren, de las orejas, 


Exemplos de la Y. Declinacion. 
Masculino. 


Singular. 
Nom. ...der:Mann, el hombre. (lat. vir) 
Gen. . . . . des Mannes , del hombre. 
Dat... .. dem Manne , al hombre. 
Acus. . . . den Mann , el hombre. 
Voc.....0du Mann!, 0 hombre! 
Abl..... von dem Manne , del hombre. 


Plural, 
Nom. ... die Mánner, los hombres. 
Gen. ..... der Mánner , de los hombres. 
Dat. ....den Mánnern , á/os bombres. 
Acus, .. . die Mánner , los hombres. 
Voc..... 0 ihr Mánner!, d hombres ! 


4Abl..... von den Mánnern , de los hombres. 
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Veutro. 
| Singular. 
Nom. . . . das Land , el país. 
Gen. .... des Landes , del país. 


Dat..... dem Lande, a/l-país. 
Acus. . . . das Land, el país. 
Voc.....ó du Land!, d país! 
Abl..... von dem Lande, del país. 


Plural. 
Nom. . . . die Lánder, les píses. 
Gen, . . . . der Lánder de los países. 
Dat..... den Lándern , á los países. 
Acus. . . . die Lánder , los países. 
Voc,.... 0 ihr Lánder!, O países! 
Abl..... von den Lándern , de los países. 


S. IT. 
Donde se explica la 1. Declinacion. 


Pp ara conocer bien los nombres que van por la .I. Declina- 
cion , y saberlos declinar como corresponde , se notará lo 
siguiente. | a | 
TI. Todo Nombre Sustantivo que fuere del genero Mascu= 
lino , ó del Neutro, y tenga en el Nominativo de Sin- 
gular qualquiera de aquellas tres terminaciones , que 
señalé en el Modelo , que figura la TI. Declinacion, se de- 
clinará por el correspondiente Exemplo , con arreglo 4 
su terminacion: Advirtiendo, que si el Nombre fuere 
Neutro, se declinará con el Artículo das , que es el que 
le pertenece. | Po . | 
TI. Ninguna dificultad puede haber sobre qual sea la ter- 
minacion del Nominativo de Singular , por quanto el 
Diccionario la pone en el orden Alfabético 3 solamente 
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la babrá en saber la del Nominativo de Plural : Pero 
.d esto se satisface , diciendo 5 que siempre que el Nom- 
bre sea Masculino 0 Neutro , y tenga en el Nominativo 
de Singular qualquiera de las tres terminaciones que 
forman la IT. Declinacion; precisamente la terminacion 
del Nominativo de Plural ha de ser semejante d la del 
Singular , como en el Modelo se demuestra, 

HT. Los Nombres Masculinos de Naciones; » que tienen 
la terminacion del Nominativo de Singular en ar d ener, 
toman una n en todos los casos del Plural. Exemplos. 

Singular. Plural, 
der Tartar ,el Tártaro. die Tartarn , los Tártaros 
der Unger , el Ungaro. . die.Ungern, los Ungaros. 
Esta misma regla siguen estos Nombres , der Bauer, el 
labrador 5 y der Splittet , la bastilla.. Flitter, mo guincalla, 
der Gevatter , el compadre , der Nachbar, el vecino. 

1 y. Hay tres Nombres Femeninos , que son de esta I. De- 
clinacion , y son: Mutter , la Madre: Tochter, la hija: 
y Múndel , el pupilo: Estos se declinarán por los Exem- 
plos de su terminación ) poniendoles el Artículo die, que 
es el que les corresponde por razon de Femeninos, y no 
poniendoles S en el Genitivo de Singular. El Sustantivo 
Múndel, significa el Pupilo y la Pupila sy por tanto de- 
be ser comun de dos , y así se declinard como queda exa 
plicado , quando signifique la Pupila., 

V.. Algunos Nombres de ésta Declinacion tienen la par- 
ticularidad , de que quando pasan al Plural, mudan las 
vocales a, o,u,en4,6,ú, que es lo mismo , que decir 
. en Diptongos , Y S0n los siguientes, 


De la terminacion en. . . Cl 


Singulares. e Plurales. 
der Apfel, la manzana. die Apfel y las manzanas. 
der Hammel, el carnero.  ' die Hámmel, los carneros. 
der Handel, el tráfico. die Hándel, los tráficos, 


der Mangel. y la falta. die Mán gel,, las faltas, 
M 
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der Mantel , la capa. 
der N«bel, el ombligo. 
der Nagel , el clavo. 
der Schnabel , el pico. 
der Vogel, el páxaro. 
der Zagel , el rabo. 


die Mantel , las capas. 
die Nabel , los ombligos. 
die Nagel, los clavos. . 
die Schnábel , los picos. 
die Vógel , los páxaros, 
dic Zágel , los rabos. 


De la terminacion en. . . er. 


Singulares. 
der Acker , el campo. 
der Bruder , el hermano. 


der Hammer , el martillo. 


der Vatér , el padre. 
die Mutter, la madre. 
die Tochter , la hija. 
das Klofter , el convento. 
das Lager, el lecho. 


Plurales. 
die Aecker, Jos campos. 
die Brúder, los bermanos. 
die Hámmer , los martillos. 
die Váter , los padres. 
die Mútter, las madres. 
die Tóchter , las hijas. 
die Klóíter Jos conventos. 
die Láger, los lechos. . 


De la terminacion en... en. 


Singulares. 
der Boden , el fondo. 
der Bogen, el arco. 
der Faden , el hilo, 
der Garten, el huerto. 
der Hafen , el puerto. 
der Kaíten , el arca. 
der Karren, la carreta. 
der Kragen , el collar. 
der Laden , la tienda. 
der Magen, el estómago. 


der Ofen , el horno. 
der Schaden , el daño. 
der Wagen, el carro. 


| Plurales. 

die Bóden , los fondos. . 
die Bógen, los arcos. * 
die Fáden , los bilos., 
die Gárten , los burtos. 
die Háfen ,.Jos puertos. 


- die Káíten , las arcas. . 


die Kárren , las carretas. 
die Kragen , los collares. 
die Láden , las tiendas. 
die Mágen , los estómagos. 


die Ofen', los hornos. 
die Scháden , los daños. 
die Wágen , los carros. 


CLAP. II. DEL NOMBRE. * 9I 
$. TIT. 
Donde se explica la IX. Declinacion. 


Í. odo Nombre Sustantivo , que tenga en el Nominativo de 
Singular qualquiera de aquellas dos terminaciones que estan 
en el Modelo , y sea del genero Femenino , tendrá la termina- 
cion del Plural , del mismo modo que allí se demuestra; y se 
declinará por uno de los dos Exemplos , que figuran la IT. De- 
clinacion y con arreglo d la terminacion que tenga en el No-= 
minativo de Singular. 

Notese aquí, que aquellos Nombres, que tienen la termi- 
nacion del Nominativo de Singular en ell, que es con 1 doble, 
ni pertenecen á esta II, Declinacion , ni d la I, 


7 V 5. IP. - 
Donde se explica la TIT, Declinacion. 


C omo la ITT., Declinacion no tiene letras fixas en el Nomi- 
nativo de Singular , es necesario poner una Tabla , que con- 
tenga la mayor parte de los Nombres Radicales , que se de- 
clinan por ella 3 pues de otro modo no se podria saber d qual 
do estas tres últimas Declinaciones pertenecían , por causa 
de haber en todas ellas Nombres de todos generos y termi- 
naciones. 

Se debe advertir , que los Nombres Masculinos y Feme- 
ninos de esta Declinacion , que tengan alguna de las tres vo- 
cales , 1,0,u, la convierten en Diptongo quando pasan al 
Plural, de este modo: 4,6,ú: Los Neutros no hacen esta 
mudanza : Véanse los tres exemplos de que consta esta De- 
clinacion , donde se demuestra. 
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7 abla de los Nombres de la II1, Declinacion. 


Masculinos, 
| der, | 
Abt , el Abad. Darm, el intestino. 
Artz , el Médico. Dieb , el ladron. 
Aít, la rama. Dienít, el servicio. 
Bach , el arroyo. Duft, el vapor. 


Balg, la pielecilla. 
Ball, la pelota. 

Band , el tomo de libro. 
Barg , el puerco capado. 
Barleh , la percha. 
Bart, la bárba, 

Bauch , el vientre. 
Baum , el arbol. 

Befehl , el mandato. 
Berg , el monte. 

Biís , el bocado. 

Blick , la ojeada. 

Blitz , el relampago. 


Block , el tronco, y el cepillo. 


Bock , el macho cabrfo. 
Born , el pozo. 

Brand , el tizon. 
Brauch , el uso. 

Brey , la papilla, 
Brief, la carta. 
_Bruch , la fractura. 
Buft, el bofeton., 

Bug , el pliegue. * 
Buích , el bosque. 
Chor , el coro. 

Damm , el dique. 
Dampf, el vapor , 0 tufo. 


Eid, el juramento. 

Fall , la caída. 

Fang , la toma d pesca. 
Feind , el enemigo. 
Fiích , el pescado, 
Fittig, el ala. 

Fleiís , el cuidado. 
Flor , el cendal. 

Floh , la pulga. * 
Fluch , la maldicion. 
Fluís, el rio. 

Freind , el amigo. ' 
Froích , la rana. 
Fuchs, la zorra. 

Fund, el hallazgo. 
Fuís , el pié. 

Gang, el paso. 

Gaít, el huesped. 

Gaul , el caballo de coche. 
Geíang , el canto. 


, Gewinít, la ganancia. 


Greis, el vejeteto cano. 


— Grift, la garfañada. ' 


Grund , el fundamento, 
Gruís , el saludo, 

Guís, la efusion, 
Hahn , el gallo. 
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Hals , el cuello. 

Hecht , el sollo. : 
Háring , el arengue, 

, Hirích , el ciervo. 

Hof ,.la corte. 

Hut, el sombrero. 
Kahn , el esquife. 
Kamm , el peine. 
Kampf , el combate. . - 
Kelch, el caliz. 

Keil, la cuña. 

Kiel, el cañon de pluma. 
Klang, el sonido. 
Knecht , el criado. 
Knauf, el chapitel. 
Knopf, el boton. 

Koch , el cozinero. 
Kónig , el Rey.. 

Kopf , la cabeza. 

Korb , el canasto. 
Kram , la tienda. 
Kranz, la guirnalda. 
Krebs, el cangrejo. 
Kreis, el cfrculo. 
Krieg, la guerra. 
Krug, el cántaro. - 
Kúrbs, la calabaza. 
Kuís , el beso. 

Lauf, la carrera. 
Markt, el mercado. - 
Mund , /a boca. 
Múnch , el monje. 
Napt, la escudilla. 
Pabít , el Papa. : 
Pfahl, la estaca. 
Pfeil, la flecha. 
Pfennig , el ava moneda. 


Plug, el arado. 

Pfuhl, el cenagal. 

Pilz d Bilz, la seta , hongo. 

Platz, la plaza. 

Preis, el precio. 

Rahm , el ventanillo, 

Ranck ; la estratagema. (en 
Plural.) 


_ Rath, el consejo. 
- Raum,el espacio. 


Rauích , la embriaguéz. 
Reim , la rima. 

Ring , el anillo. 

Ritz, la grieta. 

Rock, el vestido, 

Saal, la sala. 

Sack , el saco. 

Saft , el jugo. 

Sarg, el atahud. 


' Satz , la proposicion. . 


Saum , la orla. 

Schafft , la caxa de fusil. 
Schalk , el pícaro bribon, 
Schank , la taberna. 
Schatz , el tesoro, 

Schein ,-/a apariencia. 


. Schlaf, la sien. 


Schlag, el golpe. 

Schlauch , el tubo. 

Schlitz , la endrija. 
Schlund , el abismo. 
Schluís , la conclusion O fin. 
Schmauís , el banquete. 
Schrein , el armario. 
Schuís , el escopetazo. 
Schwamm , la esponja. 
Schwan , el cisne. 
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Schwanz , la cola d rabo. 
Schwur , el juramento. 
Sieg , la victoria. 

Sinn , el sentido. 

Sitz , el asiento. 

Sohn , el hijo. 

Span , la limadura. 
Sperling , el gorrion, 
Spruch , el pasage d texto. 
Sprung , el salto, o 
Stab , el báculo. 

Stall , el establo. 

Stamm, el tronco d madero. 
Steg , la senda. | | 
Stein, la piedra. 
Stern , la estrella. 
Stiel , el mango.. 
Stier , el toro, 

Stock , el baston, 
Storch , la cigueña. 
Stoís , el golpe. 
Strang , el cabestro.. 
Strauch , el matorral. 
Streich, el chasco. 
Strom , el río grande. 
Strumpf£, la media, 
Strunck, el chopo. 
Stuhl , la silla, 
Sturm , la borrasca, 
Sumpf, el atolladero. 


Aderlaís, la sangria. 
Angít, la angustia. 

Axt , la.fegur, d hacha. 
Bank , el banco. 


Tanz, el baile. 
Theil , la parte. 
Tiích , la. mesa. 


- “Ton , el tono. * 


Topf, el jarro 0 vasija. 
Traum, el sueño. 
Trieb, la inclinacion, 
Trog , el arteson. 
Thurm , la torre. 


- Trumpf, el triumfo en el jue- 


g0. 7 
Wall , el baluarte, 


- Wanít , la panza. 
. Weg, el camino, 


Wein , el vino. 


' Wind , el viento. 
- Wirth , el mesonero. 
- Wolf, el lobo. 


Wuních , el deseo. 


_ Wurf, la projeccion. 


Zahn , el diente. * 
Zaum , la rienda. 


- Zaun, el vallado. 


Zins , el censo. 


- Zoll, la contribucion. 


Zug , el tiro, 


- Zweck , la mira o designio. 

. Lwetg , el enano. 

Zweig ,el báastago. 
Femeninos. 


die, 


Birn , la pera. 
Braut, la novia. 
Brunít , el ardor, 


- Bruít, el pecho, 


a a 


a 
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Burg, la ciudadela. 


Luít, el placer. 


Dunft, el vapor , exálacion, Magd, la criada. S 


Fautt, el puño. . 

Flucht , la huida. 
Frucht, , el fruto. 

Gans , el ansar , d ganso. 


Gruft , el hoyo , 0 f0s0. 


Gunít , el favor. 


—Haut, el pellejo. 


Kluft, la caverna. 
Kraft, la virtud d fuerza. 
Kuh, la Vaca. . 

Kunftt , el arte. 

Laíft, la carga. 

Laus , el piojo. 

ak , el ayre. 


Macht, la fuerza 0 poder. 
Maus, A, raton. 
Nacht, /a nocbe. . . 


—Nath, la costura. 


Noth , la necesidad. 
Nuís , la nuez. 

Sau , la lechona. 
Schnur , el cordon: 


- Schwulít , el tumor. 


Stadt , la Ciudad. 

Wand , el muro 0 pared. 

Wurít, la. salchicha. 

Zuntt, la comunidad , el gre- 
mio. 


Neutros. 


Beil, la segur 0 hacha. 
Beet, el bancal. . 

Bier , la cerveza. 
Brod. , el pan. 

Eck, el ángulo. 
Einhorn , el unicornio. 
Erztr, el metal. 

Fell, la piel. 

Gebot , el mandato. 


-Gehirn , el celebro. 


Gebet, la súplica. 
Gelchwúr , la apostema. 
Haar , el cabello. 
Heer , taarmada. 
Joch , el yugo. 
Kametñl , el camello. 
Loos, la suerte , loteria. 
Loth, y Ja media onza...--. 
mM yu 


das. 


(porel, 


Maas , la medida. 
Meer , el mar. 
Metall , el metal. 
Papier, el. papel. 
Píerd , el caballo. 
Pfund, la libra. 
Pult, el atril. 
Reich , el reyno. 


“Rohr , la caña. 


Salz , la sal. 


Schaf, la oveja. 


Schwein, el cochino. 
Spiel, el juego, o 


Tan, el cable. NÑ Pta 


Thier, el animal. 
Thor, a portada. | 
Zeug , la materia 0 material, 

Ziel, el termino 0 fin. 
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Estos Nombres Floís , el barco de vigas 3 y Boot, la lan- 
cha , que son del genero Neutro , mudan las. vocales en el Pliu= 
ral , diciendo Flólse , Bóte: Y tambien das Gewand , tela pa= 
ra vestido. Plural. Gewáindey 

Nota I. Aunque quedo establecido por regla gener al , que 
los Nombres Mascálinos y Femeninos de esta Declinacion» 
que tubiesen alguna de las tres vocales ya, 0, u, la conver- 
tian en Diptongo quando entraban en el Plural , bay no obs- 
tante algunos Masculinos , que no hacen dicha mudanza 3 y 
son los siguientes: | 


- Singulares. Plurales. 
der Aal, /a anguila. die Aale, las anguilas. 
der Abend , la tarde. die Abende., las tardes. 
der Arm , el brazo. die Arme, los brazos. 
der Burích , el mozo ,el mancebo., die BurícheyUos mozos. 
der Dachs , el texon. | die Dachíe , los texones. 
der Dolch , el puñal. die Dolche , los puñales. 


der Drat, el hilo , O alambre. die Dráte los bilos. 
der Grad , el grado, el escalon. die Grade , los escalones, 


der Habiclit , el buitre. die Habichte , los buitres. 

der Huf, la pezuña. die Hufe , las pezuñas. 

der Hund , el perro. die Hunde, los perros. 

der Kranich, la grulla. die Kraniche, las grullas. 

der Lachs, el salmon. die Lachíe , los salmones. 

der Monat , el mes. die Monate , los meses. 
Ll der Port, el puerto. die Poste los puertos. 

Ñ der Punct , el punto. * die Puncte, los puntos. 
der Schuh , el zapato. . die Schuhe , los zapatos. 
der Staar, el to+do. die Staare , los tordos. 
der Strauís ,el abestruz. die Strauíse, los abestruzes. 
der Tag, el dia. die Tage, los dias. 


Nota II. Esta ITI. Declinacion es casi un total recurso 
para declinar los muchísimos Nombres que faltan en las Ta= 
blas precedentes de todos tres generos : Seria necesario co= 
piar una gran parte del Diccionario, si se hubiesen de colo= 
car por Tablas todos los Nombres , que pertenecen á esta De 
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_ elinacion: Ni por sus terminaciones ni otro distintivo se pue 


den arreglar sino los siguientes: 

Los que terminan en ling di ing.y en niís si estos ultimos 
son neutros , como Júngling ,. Zwilling , Sperling , Hering, 
Bekenntniís, Bildniís. 

Los Colectivos que empiezan con la sílaba Ge sino aca= 
ban ene, 1 dr como Gericht, Gebúlcix, Geíchenk, | 

Los Nombres extrangeros que terminan envarí, inyon, 
ar, ier, al; y masculinos en anz, y aun es enz , cómo Al= 
tan, Rubin, Sermon , Altar, Brevier, Plural, Principal, Po- 
panz , Reverenz. 

Nota TIT. Quando, los Nombres Alemanes. tubieren mas 


- de una vocal, la última será la. gue Se. conmierto. 4n Dip- 


tongo al entrar en el Plural y, v. £. ps » 


Singular. . | | Plural. | | 
der Ablaís , la indulgencia. * die Ablálse, las indulgencias. 
der Altar, el Altar. - >... die Altáre, dos altares. 
der Anlaís, la ocasion. . die Anlá(se , las ocasiones. * 
das Aríenal, el arsenal. — die Arfenále,.los arsenales. 
der Biíchof , el Obispo. - die Bifchófe, los Obispos. 
der Caplan , el Capellan. : die Capláne , los Capellanes, 
der Pallaft , el palacio, die Palláfte , los palacios. 
der Vertrag, el trato... . . die Vertrágo los tratos. 


¿Donde se explica" la 17. Declinación. M 


Pp or quanto esta Declinacion tampoco tiene letras fisas 
en la terminacion del Nominativo de Singular , pondré una 
Tabla que contenga la mayor parte de los Nombres radi- 
cales que se declinañ por ella. Ningun Nombre: de- esta 
Declinación (de qualquier genero que $4) ques de varas 
des al entrar en el Plural, á / es 


S 


¿1 


Qt a E E 5 S 
E + 
o a de í 
NO 2 
CivOci e 
TAO 
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e s ñ ) 


Masculinos. q 
A der. bu 
AfF, el mono. Lów , el leon. 
Bár, el 0s0. Mohr, el moro. . 
Baíilisk, el busilisco.. “Monarch; el Monarca. . 
Brunn , el POZO. <> Mond , la luna. . 0 > * 
Bub , el muchacho. . Narr, “ef loco. 
Drach, el dragon.  - Ochs, , el buey. 
Falk, el balcon. Paftor , el pastor. — . 
Fels , la roca... — > Path:, el padrino. -' - 
Fink, el cardenal. del. Pe -Pfaft, el Frayle.:. 
Fárft, el Principe. . Pfau, el pabo real. 
Geck, el bobo. Phantaít, el fantastico, 
Genofs , el aliado. Planet , el planeta. 
Gefell, el compañero. . "> Poet, el poeta. Mes 
Gótz , el ¿doló. ..: > Principaf, el principal. > 
Graf, el Condes - . | Prinz., el Príncipe. | 
Greif , el grifo. E Prophet , el Profeta. 
Hans, el Fuan.. - Schelm , el picaron , ladron. : 
Held , el héroe. > Scherg, el esbirro. 
Herr, el.Señor. . . . .-. + Schurk, el bribon. : 
Herzog , el Duque. 9 + Sklav, el esclavo. - 
Hirt , el ganadero. Soldar. , el soldado. 
Holunk , el picaron. . Thor,el loco, el dica 
Knab, el mozuelo. Túrk, el turco. 
Knapp, el trabajador: . Tyiann, el tirano. 
A ; el cometa. 

Femeninos. .* 
Achs ; el exe. Brut, la pollada. | 
Art, la-especie O. modo. y Fahrt , el pasaje, transito. | 
Bahn, el camino , vereda,  Figur, la figora. 0 
Brill, “el anteojo. | Flur , el distrito, 


Bruítwehr , el parapeto, Flurh, la ola. 


e 
E ña 
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Fracht , el carguto. . Peín', la: péna, -.'. 
Frau , la muger 0 señora, , Períon y «JA persona. 
Furcht , el temor. .".  Pflicht , Za, obligabion, 
Gefahr, el peligro. 00. y. Polk, da postas oc 
Gegend, la. cercanias: ¡> Qual, el tormento. A 
Geiís, la cabra. *.:  ' ,. Saát: la simieñtes 001. 
Gems, el gamo. Schaar Ta turba uo. 
Glut, el ascua. Schlacht:, ./a: bardlla, zs vd 
Hatt, el arresto. “ «Sctimach , da. dajusda, . 
Katz, el gato. — .. co...  Sehrift, la escrituras. + 
Koft, la comida , manuten- Spur, el. vestigio. . 
cion. + "That, la acción. 
Kruít, la corteza de pan. Thúr, la puerta. . 
Lift, la pci  . 'Tracht,/a moda.:: 
Mark, el límite... ' Tugend;, la.virtud. 
Mauer, la pared od muro. . *Uhx, el relos. : 
Nachtigall, el ruiseñor. . — ZLahl,el número. 
Nation , la nacion, Zeit, el tiempo. 
Natur, la naturaleza, E E 
Neutros. ho "ER 
: e de z , 
Aug, el ojo. | Gleifs ,.el carril, 


En AS el fin. 

Kleinod, la joya ú ornato, cuyo. Plural: termina peJor 
Kleinodien , que Kleinoden. +. | 

A estos se juntan los Masculinos Daunr, ¿ed dedo pole, 
Helm, el morrion, See , el lago. Sporn, el. Ea Staat, el 
estado. Thron , el trono. 

Para tener mas. exácto conocimiento de dos: Nombres de 
todos tres generos ,:que: pertenecen «4 esta: IV, ÓN 


3 


se ha de saber lo gente. a 


, 


Sobre los Masculinos. 


mM 


Y. Todo Nombre Masculino. acabado ene Breve es de 
esta Declinación ) Ve go... v0.0. oli ia 


DtrIXP— a 
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] : der Heide,: el Págano, E En 
«der Hafe , la liebre. a | 
y der Buchftabe, la lefra. a 
Estos Masculinos acabados en € toman comunmente una S 
en el genitivo de Singular , tomo Glaube; des Glaubens: Ge— 
danke , des Gedankens.: Knabe , des Knabens. 
Del mismo modo. se declinan algunos femeninos , como 
Friede , Elifabeth., Flora. | A ¡ 
11. .Los Nombres Masculinos acabados en Mt que son 
por lo comun tomados de esras Lenguas , son de esta 
Declinacion, 0. 2 CC | 
der Atheift , el Ateista. 
e der Calvinift , el Calvinista. 
Ñ der Chrift, el Chbristiano. 
: der Materialift, el Materialista. - 
der Scotift, el Scotista. | 
-— der Thomift , el Tomista. . eo. 
III. Tambien son de esta Declinación los Masculinos 
acabados en it que son tomados de otras Lenguas , Y. E- 
der Adamit, el -4damita. 
der Barnabit , el Barnabita. 
der Carmelit , el Carmelita. 
der Eremit , el Hermitaño. 
der Jeluit , el Fesuita. | e e 
-IY/, Asimismo pertenecen 4 esta Declinacion los Mas- 
culinos tomados de otras Lenguas , que terminan en ant 
py en ent, Dgo E: 
der Communicant, el que comelga. 
der Laborant, el trabajador. — " . 
02, der Komódiant, el comediante. . 
aa der Delinquent ; el delinquente. 
der Práfident , el Presidente. -- 
der Student, el estudiante. 
y. A esta Declinacion pertenecen tambien los Nombres 
Masculinos. de ls Naciones, Y. £- 
2. der Deutích, el Aleman. "00.0 ee 
der Franzos, el Francés. 000.2 - E 


0 


AN 


Ñ 


¡E 


18 


ya 
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Exceptuanse aquellos Nembres de Naciones, que termi= 

nán en ar yen er, vé éase la expiicación de la 1. Declina- 
cion. 

V. Este Nombre Schmerz que significa el dolor, es 
Masculino de esta Declinacion, “pero por quanto tiene 
alguna irregularidad en su Singular » se pone aquí 
del modo que es: | | 

Singular. a 
Nom... . . der Schmerz , el dolor. '. ¡ 
Gen. ... . des Sehmerzens ; -del dolor. 
Dat. ... . « dem Schmerzen , al dolor. .  “. .“, 
AC... ... den Schmerz , el dolor. | 
Voc..... 0 du Sthmerz! d dolor! 
4Ab...... von dem Schmerzen , del dolor... 


Sobre los Femeninos. . 


Ademas de los Nombres que estan en la Tabla de los 
Femeninos que van por esta I/Y. Declinacion, hay toda- 
vía otros muchísimos de. todos tres generos , los que se pue- 
den declinar por el exemplo femenino 3 con sola la diferen- 
cia. de ponerles el artículo correspondiente á su genero: Son 
dos siguientes» | 

1. Los Nombres Femeninos que terminan en € breve, v. £. 
die Gnade, la gracia. . 
die Kirche, la Iglesta. 
die Kutíche , el coche. 
die Stunde, la bora, 
die Taube , el palomo. 

IT. Los Masculinos y Femeninos acabados en ty, . £. 
der Hahnrey, el cornudo. : > 
der Papagey, el papagayo- | 
die Betrúgerey, el engaño. 
die Clerifey , la clerecia. 

. die Dieberey , el latrocinio. 

TIT, .Los Femeninos acabados en et ; v.g. 

die Arbeit, el trabajo, 
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- die Barmherzigkeit, /a misericordia, | 
die Freyheit , la libertad. 
die Gerechtigkeit , la justicia. | 
E - die Schuldigkeitr, la obligación. 0 0 
IV. Los Femeninos acabados en AI A 
die Beckerin , la panadera. 1... 1. 
die Dienerin , la servidora. . o 
die KayÍerin, la Emperatriz. 
die Kónigin, la Reyna. 
die Schneiderin , la sastra. 
V. Los Femeninos acabados en Ung y, Y. y 
die Belagerung , el bloqueo. k 
die Bellerung, la enmienda. 
die Demmerung, el crepusculo. . 
die Feltung , el fuerte d fortaleza. 
die Hofínung, la esperanza. 
v a Los Masculinos, Femeninos y Neutros acabados en 
al, | 
der Ireíal , el error. 
die Trúblal, la turbación. 
y die Schickíal, el destino ¿0 hado. : 
VIT. Los Femeninos y Neutros acabados en (chaft, v. g- 
die Eigenfchaft, la propiedad. 
die Gelellíchatt , la compañia. 
die Gemeinfchaft, la idad 
die Rechenfchaft , la cuenta 0 razon. 
das Petíchaft, el la : 
VIT. Los Femeninos y Neutros acabados en s 016, D. Y. 
die Begegniís, el encuentro. 
die Erlaubniís, la licencia. 
die Hindernifs, el impedimento. 
das Begrábniis., el entierro, 
das Geheimniís, el misterio. | 
Nota. Estos Nombres que terminan en niís. tienen el 
Plural en en como lo he visto en buenos Autores, pero los 
modernos les dan el Plural en e, y en este caso no perte= 
»ecen ya á la IV, Declinacion , sino 4 la 111, 
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Sobre Jos Negutros. 
Hay pocos Nombres Neutros en esta Declinacions y 


por. tanto no. bay otra cósa que explicar , sino la irregulari- 
dad que tiene.en el Singular este Nombre. Herz que: sig- 


nifica el corazon. 

A a EE Singular. 

. — No0M.... . das Herz, el corazon. 
Gen.. . . . des Herzens , del corazon... 
Dat... . .. denr Herzen, al corazon, - 
AC o ..» das Herz ; el corazon. O, 
Voc. « .:. .0.du Herz! d corazon! O: 

AO, /: APA «von .dem Herzen , del ¿orazon. 


i 1 
eo. g ( 


O $: VI. 
Donde s se esplica la ». Declinacione 

E l na: tener los Nombres de esta Declinacion letras ne 
en el Nominativo de Singular ,es lo que obliga d poner una 
Tabla que contenga la: mayor parte así de Masculinos , co» 
mo de Neutros ; 4 cuyos: dos generos está reducida esta De- 
_ £lináacion: .Advirtiendo , que unos y otros quando pasan al 
Plural mudan las vocales a, o, u en Diptongo. Véanse los 
dos Exemplos que figuran esta Declinacion.. 


Masculinos. a 
o der S 
Geitt, el espíritu. Rand, el borde 4 margen. 
Leib , el cuerpo. - Wald., el. bosque. 


_ Este Nombre Femenino die Spreu que significa el escom- 
bro O granza; tiene:su: Singular indeclinable, y el Plural va 
por esta Y, Declinacion , diciendo : die Spreuer. - 
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Neutros. ' 
| | | das 
Aas, el cadaver. . Kalb, el becerro y Eernero. 
Amt, el empleo. E Kind, el niño. | 
Bad , el baño. Kleid, el vestido. . A 


Bild, la imágen, 

Blatt, la boja. 

Brett, la tabla. - 

Dach. , el techo, 

Dorf, la aldea. 

Ey, el buevo. 

Feld , el campo. 
Eloís, la barquilla. 
Geld , el dinero. 

Gemach , el aposento, 
Gemúth , el'animo. 
Geíchlecht , la raza d gene- 
- racion. 

Gefpenít , el espectro. 
Gelicht , el semblante. 
Gewólb , la boveda, 
Glas, el Vaso. 

Glied , el miembro. 

Grab , el sepulcro. 

Gras, la yerba. 

Gut , el bien, | 
Haupr, la cabeza 0 efe. 
Haus, la casa, 

Holz , la madera , leña. 
Huhn , la polla 0 pollo. 


Korrf, el grano O semilla. 
Kraut, la yerba 0 planta, 
Lamm , el cordero. 

Lied, el cántico... 
Loch, el agujero. * 
Maal , la señal, : 

Maul , la boca de bestia. 
Netft, el nido. 


? Pfand, el gaje. 


Rad , la rueda. 
Reis, el bastágo. 
Xind, el buey. 
SchafF, la tina 0 cuba. 
Scheit , la bastilla. 


- Schloís, el castillo, 


Schwert, la espada. 

Spital, el bospital. (it. Mase) 

Stift , la fundacion. 

Thal , el valle. 

Trumm, el pedazo 0 'fragmen: 
to, 


. Volk , el pueblo d gente. 


Wamms , el chaleco. 
Weib , la muger. 
Zelt, la tienda d pavellon. 


- - Tambien pertenecen d esta Declinacion los Nombres 
Masculinos y Neutros acabados en thums; y en esta síla= 
ba es donde ig da mndanza quando pasas al Plural, di- 


ciendo: thúmer , 0. £. 


der Icech um y el error d ilusion, 
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der Reichthum , la riqueza ú opulencia, 
das Fúrltenthum , el Principado. i 
das Heiligthum , el Santuario. 
das Herzogthum, el Ducado, señorio. 

Nota. Aunque estoy cierto que la explicacion que be 
dado á cada Declinacion , es muy súficiente para saber d 
qual de ellas pertenecen los Nombres Sustantivos, me ha 
parecido , no obstante , afinar la cosa basta los terminos de 
la posibilidad. Baxo de este supuesto., digo lo siguiente. -- . 

T. Los Nombres Sustantivos y que en el Singular tienen 

el Genitivo en es, y el Dativo y Ablativo en e (como 
son los Masculinos y Neutros de la III. Declinacion; 
los Neutros de la IV”, y los Masculinos y Neutros de 
da V .) pueden tener todo el Singular como indeclinable, 
á excepcion del Genitivo; que tomará una sola S yv. g. * 


Stands. Standes. 
Jahrs. . Bo” Jahres, 
Ohrs......en lugar de... ... Ohres, 

Manns. -—  Mannes. 
Lands. > Landes, 


Pero se ba de advertir , que esto no- es regla de la Des 
clinacion, sino una cierta elegancia de que san los Ale- 
manes en las conversaciones familiares. | 

II. Los Nombres Sustantivos que terminan en ung (de 
los quales bablé en la IVY .. Declinacion) quando prece- 
den á otro Nombre , con quien estan componiendo uno, 
toman una S en todos los casos y v. g. Nahrungs= Mit- 
tel, Entíchuldiguns=Wort , el Mittel y el Wort siguen 
sus respectivas Declinaciones , pero el ungs queda in- 
alterable en todos los casos del Singular y Plural. Es- 
ta misma doctrina puede tambien: comprebender á todos 
aquellos Nombres , que en el Singular son cemo inde= 
elinables , v. go Arbeits=Lohn , Gefellíchafts= Regel. 
Véase el Diccionario donde se. ballarán esta clase de 
voces compuestas , que pueden , d no admitir dicha S, 
por quanto esta doctrina está fundada en el. uso y no 
en la Declinacion. | | 

O 
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De la variacion de algunos Nombres. 
Pp or variacion se debe entender. aquí , los diferentes Plu- 
rales que admiten muchos Nombres Sustantivos , los qua- 
les ,0 sea con una misma significación 0 con diversa, termi- 
ny de diferente modo , segun que por menor voy á explicar. 
Quando este Nombre Mann, que significa el bombre 
e el varon , es el fundamento en-la composicion con otro 
- Nombre dexa sú Plural Mánner , Y en su lugar toma 


esta palabra leute, que significa gente d gentes: lo qual 


. sucede quando bay que hablar de id dd , cesibdd dem 


Preol del hombre. Exemplos. 


Singulares. 
der Haupt=Mann , el Capitan, 
der Handels=Mann , el Negociante. 
der Schiff=Mann , el Marinero. 
der Stáats = Mann el Estadista. 
der Zimmer Mann , el Carpintero. 


Plurales, 
die Haupt=leute, los Capitanes. ' 
“die Handels=leute, Jos Negociantes.  - 
- die Schiff=leute, los Márineros. | 
die Sraats =leute . y los Estadistas. 
die Zimmer =leute , los Carpinteros. 
Hay no obstante algunos de estos Nombres , que no to- 
man el leute en' el Plural , sinó se.quedan' con el Mánner: 
il did ser Los siguentes con ano que el úso enseñará. 


Singulares. 
der a Mann, el linternero. 
-der Leyer —=Maan ;- el: gaitero. 


0% 


A > -_ 
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_Plurales. - | 
die Lampen = Mánnet , los linterneros. 
die Leyer=Mánner., los gaiteros, 
IT. EnlalTY, Declinación hablé de los Nombres Mas- 
culinos , que 1 tenian la terminacion del Nominativo de 
Singular en ent: Pero quando los. Nombres que tienen 
esta terminacion fueren del genero, N eutra , varían sus 
Plurales del modo siguiente.  . 
das Element ,. el elemento. ...o.u..» 
das Kommpliment, el cumplimiento, 
das Sacrament, el Sacramento. .... 
das Talent , el talento... ..o ooo». 
das Tractament,, el tratamientom >.) 
- das Parlament, A Parlamento.) . 


das Pergament , el pergamino. Diana 


Plural ene; y 
algunos quie- 
ren que sea en 

en. 


das Regiment , el Regimiento. 
das Teltament , el testamento.) . 

Estos son los que por abora he tenido á la mano. Para 
saberla terminacion que. esta clase de Nombres seguirá en 
el Plural, es necesario sujetarse al uso que bagan de ellos 
los Autores clásicos : Porque como estos Nombres son to- 
mados de otras Lenguas. , el etica Al eds .n les 
forma los Plurales., 2 E 

III. Hay algunos Nombres, que « con úna. misma sig 
nificacion tienen dos terminaciones en el Plural, aun- 
que unas estan mejor recibidas, que otras , como lo be 
visto en Autores de. mucho crédito y sor los os 

z sn E 7 AAA aaa Te 
“das RoÍs, el rociB...omomshporarton 2 emos 
pe Si. la. embarcacion. Pira? o E 
das Seil, la cuerdñi....., El y 
das Sieb, la criba. ......) 0 
+ der Doma, , la. espinda... tn e 

as Fach, la tableta... «limo. La 

das Glúck Ry o P lural E 


di e , 


das Horn, el cuerno... ..) .. 


E 


a € t Ao d y) 
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IV. Otros Nombres bay que son una misma significa= 
cion admiten dos terminaciones en ds idad 2. una y otra 
bien recibidas , y son: 

der Fleck, el remiendo. ... 
der Halm, la caña, el tallo. 
der Klos , el terron...... 

- der XKlotz, el $r9nC0. . ...f” 

' der Pfiock yla clavija. ...| 
der Stranís. , el ramillete... 

V. Se hallán otros Nombres que con una misma signi- 
ficacion puecen y tener tros ió en el Plural, 

S son: > Ñ 
das Bett , la: Cama... 
das 'Hemd, lá camisa. 

VI. Hay. finalmente otros que varían la terminacion 
del Plural, quando varían de significación , y son los 
siguientes, 
das Band. . . . . Quando significa la atadura, la . 
amarra 0 bierro que sujeta alguna A 
cosa, bace el Plural... o. oo.o....... Bande, 
vd quando significa la cinta d cosa ' | 
semejante que está suelta 0 colgan- 
-v .de, hace el Plural. woo ooo... . « : Bánder, 
das Bein... -.- Quando significa la pierna 6 bue- 
sb que tiene vida , hace el Plural .....Beine. 
Y quando significa la pierna muer- 
-ta, hueso foto , 0 sin vida, hace el 
Plafales noo cin can ano ao 2. «00... Beiner, 
das Buck e » +». Quando significa-la mano de pa- 0 
- pel d quadernoó sueltoyháce el Plural. ...; -Buche. 
dí quando significa el libro gue ya 
está becho , hace: el Plural. ........ Búcher. 
das Ding. . ... Quando significa la cosa toma 
da generalmente , hace el Plural... . .. Dinge. 
Y quando. significa la-parte natúral | 
d miembro de la generacion, bace el' 
Plural o.o.oooverros +... con > inge 


etaral en en e, en en, y ener. 


(o 
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das ae ..... Quando significa el tonel , pipo- | 
se, frasco d barril que está vacío, 

hace el Plural. ...oooooommo...»..».r.o» . Fallo. 
Y quando significa el tonel Sc. que 
5d está lleno, bace el Plural ......... . » Fátíer, 
En Herz .» ». Quando significa el corazon bu- 
mano , bace el. Plural... ...ooos... . . Herzen, 
Y quando significa el corazon del 
al irracional, bace el Plural. :.o.oooroo» » Herzer. 
das Kreuz, .».. Quando" significa la Cruz de 
Nuestro Redentor no tiene Plural, 
..Quando significa la Cruz pintada, 
hecha. de madera ¿0 de otra qual= 
quier materia, hace: el Plural... .. . . Kreuze. 
. Y quando significa ura cierta mone-. 
da de Alemania , es Nombre Mas-. 
culino de. la TI: Declinacion , cuyo 
. Nominativo de Singular es como el 
de Plural. nc NECUZCL, 
e Licht. . « .. Quaxdo significa la luz en ge- 
neral , bace el Plural. .............» Lichte. 
Le quando significa la luz de los as». 
tros 6 planetas, hace el Plural. ..... . Lichter. 
der Meních, .. Quando significa el bombre , ba- | 
ce el Plural... ooooooor omo.» ,  Menfchen, 
Y quando significa la muger comun, 
es del genero Neutro , y bace el Plu- 
ral... 9.70 OC00P040000.0.0 ....... «. Menícher, 
der Ortt.....-. Quando significa extremidad , 
parte del muñdo, Canton Tc, bace | 
| ASIA AM Lu... ... « Otte, 
Y quando significa sitio, lugar d pa- 


rage determinado, hace el Plural. «, ... Órter. 


Esta misma doctrina sé -puede. 
tambien aplicar á este Nombre das 
Land, que significa el Pais, 


110 GRAMATICA ALEMANA, 
der Schild. .-. . Quando significa el escudo, bro=... 
_quel g rodela, bace el Plural, coso. Schilde. 
Y quando significa la muestra , tur 
blilla d targeta, hace el Plural. .:» « » SChilder. 
das Stúck..... Quando significa la pieza ente- 
| ra de lienzo d de artillería , bace el. . 
o i Plurdlonan.mm..» 5s0..... o AN 7 
Y. quando significa el pedazo, frags 
"mento 0 retazo , hace el Plural... ... +. Stúcker. 
| de Tuch, dida Quando significa la pieza. de 
lienzo , 0 de qualquier otra tela, ba- 
ce el Plural. .. aer TUCHe: 
Y guando significa la tela dividida 
.en. partes , 0 ya hecha ropa , bace el 
Plural. 1LOPLOLALAOOCOCIOOaC€ OoeOP. .u..650.0.0.00. . Túcher. 
das Werk, ..... Quando significa la obra de 
qualquier clase que sea , bace el 
Pluralocunsonmmrnr.m.»rs.m. cr»... Werke, 
X.Y quando, significa la.obra de algun 
Autor, ya sea manuscrita 0 impre= . 
.sa, hace el Plural. ...o.ooooo.x....... Werker. 
das Wurt. ls Quando significa la palabra, vo- 
cablo.d concepto en su respectiva sige 
nificacion, que es lo que llamamos 
construccion , bace el Plural .....o.oo.. Worte. 
Y quando significa la palabra dvo-. 
cablo. suelto sin conexíon con otro 
_ término.» tal como se vé en. el Dice 
cionario, hace el Plural... ooooo. o... WÓYrtero 
der Werm.. +. Quando significa el gusano en 
ñ . comun , hace £l Pluralucon..o. o... . WUrme. 
Y quando significa la verdina , el. 
mobo que se cría en embarcaciones, 
en intestinos de algunas aves y pes= 
cados, en qualquier otro parage 
donde va carcomiendo por razon: «de 
los insectos que alli exísten , hace el 
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Pluraliconnnnonrm.m.. o rooross .». Wúrmer, 

De tanta variacion como bay en los Plurales de los Nom- 
bres que quedan explicados en este S. no creo que resulte con- 
Fusion alguna pára el que aprende: Por que si la termind- 
cion del Plural es en e, todo el Nombre pertenece. la 11I. 
“Declinacion: Si:enen ála IV: Y siesener a la Y. Ad- 
vi rtiendo , que se debe hacer la mudanza de vocales en aque- 
llos Nombres d quienes corresponde y segun: lo que dexé ex- 
plicado:en cada declinacion; exceptuando solamente los Nom». 
bres que son.tomados de otras Lenguas , tal. como los que 
terminan en entylos quales en el Singular son como inde” 
clinables , y slo en el Genitivo tomarán una S, y sus dee 

rales variarán, como queñO ascho anteriormente. 

E A s VIE e o o 


e a 


e De la , Declinación de los Nombres Propios. | 


Pp or Nohbres Propios. se deben entender el de Dios y el 
de los hombres , y aun tambien el de los Angeles buenos y 
malos. Todos o se declinan sin «Articulo, Sirva de exem- 
pe el siguiente. 
Singular. 

Nom... GOttucooooooooorooo. Dios, . 

Gen... . GOttéS..oooooooooo o. . de Dios. 

Dat. . e GOltoccorcocarr o. 6 Dios. 

Aci Olas a Dios. 

Vor...0 Gottls.oommm.» ....0 Dios! 

Ab... . . VON GOtleooo omo» o. de Dios. . 

El Plural de este. Nombre. significa los"Dioses falsos , y 
-se declina con el Artículo.; diciendo : die . Sc que vá por 
el Plural de la Y. Declinación. - 

Quando el Dios falso: está significando una idea gene- 
ral del Ser Supremo , se declina con el Artículo , UV. £. 

. der Gott der Kriege , el Dios de las batallas. (Marte.) 
- der Gett des Meeres , el: Dios del mar, (Neptano). 
der Gott dex Hólle, el Dios :del Infierno, (Pluton.) : 


Y 
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der Gott des Weines, el Dios. del vino, (Baco.) | 
Algunas veces se suele ballar el Nombre del verdadero 
Dios declinado con el Artículo, como quando se dice: dér 
-Gott Abrahams, líaaks , und Jakobs: el Dios de Abraham, 
.de Isaac y de Facob. Pero todos saben, que estas son locy- 
ciones exclusivas, de que hay mucho uso en las Sagradas 
-Letras para distinguir el Nombre del Dios verdadero del 
de los Dioses del Gentilismo. 
Los Nombres Propios de bombres, como son Pedro, fuar, 
- Antonio , Francisco Sc ,y los de Angeles buenos y malos, 
como Grabiel , Rafael, Miguel, Uriel, Belcebud, Asmo- 
deo Sc, se declinan igualmente sin Artículo y todo el Sin- 
gular es como indeclinable 5 solo el Genitivo admite unas 
por letra final. Aunque esta es la doctrina comun acerca de 
esta materia , bay no obstante Autores Alemanes que Si= 
guen opiniones diferentes: Unos quieren que quando el Nom= 
bre Propio se ba de usar indeclinable, ya Gerfmanizado 
como Peter , Franz , ya Latinizado como Petrus , Francifcus, . 
debe declinarse con Artículo, para poder asi distinguir 
los casos: Otros son de dictamen , que quando el Nombre 
Propio se ha de usar Germanizado, está muy bien que no 
tenga Artículo , pero que en este caso debe el. Nombre Pro- 
pio seguir la Declinacion Alemana, conforme á las termi= 
“ naciones ae que el Nombre mismo sea. cid Ve Yo 
A Singular. | 
Nom... Peter... .o..ooooo... Pedro...- 
Gen.... PeterS...ooooo..o o... de Pedro. 
Dat... Petern....o.o. o... .. 4 Pedro. 
AC si POLICE a eommmo.ú Pedro. 
Voc.. ¿OPeterl....o.o......0 Pedro! 
Ab. .., von Peter... ...o...... de Pedro, 
En la Sintáxis daré reglas para saber quando y en qué 
términos tendrán Artículo los Nombres Propios. 
. Los Nombres Propios de Mugeres se pueden alguna vez 
declinar con el Artículo, al modo que la hace el Español 
en 54 Lengua , quando dice: la Fuana , la Maria, la Pepa, 


cl Dir aria] - —” —=— — .. 
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la Teresa dre. Pero así como el Español usa solamente de este 
modo de hablar quando trata de mugeres de baxa condicion, 
así tambien el Aleman les pone Artículo en semejantes casos. 

Los Nombres Diminutivos , ya se formen de Nombres 
Propios , ya de Apelativos , son indeclinables , y solo el Ge- 
nitivo de Singular tomará una S por letra final. Quando tra- 
te de los grados , que aumentan 0 disminuyen la significacion 
de los Nombres , bablaré del modo de formar los Dimi- 
nutivos. 

Nota. Todos aquellos Nombres que para el Español no 
tienen Plural , tampoco lo tienen para el Aleman: Siempre 
que el Español pueda usar de un bid en Plural , lo po 
drá tambien usar el Aleman. | 


S. 1X. 
De la Déclinacion. de los Nombres Adjetivos. 


$; i en la Lengua Alemana se ba de declinar el Nombre Ald- 
jetivo , es forzoso que se ponga antes del Sustantivo. Hay 
tres modos de declinarlo: I. Con el Artículo Indefinido. II, 
Con el Artículo Definido, III, Sin Artículo. 


1, OranacÓn de los Adjetivos con el Artículo Indefinido, 


Singular. 
Un hombre docto. Una muger docta. Un niño docto. 
El Aleman lo dice al contrario: Un docto hombre. Una 
docta muger. Un docto niño. Exemplos. 


Masculino. ( Femenino. 
Nom. ein gelehter Mann. cine gelehrte Frau. 
Gen. eines gelehrten Mannes. einer gelehrten Frau. ' 
Dat?. cinem gelehrten Manne.  ciner gelehrten Frau. 
4c. C£inen gelehrten Mann, cine gelehrte Frau. 
Poc. Caret. Caret. | 


44b1. von Einem gelehrten Manne. von Einer gelehrten Frau, 
P | 
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A ¡ | Neutro. 

Nom. . . . £ín gelehrtes Kind. 

Gen. ... . eines gelehrten Kindes, 

Dat. . .. einem gelehrten Kinde, 

Acus. . . ein gelehrtes Kind. 

Voc. . .. Caret. 
E Abl. .... von cinem gelehrten Kinde. 
- Como el Artículo Indefinido no tiene Plural , por quanto 
la unidad no se puede decir de muchos , segun que en su De- 
clinacion quedo anotado , es necesario poner las terminaciones 
del Adjetivo de tal modo ) que paresca que el Artículo suena 
allí. Notese el Plural siguiente , y se verá que el Adjetivo 
vá terminando en todos los casos en aquellas mismas letras 
que terminaria el Artículo si pudiese tener Plural; 0 para 
poderlo hacer con acierto, cotéxese con el Plural del Artfcu- 
lo Definido , que para el caso es lo mismo. Las terminaciones 
que tiene el Adjetivo en el Plural son comunes d todos tres 
generos ,como lo son las del Plural del Artículo gmnaO: 
Exemplo, 


Plural comun. 
Nom. gelehrte Mánner. | | Frauen., Kinder. 
_Gen.. gelehrter Mánner. -..: Frauen. — Kinder. ' 
Dat. gelehrten Mánnern. Frauen. Kindern. 
Ac... gelehrte Mánner. _Frauen. Kinder. 
-Voc.. 6 ihr gélehrren Mánner! — Frauen!. ' ' Kinder! * 
Abl.. von gelehrten Mánnern.  Franen. -Kindern. 


De aquí se infiere que el Aleman no puede decir, Unos 
hombres doctos , unas mugeres bermosas , Unos libros gran- 


des, ÚSc.; como lo dice el LSpaña) sino omitiendo en estes 


casos la a palabra sida 


""U + 
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II, Declinacion de los Adjetivos con el Artículo Definido. 


o Singular, 
El hombre pobre. La muger pobre. 
Masculino. | Fementno. 
Nom, der arme Mann. die arme Frau. 
Gen. . des armen Mannes. der armen Frau, 
Dat., dem armen Manne. der armen Frau, 
AC... den armen Mann. » die arme Erau. . 
Voc.. ó6 du armer Mann! -—.óÓ du arme Frau! 


Abl. . vondem armen Manne. von der armen Frau. 


Neutro, 

Nom. . .. das arme Kind. . 
Gen. . « . des armen Kindes, 

Dat... . dem armen Kinde, 

ÁCUS. . . das arme Kind. 

Voc....ó du armes Kind! 

Abl... . von dem armen Kinde. 
El Artículo y el Adjetivo son comunes en el Plural á to- 
dos tres generos. | | 

Plural comun. 


Nom. die armen Mánner.  Frauen, Kinder. 
Gen. . der armen Mánner. Frauen. Kinder. 
Dar. den armen Mánnern, _Frauen, —  Kindern. 
Ac. . dié armen Mánner. Frauen. Kinder. 
Voc. 0 ihr armen Mánner! Frauen! Kinder ! 


<4bl. von den armen Mánnern, Frauen. Kindern. 
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TIT, Declinacion de los Ajetivos sin Artículo. 


Singular. | 
Viento frio, _bermósa noche. Caballo viejo. 
Masculino, Femenino. Neutro, 


Nom. kalter Wind. íchóne Nacht.  : altes Pferd. 

Gen. kaltes Windes.  fchóner Nacht.  altes Pferdes. 

Dat. kaltem Winde.  fchóner Nacht.  altem Pferde. 

Ac. Kalten Wind. íchóne Nacht, altes Pferd. - 

Voc. Ó kalter Wind!  —óftchóne Nacht! ó altes Pferd ! 
<Ab1. von kaltem Winde.von (chóner Nacht von altem P ferde. 


Plural comun a todos tres pe 


No kalte Winde. ....Náchte.  .... Pferde. 
Gen. kalter Winde. Pa Nachtes ció Pierde: 
Dat. Kalten Winden. ..... Náchtenm. .... Pferden, 
Ac. Kalte Winde  : e... . Náchte.  .... Pferde, 
Voc. Ó kalte Winde! Ó6.... Náchte! 0..Pferde! 


Ab. von kalten Winden. von. . Náchten. von. Pferden, 

Por este exemplo se vé que el Adjetivo en todos los casos 
de Singular y Plural toma la terminacion del Artículo der, 
dié , das: De modo , que segun la letra en que termina cada 
caso , parece que dicho Artículo está allí pegado al fin del 
Adjetivo, 

Al principio quedo establecido por regla general , que pa- 
ya que el Adjetivo se declinase , debia estar antes del Sus-= 
tantivo: Pero si la Oracion pide que se ponga despues, que- 
da entonces el Adjetivo sin señal alguna de Artículo, ni de 
Caso y mi de Números que es lo mismo que decir , Indeclina- 
ble y0 como si fuera un Adverbio, Sirvan de Exemplos los 
siguientes. ñ 
Ss ¿ng. der Menfch ift fterblich. . .. El hombre es mortal. 
Plur. die Meníchen find fterblich. Los hombres son mortales, 
Sing. die Tugend ift lóblich. .... La virtud es laudable. 


Plur. die Tugenden find lóblich, Pen rtudes son Jauda- 
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Sing. das Brod ift [chmackhaft. .. El pan es gustoso. 
Plur. die Brode find fchmackhaft, Los Panes son gustosos. 


S. X. 
De los Grados. 


C. omo el Nombre Adjetivo es.ana palabra que manifiesta la 
calidad del Sustantivo con quien se junta, y esta calidad , d 
sea propiedad , no llega siempre á dar á conocer todo quanto 
pensamos sobre las cosas : Es necesario , para darles el va- 
lor correspondiente , ponerlas en aquel grado de perfeccion, 
tal como lo exígen nuestros pensamientos. Esto se puede ba- 
cer de dos modos ; 0 comparando una cosa con otra , 0 atribu- 
syendo á la cosa un cierto grado de perfeccion , que exceda á 
todas las otras de su misma clase. Si es del primer modo , el 
Nombre se llama Comparativo sy si es del segundo , se lla= 
ma Superlativo 53 y.en estos casos el Nombre Adjetivo se lla- 
ma Positivo. 

Para formar un Nombre Comparativo se le.ba de aña- 
dir al Positivo la sílaba ex; y para formar un Superlativo 
la sílaba fter d fte: Y quando la principal stlaba del Positi- 
vo es alguna de las tres vocales a, o ,u, se convierte en ie 
songo en la formacion de uno y otro y Yo Lo 


Positivo. Comparativo. Superlativo. 
lang, larg0.. ... .. lánger , mas largo. . e Ae ei 
El nombre Comparativo , ya tenga el Artículo indefinido, 
ya el Definido, se declina como qualquier otro Adjetivo: Pero 
el Superlativo no se puede declinar con el Artículo Indefinido; 
y así no se puede decir: ein gelehrteíte Mann, sino der gelehr- 
telte Mann: El qual se declinará como qualquier otro Adjeti- 
vo con este Articulo , der, die , das, 
Quando el Positivo se acaba en alguna de estas letras, 
d,f,k,p,Ís,t,z,se le pondrá al Superlativo una e antes 
del fte, para que la pronunciacion resulte mas suave. Y. £. 
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Positivo, Comparativo, 
elend , miserable, elender , mas miserable, 
hart , duro, -* Hhárter, mas duro. 
[chwarz , negro. [chwárzer, mas negro, 
Superlativo, 


- der elendeíte , el mas mísero de todos. 
der hártefte , el mas duro de todos. 
der fchwarzeíte , el mas negro de todos. 
Hay algunos Positivos, cuyas vocales no se convierten en 
Diptongo al formarse de ellos los Comparativos y edició 
vos , y son los siguientes. — 


bunt, abigarrado. los, malvado. ftraf, firme. 
gerad , derecho. rund y redondo. ftumm mudo. — 
hohl , hueco. lanft , suave, _toll, insensato. 


lahm, estropeado, fchlank, desembarazado, zahm y MANSO. 


Anómalos. 
Positivos. Comparativos. 
bald, pronto. .  €her,mas antes. 
gern, de buena gana. lieber, de mejor gana. 
gut , bueno. beller mejor, 
viel , mucho, mehr , mas. 
Superlativos. 
am ehíten, lo mas antes que se pueda. > 


am liebften , COn el corazon, 
am beften , á lo sumo. 
am mehreften o meiften, todo lo mas. 

Estos dos Positivos bós y klein , aunque forman el Com- 
parativo y el Superlativo segun la regla general; pero lo 
_ pueden tambien formar del modo siguiente. 


Positivos. Comparativos. Superlativos. 
bós , malo, árger , peor, argíter, pesimo. 
Klein , pequeño.  mminder, menor. miníter , mínimo. 


de 


0 
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. Los quatro Positivos que forman Anómalos , se deben lla- * 
mar mejor Adverbios que Adjetivos ; pues si fueran tales , rio 
tendrian irregularidad 5 pero como sus Comparativos care- 


.cen de Positivos , se les pone por basa aquellos , cuya signi- 


ficacion es la inferior, como podia tambien ponerse a los 
Comparativos arger , y minder , diciendo asf: arg, árger, 
árgíter , wenig , weniger , am weniglten. 

En los dos siguientes se balla tambien alguna irregulari- 
dad quando forman sus Comparativos y. Superlativos , y son 

Positivos. Comparativos. , Superlativos. 
a der náchíte, el mas cer- 
.cano de todos. 
hoch ,alto.  hóhér, mas alto. ¿der hóchite, el mas alto 
| de todos. 

Todos los Nombres. Adjetivos y Adverbios de calidad y 
¿gantidad., se pueden realzar en sus respectivas significacio- 
nes por todos los grados ,mediante el valor de algunas par- 
t£culas adverbiales ,.que se les pueden anteponer. Sirvan. de 


modelo los siguientes. 
- . Para realzar la significacion de un Nombre Positivo. 


nahe, cercano, náher, mas cercano. 


fehr (muy 
pat oo. | muy 
wohl | | bien o bastantemente | 
—haupt . £chón. superiormente hermoso. 
erz | sobre los demás 
úberaus smamente 
úber alle maísen. excesivamente . 
Para realzar la significacion de.un. Nombre Comparativo. 
viel mucho 
weit Mucho. ..... 
noch dun 
ungleich | |incomparablemente | 
um ein gutes [chóner. con io .. mas hermoso. 
um ein groíses| sobre todo . o | | 
erwas algo 
faft casi 


bien 0 bastantemente 
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Para realzar la significacion de un Nombre Superlalivo, 
der aller . (el mas hermoso de todos. . 
aufs aller Víchónefted hermoso sobre todo encarecimiento, 
zum | fic y pronunciando Íchóneften Y 
zum aller idemS Ichóníten. a 

Hay otros Adjetivos , sean Positivos 0 Albina 
que realzan tambien la significación de aquellos Nombres an- 
te quienes estan, Sirvan de exemplos los siguientes. - 
hoch — wichtig. o... .... MUY importante o importantisimo. 
hoch —wúrdig. ....... . muy digno O dignísimo, 
hóchít =gefáhrlich, “ . » . . MUY peligroso 0 peligrostsimo. 
hóchft=verderblich. ... . muy pernicioso 0 | perniciosísimo. 
ungemein —berúhmt. ... . muy célebre , celebradísimo d ce- 
lebérrimo, 
belonders =erfahren. .... muy versado d versadísimo. 
unerhórt= Íchlecht. ,... . tan malo que no puede ser peor , ná 
| se ba oido jamas. 

unglaublich= (chón. .....tan bermoso, que excede toda cre 


dibílidad., 
unvergleichlich= gelehrt.. tan sábio, que excede toda com com= 
paracion. 

Hay finalmente otra clase de Comparacion , que' consiste 
en poner antes de un Nombre Adjetivo aquel Sustantivo que 
le pueda convenir en razon de Predicado. Exemplos. : 
Schnee=weiíS......... . blanco como la nieve, 
Pech=(chwarz. ........ negro como una pez. 
Blut=roth.. .......... encarnado como la sangre, 
Steinz hart........... duro como una piedra. 
Erz=dumm.......... ».. estúpido basta no mas. 
Honig=(ÚúlS. ......... . dulce como una miel. 

Elsig =Íauer. ....o.o.o.o..o. agrio como un vinagre, 

Todten—blaísS, ......... pálido como la muerte. 

Himmel= hoch......... alto como el Cielo. | 

Ralend=to0ll,.......... loco de atar , d furioso. 
Tratándose aquí de los Grados ,.y babiendo explicado ya 

dos que realzan d aumentan la significacion de los Positivos, 

me pareció bablar en .este sitio de los que la disminuyen , no 
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obstante de ser Nombres Sustantivos sobre quienes se forma 
la significacion Diminutiva. Para saber pues formar los Nom= 
bres Diminutivos se han de advertir dos cosas. I, Que por 
solo el becho de pasar un Nombre Sustantivo á ser Diminu- 
tivo , dexa el genero que tiene , y se bace Neutro: II. Que si 
el Sustantivo , Sobre quien se forme la Diminucion , tiene alu 
guna de las tres vocales a, o, u, la convertirá en. Diptongo 
en el Diminutivo. Esto supuesto, digo abora, | 

La formacion del Nombre Diminutivo es diferente en ca-. 
da Provincia de Alemania. Unas quieren que la Partícula 
que ba de formar el Diminutivo, sea erl: Otras quieren que. 
sea lin: Otras que sea le: Otras qua sea la, Sc. Peró como 
los diferentes: Dialectos: que bay'en. el Imperio de Alemania 
no están aprabados: generalmente, so pueden: Éstas. y otras - 
muchas opiniones ser admitidas, ni hacer fe en ningun caso. 
La verdadera Lengua = Madre y' que es la que se babla en 
Dresde , y en toda la Saxonia alta, admite solamente dos 
Partículas para ja formacion: del Diminutido , que son chen 
y lein: De la primera usa para bablar , y de la segunda pa» 
ra escribir : Pero este uso ño es tan constante , que no.se vea. 
mucbas veces lo contrario , valiéndose de la Partícula lein . 
aun para bablars porque los Saxones tienen. esta Partícula , 
por mas 5 gravey agaiu0a que el Chen... 


A - Exemplos. | 
Sustantivos. Diminutivos. > 
der Mann, el bombre. sil or ' | Mánnchen, el bom» 
der Hund, el perro. .., pago ON 0 /Húndchen. ; el per- 
das Hútlein d Hútchen , el. ombres 


der Hut, el sombrero. 4 rillo 


díe Magd , la criada. . E A d Mágdchen , da crid= 

die Bank, el banco. « » » das Bánklein dBánkchen, el banquillo. 

die Hand , la mano. ... PA d A la mas 
2 
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das Bródlein d Bródchen , el pane- 
cillo. 
das. Rádlein o Rádchen,, la adas 
das Rad, la rueda. .. Ak cilla. 


| das Limmlein d Lámmchen » da cor- - 
das Lamm , el cordero. derillo. 


das Brod, el paña... 


Nota. . Aunque d los mismos S axones se ES oye Ao pa- 
ra la formacion de los Diminutivas la Partícula- ichen o 
igen 3 pero esto'es una afectacion , que solo se aye en la boca de 
Petimetres ,» Pisaverdes , y otros avechuchos afeminados , de 
que en todas partes bay abundancia : Al modo que si un Es- 
pañol por decir , Librea , Oblea , Poleo, Rio.,. Pioja y pro- 
núnciase Libreda, Obleda ,. Poledo, Rido , Pidojo y Y Otras 
boberias de esta clase: y que solo merecen la risa pública. 


S. XT. 
. De los Nombres Numerales.. EN 


E stos son en Aleman los mismos que en las. demás ol 
á saber : Cardinales , Ordinales , De Proporción, Colectivos» 
y Distributivos. 

Los Nombres Cardinales son los que señalan los diferen 
tes nombres , qne corresponden d esta pregunta , Quántos * 

Desde el uno basta el doce , son voces simples 5 y desde 
el trece inclusive en adelante son Compuestas. Esta com- 
posicion se hace poniendo el número menor antes del mayor, 
_ €0mo se siii en la tabla siguiente. | 


Eins, 1 le Neun, 9: 
LWey , 2. o - Zehn, 10. 
Drey,3. —Eilf, 11. 
Vier,g. : oo AWÓN, 12. 
Fúnf, 5. | Dreyzehn , 13: 
Sechs, 6. coo 7 NWierzehn, 14. 
Sieben,, 7. Fúnfzehn, 15. 


Achtr, 3. Sechszehn , 16. 


- CAP. 17. DEL NOMBRE.: 


Siebenzehn, 17. . 
Achtzehn 3 18, 
Neunzehn , 19. 
Zwanzig , 20. 

Ein und zwanzig, 21. 

- Zwey und zWanzig y y 22» 
Drey und zwanzig, 23... 
Vier und zwanzig , 24. 
Fúnf und zwanzíg, 25. 
Sechs und: zwanzig , 26. 
Sieben und zwanzig , 27. 
Acht und zwanzig, 28. 
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Neun und ZWanzig, 29. 
Dreyzig,.30.... 

Eind und dreyzig, 31. 
Zwey und dreyaig, 32. Ses 


Vvierzig, 40. 
£fnfeie, 50, 


- fechzig, 60. 


Siebenzig , 70. 
achtzig , 80. 


-' NEeunzig , 90. 
hundert, 10. 


En pasando de 100 se pone el múmero mayor antes del 


menor , diciendo asf : 
hundert und Eins,, Tol, 
hundert und Zwey , 102. 


E “hundere Ein und avanzigs 


121. 


-hundert und Drey , 103, e. hundert Zwey und. aan 


hundert und Zwanzig, 120. 


122. Sc. 


Y quando se cuenta por cientos se vuelve d poner el Mb» 
mero menor antes del mayor , de este modo. 


zweyhundert , 200. . 
dreyhundert , 300. 


vierhundert, 400. . 
fúnfhundert, 500. Úc. 


Estas mismas reglas se observarán quando se llega al 


número 1000, Exemplos : 
taulend , 1000. 
taulend und Fins, 1001. . 
taulend und Zwey, 1002. Se. 
taulend und Zwanzig, 1020. 
Por miles se cuenta así. 
zweytaufend , 2000, 
dreytaufend., 3000, 
viertaulend , 4000, 
zehntaulend, 10000. 
zwanzigtaufend , 20000. 
dreyzigraulend , 30000. 
vierzigtaulend , 40000. Ue. 


ena Ein und zwanzig, 

. 1021. | 

taulend Zwey und Zwanzig, 
1022. Sc. 


Eine million , un millon. 

zwey millionen , dos millo 
nes. 

drey millionen, tres millones. 

taulendmal taufend millio- 
nen , mil veces mil millo- 
nes. | 


4 
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, 


- Estos N ombres Cardinales se declinan del de siguiente, 


Lu a y Singular. o 
un solo hombre, una. sola muger. ' un solo niño, 
Masculino. Femenino. . . Neutro. 


Nom. Nur ein Mann.  —Nur eine Frau. Nur ein Kind. 
De modo que en-todos los casos del' Singular permanece 

el Nur : y el Artículo Indefínido Ein.; sigue declinándose con 
el Orden que tiene. en st Declinación. 
: Tambien se declinan de este modo. 

Nom. Ein einziger Mann.Eine cinzige Frau.Ein einzíges, Kind. 
«Con esté Adjetivo se deolinan coro Ein gelehrter Mann. 
Véase su Declinacion»  * 

«Ya quedo advertido en su lugar, dle el Artículo Indefi- 
nido Ein no tenia Plural , por quañto la unidad es incompa- 
'tóble con la pluralidad O multiplicidad. Aunque los Alema= 
nes se suelen valer de los Adjetivos Einige, y Etliche ; pe- 
ro estos no significan unos , sino algunos, Tambien se suelen 
valer de alle beyde, y de alle zwey 5 pero estos "significan 
ambos , d ambos á dos: De lo qua! ye infiere que el Plural de 
uno so puede ser otro que dos. Declínase del modo siguiente. 


, 


E Plural. 
st : ! ' de - « 
- dos hombres. . dos mugeres.. 
Masculino. o. + Femenino. 

Nom. . Zween Mánner. Zwo Frauen. 
“Gen... zweeñer Manner;- : zwoer Frauen. 

Dat. . z2weenen Mánnern. zwoen Frauen. 
- AC... ZWeen Maánner. E. ZWwo Frauen. 
 Voc, . Caret. | Caret. 


pdas . VON ZWeenen Minnem. von zwoen Frauen. 


DA IN 
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dos niños. . 
Neutro. 


Nom. . o... ZWey 


Kinder... 


Gen. .. . . zweyer Kinder. . 
Dat..... Be iobi Kindern, 
ACUS. . . . ZWey Kinder. 


Voc..... Caret. 


Abl..... von Zweyen Kinderrt.. 


El Nombre drey tres , es.comurn.d todos tres generos , Y. £. 


Plural, 
tres bombres. tres mugeres; 
Masculino. Femenino. 


Nom. drey. Mánner. - . 
Gen. dreyer Mánner. 

Dat. dreyen Mánnern, 
wc. drey Mánner. 
Voc. d ihr drey Mánner! . 
4bl. von dreyen Máhnern. 


¿+ .. Frauen. 


+ +» +». Frauen. 
.... Frauen, 


e... .e Frauen. . 
LA 
0. .. Frauen! 


von, Frauen. 
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Y 


tres niños. . 


Neutra. 
. . . Kinder, - 
. » « Kinder. 
. .»». Kinder. 
. . . Kinder, 
Ó. .. Kinder! 
von. Kindern, 


Los demás que siguen por orden , como son: Vier 4: fún£: 
5: lechs 6 -[ieben 7, Sc. son indeclinables en todos los casos. 


Con el Artículo Definido se e declina ast: 


Singular. . .. 


- El único hombre. 


Masculino. . 

-Nom. . der eine Mann. 
Gen... des einen Mannes. 
«Dat. . dem einen Manne: 
Ac. . . den einen Mann. 

Voc.. Caret. 


Ab. . von dem einen Manne. 


La única muger. 


Femenino. 


die eine Frau. 
der einen Frau. 
der einen Erau. 
die eine Erau, 


_Caret. 


von der einer Frau. 
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El único niño. 


Neutro, 
Nom. » ... das eine Kind. . . 
Gen. . ... . des einen Kindes. 
Dat...... dem einen Kinde. 
4ACUS. « . . das eine Kind. 
VoC.... . Caret. 
J4Abl,.... von dem einen Kinde, 


Pp lur al. 
Los dos hombres, Las dos mugeres, 
Masculino. _ Femenino. 
Nom. . die zween Mánner. die zwo'Frauen. 
Gen, .. der. zween Mánner. _ der zwo Frauen. 
Dat... den zweenen Mánnern, den.zwoen Frauen. 
Ac. . . die zween Mánner, die zwo Frauen. 
Voc... Caret. . Caret. 


Abl,.. vonden zweenen Mánnern, yon den zwoen Frauen. 
Los dos Niños. 
Neutro. 
Nom. . + . die zwey Kinder, 
Gen. .... der zwey Kinder. 
Dat..... . den zweyen Kindern, 
ACus. » . . die zyey pad 
Vo. .... Caret. 
AbT..... von den zeyen Kindern. | 
Los demás que siguen por orden , como son : drey 3: vier 
4: fúnf 5: lechs6, Sc. son indeclinables en todos los ca- 
sos y, á excepcion del Dativo y Ablativo que deben, termi- 
nar en cn. 
Quando estos Nombres se ponen sin Artículo y sin Sus- 
tantivos , terminan en todos los casos como el Artículo de- 
finido: der , die ,das, %» E 


J 
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Singular. | 
Plural. o 
Nom.zweene , dos. * - zWO, dos. zwey , dos. 


vé ¿ase el Plural zween Mánner. | 
Todos los demás que siguen por orden (á excepcion de drey, 
tres , que se declina como zWey) tomarán en en el Dativo y 
Ablativo y quedando en los demás casos indeclínables: Y en 
llegando á los Compuestos , se pondrá en ellos dicha termina- ' 
cion en , quitandola de los simples : v. g. mit fúnf und zwan- 
zigen , con 25 : y no mit fúnfen und slds ad ni tampoco 
mit fúnfen und zwanzig. 


De los Nombres Ordinales. . 


Ló Ordinales son. los que dida el Orden 2é las cosas 
respecto del número. ; E 


Con. el Artículo Definido se declinan asf: aca 


> > 
a 


_Simgular. 
El primer. La primera. El primer. 
Masculino. Femenino. Neutro. 
Nom. . .. der eríte, die eríte. das eríte. 
Gen, . .*. . des erften, - der erften.. des eríten. 
Dat.... . dem erften. der erften, dem erften. 
'Acus. «... den eríten. die eríte. . das eríte. 
Voc..... 0 duerfter! Ó du erfte! -Ó du. erftes!. 


Abl...,. von dem erften. von der eríten.. von dem erften. 
El Plural es comun 4 todos tres generos. 
Plural. 


Nom. díe erften, los primeros , las Primera: los primeros. 
Gen. . der erften, 
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Dat. den erften, o 
Ac. die erften. ( ' os 7 es 
Voc. ó ihr erficn ! 
Ab]. von den erften. : 

De este mismo modo se declinan los demás que siguen. por 
orden: diciendo así. 
der ZWEyte ) ó der andere, der fiebente , el 17 


el 2." der achte, el 8." 
der dritte, el 3.” der neunte, el 9. 
der vierte, el 4 der zehnte, el 10. 
der fúnfte , el 5." der eilíte , el 11, il e 


der (echste, el 62 
Quando se cuenta en decenas d por decenas, terminan en. 


fte , v. £. 


der “awanziglte, el vigésimo. -  vigésimosecundo, dc. 
der ein und zwanziglte, el der dreyziglte., el trigésimo... 
* vigésimoprimo. - - -  - 'dervierziglte, el cid 


der zwey und zwanzigíte, el mo, So. >. Ñ 

Y en llegando 4 100 vuelven á tomar la terminacion en 
te, para que la pronunciacion sea mas suave., v..g. der hun- 
derte, el centésimo : der taulente , el milésimo y Oc. 


Con el Artículo Indefinido se declinan asi -- 


| Singular. | | A 

Un segundo. U na segunda. E Un segundo, 
“Masculino. Femenino. * - Neutro. .... 
Nom, Ein zweyter. Einezweyte. . Ein dt ho 

Y sigue declinandose como: Ein gelehrter Mann. - a 


> Quando se declinan sin Artículo van como : kalter Wind. 
De los: Nombres de Proporcion,. ..: 
Hay tres particulas d sílabas que Forman estos Nom- 


bres, y son: : E 


i 


e. 
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fach. | 
einfach, simples. 0". avigrfach ,.guadruplo, 
zweyfach , doble, | fúnffach , guintuplo. 
dreyfach , triple, -hundertfách , centuplos 
” A , y a A: Fl 3 Koa e] . . 


Einfaltig , zweyfltig ;. dreyfiltig , vierfáltig ; finffaltig 
Dc, Jos quales tienen la misma significación que los ante=. 
rior ES. E + , ; : 


mal. 
einmal, una vez. —... “us  vietmal, quatro veces. 
zweymal, dos veces.. ”. » . zwanzigmal , véinte veces,  : 
dreyimal y tres veces. >.  * hundertmal , cien veces Se. : 


«. Quando alguno de estos Nombres llamados de Propor= 
cion se declina , se bará siguiendo en todo la Declinacion 
de los Adjetivos comunes. 
E Mes MEA O 
2 De los Noúbres Colectivos: - - 


Estos son aquellos que baciendose Sustantivos , foma 
comunmente el genero Neutro , U. £. | 


das Dutzend , la docena. das Schock , la sesentena. 
das Mandel , la quincena... . das Hundert, la centena, 
das Zehnd , el diezmo. "| 


Este Nombre Weile se suele juntar con los Nombres Con 
lectivos , en cuyo caso equivale 4 este romance Por, v. Y. 
Dutzendweile, por docenas. Mandelweile , por quincenas, 
Schockweile, por sesentenas Sc. | 

Tambien se suele juntar con Nombres Adjetivos para 
formar aquellos Adverbios que el Español acaba en men- 
te ,) Y 2£ » 
graulamerveile, cruelmente. unbelonnenervweile , incon- 
sideradamente. | 

unzúchtigerweile , impudicamente. gleicherwcife, iguala 
mente e, V 


R 
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Dedos Nombres Distriburivos; a 

e PA 3 1 0 2 Se UN ia 

Estos son indeclinables ¡iy solo sirven para distinguir» 

las cosas con arreglo á las partes que tienen. Se usan de 
ni 


este mod:: o 
ertelichr y briméramente.. ”' Lo uvierteñs ¡ emgyaarte lugar. 
zweysens) en segundo Jug qn. 03 fúnftens:, en' quinto Yugar., “Ll 
drittens , en tercer lugar. _ fechstens, en sexto lugare- .: 
1 
¿Pato AS Tambien Be Usan ASÍ. Co, la roo 
Je eins und los, UNO A BON quatro, eo 


je-zwey.andzwey, dos á:dosii je fúnfund fánf, ciwea Bi incas: 
Je drey ind dreyy8res á tres. o. und lechs, seis de seis 
je vier und wvier, quatro: 4 ¿Srs A o 
Y de este Ada 
einerley , de un medas 2) 1iwieretley”, dá quatro modos; 
zweyerley , de dos de funferley , de cinco modos, 
dreyerley:, de tres Modos. lechferley; de seis modos Ses 


A reten 


_ eiii llo ARAS: 


e or 
esbti rn? 
ab. sa pr ta 
AN Del. b E AR 
de A do e e ron re ds 


E;. ¿2 Pu eS: una: palabra o Parse de: da rocio gue 
se pone en lugar del Nomáre., como ich. en lagar:de' dond 
sn es lugar de"Peter:; er da Jugar de Franzi >: 

El Proñombre es de. varios modos ,. 4. saber: Personal, 
Posesivo , Demostrativo, Relativo, Interrogativo é Impro- 
pio. De cada uno de ellos se hablará par este mismo a 


a] nn 


s e. 
CI UN Dd ve Ed A e.” .-. NE . = E A : 
e 9 O E! ADAN TE e a EA 
y » e 


Prato, so A E q a 
o e sz dl de A ei e air AN 
e ON E E odas e E e a 

( Del Pronombre Persónal, o A IN 
e un e 0 MoY ANO LN e sis E AS ES a ¿AZ PUES 


a Rronembne. Pensenal se VanWarsl porque, señild “tres 
Personas , conviene d saber: la primera , que es la que ba. 
bla: la segunda, que es á.quien ye babla : y ad tercera y que 
es de quien se babla. . a, e A A 


ES es de Ñ E 
ión > Decipcin de este Prerambte.. an 
a o 4) r 2 tado o ( | 0 = E 


“L Persona. 
LEN 8 ] si de di AE .. E ' 
ms Singular»: Pa a S, .. pS o A pe 0 NS : E y ES 
Nom. ich 300... Us e VANE: vw, E ROArORA o SS PAS 
Gen. . meiner, de mi. pad qa imfer, de HOSOÉLOS. a a 


Dat.. mir, me, á mi. UNS, 105 , d nNOSOÉTOos. 
AC... mich, me, á mie... UNS, 10S, 4.NOSOLTOS. 
Doc.. 6 ich! dyo! ó wir! O nosotros! 
fálb» . VOR. mbr e Mi. a ¿YOQn ans, de:nosolrosa' 
a E pr E E pe E AN A 
E E 77 L Persona. 
Singular: | | Plural. da cat: 
Nom. du , tz, ihr, vosotros. 
Gen. . deiner , de tf, euer, de. vasatros. | 
Dat..dir:te,4tf. 0%.  euch,os,d vosotros... “” 
ac. . dich, te 3 dá tí. LS j , “euch 5 0S) “A VOSOÍLOS+. . 
Voc..ódo!d tú4tl  .: Ó ihr! d vosotros. 
4b.. von dir., de tí... von euck.; de vOsasros.. o 
ae Dis -) n.d 
E -4 ATT Persona. » y ha el 40 LS 
Singular. 
Masculino. Femenino. Neutro. 
Nom. er, él. lie, ella. ts, él, 


Ue 
» 
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Gen. . leiner, de él. ¡ihrer , de ella, [einer , de 8, 
Dat.. ihm, le, 4 él. ihr,la,d á. ella, ihm, le , d él. 
Ac... ihn, le, 4él. lie, da, á ella, es,/le,áél, 
VW oc.. Caret. A «Care, a a e Latec 


Ab.vonihm, de él. vonihr, de ella.  vonihm, de éf.- 
+ “Ek Plural de” esta Hi. Persa es colinda 4 ródos res 

ió MOS E: 

| | Plural. a 

ESA e fíe , ellos , ellas, o E ts 

Gen... . ihrer, de ellos, de e llar: de ellos». 

Dat. ... ¿ñnen; les y ds ellos, Tas, ellas, les, á ellos. 

aC... Lie, les, á ellos, las, á ellas, les, d ellos. 

Vo... Caret. | 

Abl.... von ihnen, de ellos , de ellas » de ellos. 

Nota. Sobre el modo de usar, así de este y como: de los 
demás Pronombres para el tratamiento ed e toda. clase ee Per» 
sonas , bablaré al fin del. Capítulo, do 


— 


3 vb. 5 ad 


Del Pronombre Rectproco, e E 

7. 
Este es el que ina al fui "Tibi, fe de la Esiana 
Latina. Los mismos casos que tiene en esta, tiene tambien 
en la Alemana. En el Genitivo de Singular tiene tres genes 


ros que corresponden al Masculino y iii Neutro. Deo 
elinase asíz  - : 


Singular. E Plural. 
Nom, Caret. Caret. a 
Gen. . Íeiner, ihrer, (einer , dí sí. ihrer, de sí. 
Dat. [ich ,se, á E fich, se, á sl 
Ac. .fich,se, ds. lich, se yd sí: 
Voc.. Caret. Caret. 


Ab... von fich, de sé..." + -'yon fich , de sí. 


- 
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6.11, | 
Del Pronombre Posesioos 


E J la Posesivo es el que denota posesion > a perten 
nencia-de alguna cosa. Se divide en Confantivo y Absoluto. 

El Conjunsivo es , el que se pone delante del Sustantivo, 
y el Absoluto es el que está sin Sustantivo. 


K 


El Conjuntivo se declina asf: 


A S ingular. 
Masculino. | a 
Nom. mein Fuís , mi pie. - meine Hand , mi mano. | 
Gen. . meines Fuíses. .  «meiner Hand. ? o 
Daf., meinem Fufse. ""'  meiner Hand... | 
Ac . y meinen Fuís. - + meine Hand. 
Poc.. ó mein Fufs! Ó meine Hand! 
Ab .. yon meinem Fuíse. von meiner Hand. 
Neutro. 


| Nom. . mein Glied, mi miembro. 
(Gen... . meines Gliedes, 
- Dat. . . meinem Gliede, 
Ac... . mein Glied. o 
-Poc. . . O mein Glied! * - 
Abl. . von meinem Gliede. 
El Posesivo es comun en el Plural á todos tres generos, 


| | Plural. 
Mascalino. a Femenino. 
Nom. meine Fúlle , més 5 pies. oo...» Hánde; mis manos. 
Gen.. meiner Fúffe. a Hánde-  ' E 
Dat.. meinen Fúííen, ——s<..... . Hánden. 
Ac.» meine Fúffe. e ...... Hánde. 
Voc..ó meine Fúffe! 0... ... Hinde! 


4b. . von meinen Fúlíen, yon. . . . Hánden, 
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Neutra, 
Nom. . +» +. Glieder, mis miembros. 
¡ Gen. qm09i... Ghieder. 01 
_Dat..... Gliedern. i e 
A ACe. “olor Glieder, IT E eN 
AT OE 
41b1. VON.. Gliedern. pe A 


“9 
13 


De este mismo modo se declinan los siguientes. 


eo. - v 
2 . 3: 


Masculino. Femenino. >. Neutro. 
dein, té. deine, tu. dein, tá 
lein,su. . . cine, su. E LA 
ihr, se. - —ihre, $4. "ihr, y 
unfer ; nuestro.' -  UnÍte, nuestra, . ' anfer. , JMESÉTO, 
£uer , vuestro. ' . Cure, puestra. SUST ); UMCSERO, 0. 


AL Y" > Aquí se debe notar que quando el Poseedor es del genes 
ro Masculino se usará del fein, y si-es del Femenino > del 


ihr, v. £. 
fein Kopf, su cabeza. 


Hablando de un bombre se die, fine Bruít , su pecho. 
| lein Haus, .Suyrasa. 


| ihr Kopf, su da 
Hablando de una mugen se dice. ihre Bruft, su pecho. 
is ihr Haus, su casa. 


> 1 Y e 
Ad » » 


“El o se declina e A da o 


Masculino, | Femenino. 
meiner » mio, a A A E . meine ; 9 mia. i > : z E 7 Aa 
deiner, tuyo. ua deine, EUYA a 2) 


leiner , suyo. | eine, suya. 
ihrer, suyo. ls ellos de elas) ihre, suya, (de ellos 0 ellas) 
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A a 
- Neñeros A 
meines,; to, ' E es O: 
deines , t8y0 00. 20. 
ES Vin femmes, SUYOS E A A A RE 
¡hero 2uya.: «dsellarid ellas. pes dE 
Por quanto estos no tienen Artículo, termina el Nomina» 
tivo Masculino en er, y eli Neutro en es. En todos los de- 
mas casos terminan como los Contuntivos., 
Si se quiere destinar ¿ón Artículo” Definido, es nece- 
sario que tomen diferentes terminaciones. Exemplos. e 
io” A OS a Ys OA A 
“e. 4 A E o A >. “y inpulir, A pe SA O 
ex Masculino. 03 Feimenino. E 
Nom. der Meinigé , el mio. .- die Meinigs , la mia. -. 
Gen. . des Meinigen. der Meinigen. 
Dat.. demMeiñi en, der Mefnigen. <<“ oi 
Ad 2den Meinigen "> die Meiní O ea E 
Ab.. von ico Meinigen. von e Meinigen,. A 


- 


o A Neibro : 
Codarr Nom. , » das'Meinige , el mio. E 
“Gen... des Meinigent “20:00 q 
Dat. . .dem Meinigen. 
- Ac, . . . das meinige. 
Ab.... von dem Meinigen. 
" De este misma da se declinan los cinco" siguientes, 


| Masculino. Femenino. 

der Deinige, el tuyo. -díe Déinige, la tuya. 
der Seinige , el suyo. + die Seinige, la suya. 
der Ihrige,- el suyos . . .. die lhrige, la suya. 
der Unírige, el nuestro. die Un Figo , la nuestra. 


ia ¿el impikca ¿ÉN ws edie Enrigo y Za *vlléstra. 
E A E, 


o Neutro, — 
das Deinige , el tuyo. 
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das Seinige , el suyo. 
das Ihrige., el 54y0» 
das Unírige y el nuestros 
das Eurige , el vuestro. - 
Todos ellos terminan en en en todos nd casos del Plural, 
7 el a sigues $4 id di tao +: 


STi J eel e” o er 
: a K En qu e MJ 


Y 2 a e. - 
. > - 
UT. y Es á ] y é be 
hd > » . . A 


Del Pronombre Demostrativo. 
a 
E ¡ Pronombre Demostrativo es el que señala E 
d cosa de que se trata en el discurso. Como la Persona , d co- 
sa puede estar distante d inmediata , hay varios: Pronoma 
bres para demostrarlo, y son si siguientes. 


1 


Masculino. . Femenino. ,! Ne utra.. A 
dieler, este. diele , esta» diefes (diels), este óestos 
jener , “aquel, - jene, aquella.  jenes, aquel, 
folcher, tal, folche , tal. folches, tal. 


felbiger y MISMO» felbige y Misma. felbiges y MÍSMO. 
Estos quatro dichos siguen la terminacion del Artículo 
der , die, das así en el guie como en el Plural. , 


Masculino. dl Dd: Femenino. 
- derfelbe... - diefelbe..., 
derfelbige. pagues, d él mismo, - dielelbige 1 dell ys qm dá 
derjenige.. dicjenigo. .. dd 


Neutro. 
dafíelbe... | 
. daffelbige. y ) aquel, 4 dl mismo. 
 dasjenige, 

Estos tres terminan en en en todos los casos de Singi> 
lar y Plural, exceptuando el Nominativo , como aquí se vé, 
y tambien el Acusativo de Siugular del Femenino y el del 
Neutro que termina ene. El Artículo der, die, das, de que 
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estos tres se componen , sigue declinandose con el orden que 
tiene asi en Singular , como*en Plural. 

El Artículo Definido , der, die, das,.es tambien Pronom- 

"bre Demostrativo., y .en'dste caso corresponde al Qui, qué, 

quod de la Lengua Latina y no en aguanto Relativo, sino en 

quanto Pronombre Indefinido. Declinase asf. 5 E 


a O ab 
Masculino. Femenino. Neutro. 
Nom. der , qui. die, ge. das, quod. 
Gen. . defíen , cujus. >! der, dufjusa. . > delíen , cujusa 
Dat.. dem, cui.  .  'der, cui. >... dem, cul, 
Ac...den, quem. . dieyquam. .. * das, quod. 


46... vondem, de ques* von der , de.qua.. von dem, de quo. 


” e Fo, 
Y á TO EN a 


. 
e 


| Plural, 
Nom... die qui, que ; que. 
Gen, ... derer , quórum , quárum , qúórumo 
Dat... . denen , queis , vel quibus: | 
AC... . Adi, quos y quas ; que.. 
Ab... . von denen , de queis:, vel quibus. 

Este Adverbio eben se pone delante de los Pronombres 
Demóstrativos.,. para que la cosa demostrada tenga toda 
aquella certidumbre, quanta solícita el que habla, v. £. eben 
derfélbige Tag, justamente el mismo: dia. Das ift dasjenige 
was er luchet , justamente, en efecto y eso es lo mismo que él 


busca. 
S. 18 


A t LE Led ión . o? de 
El Plural es comun á todos tres generos, 


A 


E 


. Del Pronombre Relativo. 


* 


1 


E 1 Pronombre Relativo se llama asf, porque hace relacion 

á Persona d cosa de que se ha hablado; y esta Persona d cosa 

se llama antecedente. El Relativo tiene estos romances, Que, 

el que. Qual, el qual, Quien. Declinase astz 
S 
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Singular. e qe 
> Masculino... o. Femenino... 
Nom, welcher; o der. .. welche, d PA A 
Gen... welches , 0 deífíen, | welcher:, o. derer. a 0 
Dat.. welchem , Y dem. -  wélcher.ydder. 2010.05 
Ac... welchen , d den. welche, o die, 


Ab.. von welchem , 0 dem. von welcher , d o derer. 


. 


e E 
eo e 


-Neutrós K e 
| Nom. : .welches, 0 das. 
Gen.... welches, d delíen. 
Dat... welchem , 0 dem. 
ÁCuo . .Welches, 0 d28. 1... 00. ...- 
41b. » ». VON welchem 0 $ dem. 


. ou. 


El Plural es comun d todos tres generos, 


Plural. E 
«.  Nowr.« . welche, d díe.. -:*.' 
Gen. ... welcher , d derer. 
Dat.... welchen, 0 denen. * . 
A4-acC..... welche, d die, ' 
E Ab. ... Von welchen, Y denen. | 
Nota. «Segun se bi visto basta abora ,.ed.der; díe, das, 
mo solamente es Artículo, sino tambiea Pronombre Demos= 
trativo y Relativo, aunque como tales , tiene: variacion en 
algunos casos.como acabo. de demostrar. en las. anteceden» 
tes Declinaciones. | 


6 . d 


Esta Partícula lo es tambien relativa: Se usa de ella 
guando el antecedente esta en Nominativo., 0 en id 
VD. er. 

Der Mann, fo, die Frau, fo. das Kind, fo mir das ge- 
fagt hat. 


e. El ida que la dá qué. eb niño , que me ba di- 
ebo esto. | pe 


- 
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, “Gott lieber aiig oca to nach NRO o 
O. Eb ds 
- Dios ama aquellos ombres. > que proceden segun jus. 
bicia. 

Quando . concurren en la Oracion dos d mas Pronombres: 
equívocos el .uno Demostrativo, y el otro Relativo : 0 el uno . 
Artículo y el otro Pronombre ¡Relativo , se usará del lo 
aunque el antecedente esté en qualquier otro caso , UV. o 

Der Meních, der der Unzucht ergeben ilt, 
Digase de este modo: 
Der Meních , fo (ó welcher) der Unzucht ergeben if, 
s . El bombre que se dá, 0 entrega. á la lascivia. 
. Wohl dem, dem folche Gnade: RO 
- Digase. asís E Lao ere ER 
Wohl dem, fo ó welchem) ( (olche 8cc. 
Bien baya “aquel , que por suerte recibe. tal gracia. 

Quando el lo bace relacion 4 dos Y mas palabras de dis 
ferentes generos ,se usará tampien de él , estén los-anteces 

ntes'en qualquier caso que seú de Singular 'd Plural, v. q. 

Der Kutícher, die Kutíche , und die Pferde, lo mich 
bedienet haben, 

El Cocbero, el Cocke y los Caballos que me han servido. 

Si el antecedente esta en Nominativo, usan los Alemaa 
nes. por Relativo la. Partícula da despues del lo., v. g. 

Derjenige , lo da Gott furchtet, und [eine Gebote hált, 
El que , d aquel , que teme d Dios Y guarda sus mana 
damientos. | 

El uso de la Partícula da , en estos casos es Pleonasmo, 

En la Lengua Alemana bay una especie de antecedente 
y relativo, que es 'nevesario. EABUCar en todos 0 generos. 


Antecedente masculino. | Relativo dla 
A 
Antecedente femenino. | Relativo femenino. 

E A IR A 
«utecedente neutro,  .-.  -. > Relativo neutro, 
WaádS.oooooooomonoosorsomosorross das. 
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Esto supuesto y diga así: Toda palabra , que sobra, $ 
que está demás en un discurso, se llama Pleonasmo: Esta es: 
figura viciosa' quando sin necesidad se usarde palabras su- 
perfluas 5 y es figura útil y aun conveniente, quando se usa. 
de palabras al parecer superfluas , pero que son necesarias 
para dar mas valor y fuerza ¿ la expresion 3 como quando. 
al.Español dice: Yo lo uf por mis ojos: Yo le escribí de mé. 
mano: Yo Ja of por mis:oidos Sc. Para: el Aleman es co. 
munmente figura útil, y aun conveniente. Me ha parecido 
poner exemplos en aquellas Lenguas mas conocidas de los 
Españoles , para demostrar que este antecedente y relativo 
de que hablo, es Pleonasmo conveniente para.el Aleman , y 
vicioso en los demás. Idiomas. Pendré el Pleouvasmo:entre pa- 
rentésis , dexando el del Aleman con una raya debaxón 


Wer'mir will nachfolgen, der verliugne fí fich £clbf. 


"Wer Ohren hat zu hóren , der hóre: És 
Wer «verllarren wird. bis a ans SEE der sie tel; 
| - werden. - SS po AA 


t 


( El que quiere seguirme , (éste) nieguese á sn mismo. 
Español. E que tiene oidos para oir., (éste) oiga. y 
El que a. basta: el Án (éste) será salvo... a 
o (Si quelqu un vent me suivre, (celuizci) qu' il renon- 
ce d soi meme. 


Prancé 7 mm. elui- quí a- des e powr entendre ; (celui-ci) P 


entende. 
, [Celui qué persevererá jusqu á la fin A (celui=ci) se- 
rá sauvé. i 


[Chiunque vuole venire dopo di me, (costuñ) rineghi- 
Isalianod 3? d se stesso. l y 
dl a bd orecpbie, da udire , (costa) ada... 
Chi persevererá fiwalla fine, (costui) se será salvo, 
2 


A E. 2 


$ a == == “TY? XX. -— = 
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Siquis vult post me venire, (bic) abneget APD: 
Latino ui babet aures audiendi > (bic) audiat, 
| e perseveraverit usque infinem, (bic) salvus erit. 
El Sagrado Texto usa aquí del hic en el salyus erit por. 
causa de la version Hebrea ,no porque el Latino lo exfge. . 
* Conocido, pues, el Pleonasmo en el genero Masculino, 
está tambien entendido en el EEDENIOS ANERAOS + có no 
obstante exemplos: 
Para el Femenino, j 
Wer: Gott fúrchtet die lebet chhe Furcht, Za que teme d 


Dios, (esta) vive sin temor. e 
. Wer glúckfelig feyn will, die am fich der Tugend be- 
ficiísen. La que quiere ser " salon, (esta) debe dedicarse d: la 


virtud. 
Para el Neutro, 
Was Gott thut, das ift wohl pa Zo que Dios bace) 


(eso) está bien hecho. e 
Was gut ift, das ift auch theuer, Zo :que es bueno, (eso | 


es tambien caró: d.do que mucho vale, (eso) mucho cuesta. 
Hay tambien en la Lengua Alemana Adverbios Relati- 
vos 3 pero de esto se dará razon de la Sintaxis. 


Del Pronombre Interrogativo. 


Ñ 


E ste Pronombre se llama. Interrogativo, porque se usa de 
él para rn . Quién: Qual: Qué: Qué cosa? Declinase 
así. $ A A 


Singular. 
ici Femenino. Neutro. 
Nom... Wer?...Quist... Que: Wasi. Quid? 
Gen. ... . Welfen?...Cujus' ( iio 
Dat..... Wem?...Cui? o 
Ac... Wen... Quem... Quam? | Was! Quid? 


Ab... .. von Wemi.de Quolde QUAS coo... 
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El Neutro no tiene comunmente mas uso. que en el ba 
minativo y Acusativo, como queda demostrado. ' 

- Este Pronombre Interrogativo no tiene Plural; pero es 
necesario Formarle uno que corresponda á estas preguntas 
que en Plural hace el Español Quáles? Quiénes? . a 
. De dos modos se puede formar el Plural en Aleman, 1 
usando. del: Plural del Pronombre welcher , welche, welches, 
o del Plural de esta fórmula Adverbial was fúr einer? Pues 
aunque arriba quedo dicho que el Pronombre welcher era Re= 
lativo , pero tambien es Interrogativo quando se ha de pres 
guntar. 

Este Pronombre Interrogativo , O fórmula Aduerbial 
was fúr ciner? significa lo mismo que ed y se > declina 
así... | 


S ingle, 
Masculino. Femenino. 
Nom. was fúr einer? .. - wasfúr-eine? 
Gen.. was fúr eines? — “ ' was fúreiner? | 
Dat.. was fúr einem?  wasfúr einer? 
Ac... was fúr einen? 7 was fúr eine? 
Ab. . von was fúr einem? von wasfúr cliéB 
Neutro. . ooo 


Nom... was fúr eins? 
Gen.... was fúr eines? 
Dat... was fúr einem? 
AC, ... was fur eins? | | 
| Ab. 2 von was fúr cinemi AA 


El Plural es comun ú todos bres generos. po de 


Plural. 
Nom. . was fúr welche? Quáles? Quiénes 
Gen. ..... was fúr welcher? e 
Dat.. . was fúr welchen? 5 
AC... . was fúr welche? . as 
Ab. ... von was fúr welchen? A 


CAP. 'IIT. DEL PRONOMBRE. 143 

Este Pronombre Interrogativo compuesto Was fr einer, 

que otros llaman fórmula Adverbial , tiene mucho uso en la 

Lengua Alemana ; para cuya ais boca) sirva esta breve 
WspRracian «que mee A DL 
a "Sobre su Singular. oo. 0000 

Z Cudiids la Oracion con que se bace la pregusta n0 

« biene mas palabras que las que el Verbo une , se divi- 

. dirá el was fút> ejnet de :este modo.:: Was: hat das hei- 

- lige Kreuz fúr eine Kraft? Qué virtud tiene la Santa 
Cruz? en lugar de Was'fúr eine Kraft hat das écc. 

TI. Si la Oracion con que se hace la pregunta está de= 
pendiente de otra , ú otrás oraciones impletivas de la 
> Pregunta misma, no se dividirá el. was fúr einer, sino 

- - todo junto se: pondrá :al principio, v. g. Was fúr eine 
Strafe werden diejenige leiden , fo die.Gebote Gottes ni: 
-cht:halten werden * Qué castigo padecerán aquellos que 
no guarden los Mandamientos de Dios? 
e ATT. _ Siempre que se; use de este Pronombre para. tra- 
tari de cosas inmateriales, se omitirá:el einer. Exem- 
. plo. Es ft: nicht zú belchreiben, mit-was: fúr:Ehre , und 
miras fúr Herrtichkeit er: allhier ift empfangen' Wor- 
den. No :se puede decir , con qué bonor., y con. qué mag- 
- nificencia ba sido él recibido aquí. 
da No: solo se puede. omitir el. einer y sino. tambien el 
- fúr quando precede alguna Preposicion, como aus, durch, 
- von, mit; zu, in, auf ézc. Sirvan de exemplo. los si- 
guientes] | | 
Aus was Urfache? Por qué s causa? 
Durch.was Lift! Por qué. estratagema! 
Von was Gattung? De qué modo? 
Mit was Gewiflen ? Con qué conciencia? 
Zu was Ende? A qué fin 
In was beftehen feine Gúter ? En qué consisten sus 
bienes? 


Auf was verlalíet ihr euch? En qué , d sobre qué se fa 
ustéd: 


a 


-. 


. 
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-Elxyas con un Nombre en Plaral d Singular cófectin 
ge denota multitud yy se . Admirativo o epi 


¡ IMALIDO y Ve BP 
Was Leute! ob quánta gente! Was Grid! ob guánto dio 


Was Soldaten habe'ich gelehen* ob quántos soldados be 


visto! Petr vr ro. 
Pero si la oracion Mi puramente interrogativa , se 


Je el fúr,.v. g. Was fir Leaute $: Qué gene? A vive? 


nero! 


Sobre -Su Plural. 


T. Como el ein es una de Mi partes Dn que se compone 
este Pronombre , y ya quedo dicho:en:el. Artículo Inde- 
fAinido que carecía de Plural ;'el' que se le dá pora for= 

- mar este Pronombre compuesto es este: 

. Was fúr welche? Quáles? Quiénes * segun que arriba se 

demuestra, | 
TI. Para ponerlo en Pe de pregunto, UY. y un 

Mercader: . 
- Habet ¡ihr Strámpfe? tiene ustéd medias? Y. él me reso 
- ponde preguntando , Ja Herr, von was fúr welchen wo- 
llet ihr haben? Si señor, de quales quiere ustéd?: 
III. Si la pregunta está con un Sustantivo y se omiti- 
- rá el Pronombre welche para que el Sustantivo ocupe 
+54 lugar; y baxo aquella misma regla: que dí en el 
Singular sobre dividir el Pronombre:, se preguntará de 
este modo: Was haben die heiligen Sacramente fúr Wir- 
Kungen? Qué efectos "tienen los Santos Sacramentos? 


en lugar de; Was oe A haben de et 


< 


0 
de 
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s. v L. A 
l Del Pronombre Impropio. 
E 1 Pronombre Impropio o Indefinido , es el que tiene una 


significación: vaga € indeterminada. Hay diferentes pala 
bras ,.a las.que les conviene sen Pronombres impropios y 
son las siguientes : 
man... ...Este es indeclinable., y se pone con la tercera perso! 
: na de Singular de.los Y” erbos quando. se-babla imperso- 
nal , d semi=impersonalmente : Corresponde -al. se im- 
.. «personal del Español, 'v. g. mán muís ; se necesita y 0 es 
- menester, man lagt ,'se dice , O dicen. Quando la Ora- 
cion es Interrogante se pone despues del Verbo ,'U. go 
Kann man hineingehen? Se: puede entrar ? 
OSo.o oo Es tambien indeslinable , y se usa. para bablar im- 
personalmente , v. g. esilt warm., es iít kalt, hace calor 
hace frió. Quando se'pregunta., se pone despues del Verá 
bo ,v. g. ift es warm? iít:es kale * hace calor? bace frio? 
Su significacion corresponde tambien al Pronombre neu- 
bro Español lo 5 y. eh este.caso acostumbran los. «Alemas 
nes sincoparlo; lo qual se bace-quitándole la €, y dexan- 
. :do las pegada con ld palabra que está antes ; v. g. en 
-  dugar de decir: Ich habe es ihim gelagt, se dirá asf: Ich 
habs ihm gelagt: Yo se.lo be dicho. En lugar de, AS 
.. Mir. es, se dira: Gebt mirs, Dámelo, Sc. . 
ciner....Este no se toma aquí por Nombre y sino en un senti 
1) vdo y que.equivale á impersonal, al modo que el: Español 
lo hace quando dice: Quando uno está malo , no tiene apes 
tito; uno no puede estar en todas partes, So. Estas ex- 
presiones equivalen áestas: Quando se está malo , no hay 
apetito ;. $e se puede estar en todas partes. Este mismo 
uso tiene en Aleman , 0. g. Da.tiner krank: it, keinen. 
Appetit: hat : Equivale á esta: Da man krank if, O 
etwas ,ginigos. Estos dos 'son indectinables. Corresponden au 
Quidquam de la Lengua E Alguna 0054. 


.- 
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E .. Este significa , Algunos. En Latin, Aliqui. Su 
declinación sigue la de' los Adjetivos comunes. 

keiner. . Este significa , Nadie d ninguno : En Latin , nullus. 
Tiene su declinacion asf: Kkeiner , keine , keines , y si= 
gue en todos los casos de Singular y Plural las termí- 
naciones del Artículo der, die , das. 

mancher., Este significa , un tal, un cierto: En Latin, 
- Quidam. Su declinación sigue las terminaciones del Ar- 
tículo der , die , das. 

folcher. . Este significa , tal: En Latin ,talis. En las ter 
minaciones de su declinacion sigue tambien al der, 
die, das, 

einer... “Este significa, uno : En Latin > unus. Se distingue 
del einer arriba explicado , en que este se declina por 
todos sus casos , tomando en ellos las terminaciones del 
Artículo der > die, das: Y aquel otro solo tiene uso. quan- 

- do equivale á impersonal. El Plural de este es beyde. d 
alle, que son los siguientes»: 

beyde, .. Este significa , ambos 0 los dos: En Latin, ambos 
En su Plural toma. las terminaciones del Artículo der, 
die , das. 

alle..... Este significa, todos: En Latin Omnes: Sigue tam- 

-. +. bienal der, die , das. 

ein in jeder ein jeglicher. Estos dos significan, cada uno: En 

ha "Latin y UNUSQUÍSQUE + : Siguen la declinación de los Aaje- 

- tivos comunes. Véase cin gelehrter. 

cin jedweder, ein ceinziger, Estos significan. us «único: En 

«Latin yunicus. Siguen dos Adjetivos comunes. 3-0 

_Los:tres restantes tienen dile cr que es 


% siguiente, | | E SS 
ERA 

Nom, Jemand, alguno. Niemand SA a ?”” did uno, 

Gen. Jemands. .  Niemands. - Jedermanns... 

Pat. Jemanden.” - ¡Niemanden,  Jedermann, 

Ae. Jemanden:..:: Niemanden.  Jédermann.. 


4bl. von: Temanden: von Niemanden. von Jedermann. os 
Ninguno de los tres tiene Plural. .. E 
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— Suplemento. á este Capitulo, | 


Para dar do otros. el tratamiento que les corresponda segon 
e SUCArACiEr y se usard de los Pronombres nel | 
- modo TÁ 


Del Du. Segunda Persona del Singular s se usa para dobló 

... 4 Dios , á semejanza. del Latino, quando le dice: Do-- 

mine! tu dilexisti me. Tu redemisti me. El Aleman dice - 

ast: O.Herr! Du haft mich gelieber. Du haft mich et. : 
_lótet. Señor 1 Tú me bas amado, Tú me bas redimido. 

Usase tambien de esta segunda Persona para hablar á: 


- Tos. niños: v. g. Haft du gefrúhitúcker? Has almorzado ? Bitt 


enn in die Schule gegangen * Has ido á la escuela? 
Tambien se usa para tratar á“ótra con desprecio, U. E. 
Du haft mich betrogen. Tú me bas engañado. Du bitt- 
ein.groíserSchelm. Eres un gran pícaro. Packe dich von AiO” | 

nen, Vete de aquí, marcha , anda en bora mala. * 
E Finalmente, se usa'para tratar ¿los bijos y á los crid= 
dos , y á4.todas aquellas Persona a quienes se tutea, como son 
parientes, amigos , Sc. | 


Del Ihr. Segunda Persona del Plural se usa para 1 tratar con 
aquellas personas , que no: tienen otro título d carácter 
que las distinga:, que el de Paisano , Artesano, Trafi= 

- cante, Fe. Siempre que-el Español trata á otro con es- 
-.. £a palabra , Usted, corresponde en la Lengua Aleimana' 
. esta persona 1hr , v. g. Seyd ihr bey mir gewelen * Ha' 
estado Usted en mi casa* Was habet ihr dazu zu- fagen ? 
- . . Qué tiene Usted que decir 4:eso? Wollet ihr 2erSS A! 
s + Kanfen ?. Quiére Usted comprar este_libro* 

Del Sic. Tercera Persona del Plural se. usa para tratar. con 
personas e en estado , carácter » dignidad, dna-. 
cimiento , 0. £. 

Sie haben mirs gesagt, Usted (o Usia') me lo ba dicho. 
Wie befinden Sie fich * ? Gómo se baila Usted *-(d Usia.) 
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Haben Sie etwas zu befehlen ? Tiene Usted 7 bie ab 
guna cosa que mandar * 
Leben Sie wohl, Vaya Usted (0 Usia) con Dios. 

, Estas son las tres Personas de que usa el Aleman para el. 
tratamiento de las gentes , como dice el. Señor Gottíched en 
la Sintaxis de la Gramática que escribió para la Nacion 
Francesa. Pero los Alemanes , d semejanza del lei de los Ita- 
lianos , usan- de la tercera persona del Singularer , en lugar 
del Ibr; y así se. baba comunmente en varios «Parages de 
Alemania y De Le . 

 . Was machet er .gutes : Qué bace El de heenól eE 

Warum willer nicht hereinkommen? Por qué no quiere 
dl entrart. 

Hat er zu ReIenicn: e Tiene él que. mandar : (en lugar de, 
Usted. Y) ) 

. En consegiiencia , pues, deesta: costumbre, ; que ya se vé 

introducida, de bablar con la tercera persona del Singular 
para tratar con alguno , se puede omitir dicba persona er”, y 
en su lugar poner el Sustantivo con su Artículo, V. £. - 

- Es $ mich ,. den Herra zu Madrid. gelehen. zu 
haben » Me parece. baber vista. al Señor (esto es, 4 Us. 
ted) en Madrid. Ae 


Der Herr hat nicht Urfache Í ich zu 1 beklagen, El Se- : 


ñer- (esto es, Usted ) no tiene motivo de quejarse. 
Ich habe von dem Herrn viel Gutes emplangen», Fo be 
recibido del Señor (esto.es. de Usted) musho bien; + 
En lugar del Artículo se úsa tambien del Prouombre Po- 
sitivo, mein , meine, mein, en prueba de mas estimacion que 


se tiene para con la Persona con quien se está bablendo, v. g. 


Hat mein Herr etwas zu befehlen ? Tiene mi Señor [ es- 
to es , Usted ): alguna. cosa que mandar! A lo qual se pue= 
den agregar todos aquellos epite$os-o prédicados , que.realzan 
mas la estimación y, aprecio que” se a. ee la: personas carl 
quien se babla , Y. g. . o 

Mein wehrtgefchátzter Herr, Mi E a Señor. 
-Meine allerliebíte Frau, Mi estimadísima Señora.” 
_ Mein ehrwárdiger Vater, Mi Reverendísimo Pádres Sc. 
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Para el tratamiento dé PA de supertor ¡irarcitás 
«puede servir de regla el Modelo siguiente. | 


-_ 
4 


No Lada 


-4% Hur Heiligkelt; Vuestra: Santidad. (ablando con e 
Fa a. e 
a ne Heiligkeit, $4 Santidad. chablándo del Papa.) o 
Eure kónigliche Majeftár. de uestra Real Magestad. (ba- 
blando con-el Rey.) . 
Seine: Kónigliche Majeñts. Su Real Magestad: ( bablan- 
de del Rey. —' 

Por estos exemplos se dieras que idado se habla con 
las Personas , se poñe el Pronombre ever ; y quando se habla: 
de ellas , se pone el Íein , lo qual:se observará en los siguien: 
tes títulos ; : E das, - 

- Eure Eminentz. Fiéstra Emiiénbia, Cde Cardeñal. y 
is Buer :Hochwúrden, Y: cid sv. A, Hustrisimá. 
(de Arzobispo Obispo;) 0 us: q 

Eure kónigliche Hoheit. y. eze Real Cde Prínci- 


peo Infante.) oo ? , 
Eure Durchlaucht. y, Alteza Serertsima: (de. Prínci-: 


.pe-S dberaño.) 


Eure Hochfárftliche Duiéidaucht o | 

- Eure Hochfúrftliche Gnaden, y. Gracia. (de Príncipe 
Eclesiástico, Seglar.).  - | 

Eure Churfúrítliche Durchlaucht, z. Alexa. Cde Prfn- 
cipe Elector.) . 

Eure Excellenz, y, Excelencia. (de Grandes y Em- 


batadores, y 


«  Hochmógende rms Altos y Poderosos Señores. (de 
del siete Provincias unidas.) | 
Ñ Mon Hochgriflithe Gnaden. Y. Gracia. (de Conde.) 
"Eure Marggráfliche Gnaden. Y. Gratia, (de Parques y 
otros Señores.) i 
Eute Herzogliche Gnaden. Y, Grácia.' (de Digi 
: Hochedelgebohren. : Huy did (de Corea ES otros: 
eftulos.) 


pa 
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* Euer Hoch= Ehrwúrden. Y. Reverencia. Cde Eclesids- 
tico Regular o. Secular,. -.. 
Eure Magnifizenz, Y. Magrificencia, (de Presidente, 
Rector y otros.) 
qa Geftrengs Ys Estrengidad.(. de -Gentil. hompre: Pa- 
ericio. 
- Euer Hoch= Adeliche Gestreng. 7. Estrensidad mbi= 
lsima ( " de Gentil-bombre , Patricio graduado. ) 
Eure Herrlichkeit. Y. Dominacion. ( de. Poderoso. ) A 
Eure Weiísheit.4", Sabiduréa. (de Senador dConsejero. ) 
Se ba de notar , que quando se habla con muger y se usaz, 
rá del Pronombre Eure, diciendo D. Yo a la. Reyna, Eure 
Majeftar, Vuestra Magestad. Pero si se habla de ella, se: 
usará del Pronombre 1hr, Ihre, Ihr, v. g. Ihre Majeftát. 7 
Magestad. ( la Reyna.) . 
Como todas estas: Personas de. quienes be. hablado bas 
ta aquí , son. Superiores y y se pondrá el Verbo:¡en terce- 
ra Persona de Plural ; ya. sea bablando. con ellas, 1) ya de 
ellas, v. g= 
Hablando con el Rey. se de Éure Majeftát haben mich, 
beglúcket. Y. Magestad me ha:becho feliz. * - 
Hablando del Rey se dirá: Seine Majeftát gehen auf. 
die Jagd. Su Magestad vá dá la Caza. 
- Hablando con la Reyna se dice: Eure Majeftát haben 
mir viele Gnaden ervielsen. Vr. eo me ba pea 
muchas gracias. 37 


. . 4 


and bay necesid de añadir á los IEA esta Pa-, 
labra , mismo d misma , se pondran en Aleman estas: lclbít, ; 
felbíien d felber, v. y. os 
Ich: lelbít , po misproy Wir felbften, nosotros mismos: sere, 
Pero si el pronombre. estubiere en algun caso acabado en er, 
se dexará el felber, y se usará de qualquiera de los otros des, 
y asítnose dirá: meiner felber : unfer Íelber : Sino de este 
modo; meiner felbít 7 felbíten : unter felbít o dada e mi 
mismo, de nosotros mismos. | | o 
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Baste lo. dichó' para tener: um regular cónocimiénto del 
ide de tratar con toda-clase de Personás': pués autique es 
cierto, que los Alemanes son prolixísimos en sú modo de titu- 
dar , arreglándose al grado , nobleza d dignidad de ld: Per- 
soná á quien tratan de palabra $ por escritos pero estas son 
cosas que sólamente el usoresel que: las púede enseñar.- 

Nota. Siempre que se encuentren en algu impreso ú es- 
crito Aleman, qualquier de óstas dos palabras , Dero, Ihro, 
para los tratamientos , sépase , que ni la una ni la otra es- 
tan aprobadas : Para desir Vuestro , Vuestra , Su, Uc. se 
usará solamente de los is legítimos. és éanse los 
Prorombres Posesivos.” : a A E E 


A 
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dl DelVerbos"' | ps 0 de a. eE 


E DA .. es una Párte de'Ta lie que “se vohjuga”por 
modos , tiempos y personas. Con su significado se bate la union 
de los extremos de que se habla. Divídeseen Activo, Pasi- 
vo, Neutro, PersonaF,' Impersenal ; Recfproco , Regular, 
Irregular, Simple , Derivado. , Compuesto ; y de Movimien- 
to: 4 los quales se: juntan los WMerbos Ausdliares. De cada 
uno de ellos se tratará en el lugar que corresponda: Pero an< 
tes de entrar en sus fespectivas Conjugaciones ; se ba de. sa» 
der lo siguiente: | 

T. Que los di mas comunes del Verbo son quatro: : ya 
. dicativo , Imperativo , $ ubjuntivo y € Infinitivo. 

MA, Que de estos quatro modos nacen diferentes tiempos, - 

: atendida la significacion del PV: erbo, que puede referir 
se á lo presente , á lo Pasado. y 4d lo futuro. * 

AUT, Que cada tiempo tiene dos números , Singular , que 
es el que babla de una sola Persona ; y Plural, que es 
el que habla de muchas. 

IV. Que cada número tiene tres Personas: Las del nú- 
mero Singular son estas , Ich , yo, Du, tu, Er, €l y 


s 
o 
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- aquel, Las dol número. Plural son Wir , vorObres y la r 
A Pee Sie, ellos aquellas 0 
Que estas seis Personas y que componen. los. dos mimo 
Se, Sirven para Personas Masculinas y Femeninas , 
, eecepcion de la tercera del Singular Er, que es. ph 
Masculinas; Para. 1qs scada ed ea die, y COMO SE 


| , UrÁ En 54. pesa a A 
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De y edo Auslliar.. mE 


e 
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E, ¡ y, erbo Avclliar. se lama ad ; porque. sirve y. Aa á 
conjugar todos los demás Verbos , tanto en la significacion 
aetiva ; como en la pasiva. En la Lengua Alemana bay diez 
Verbos Auxiliares, que son los siguientes : 


1. Seyn, ser d estara" 6. Kónneh, poder, 

2, Haben, baber d tener, :. ;x7+ Rórfen , osar. 

3. Werden, llegar d ser. 8. Mógen, poder. 9 
4. Wallen ,.querers. .: 0 9: Múllen , deber... 33 <= 
5. Sollen , deber. -  10.Laíílen, dexar. . 


De estos diez Verbos , los tres primeros se llaman con 
mas propiedad Auxtliares , porque no solo auxílian y | ayudan. 
á conjugar todos los. Verbos , sino que ellos mismos se auxíx 
lian.el uno al otro, Los siete restantes se llaman tambien Aun 
- giliares , porque estan siempre acompañando los Infinitivos de 
otros Verbos. A estos sicte les llama el, Latino Verbos que 
conciertan , porque los ata y une con la Persona que les antes 


cede. Pongo un Uxemplo para la inteligencia: >. > 
Latino, ¿LEO possum amare Deum: Pasiva: Deus tea 
a amarti a me. do E 5 


Ich kann Gott lieben : Pasiva: Gott kann, von 
Alomar. mir geliebet werden. | 
Es añ ! sl. puedo amar a Dios.: Pasiva: (si la 2d) 
ep “A Dias. puede ser. amado: de mí, 0 pora me. 
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Conjugacion del primer Verbo Ausiliar. 
o Seyn , ser.d estar. A 
y Modo indicativo. | 
Tiempo preserte.' 


Ich bin ,yo say y d estay. 


. Er ift. (Sie) , él, d aquel es. ( ella.) 


Wir [ind , nosotros: somos. 

Ihr leyd , vosotros $0ís.- 

Sie find , ellos. , 0 aquellos son, 
Pretérito imperfecto. 

Ich war, yo era, 0 estaba. a NM sá 

Du wardít., tu eras. 0 Ha YALE PEE ni 

Er war , él era, - o E Ed 0 

Wir waren , nosotros éramos. as de to 


db ¿ 


Pe, 
Y 
-» 
mk 
EJ 
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_Ihr waret , vosotros érais. AE 


- Wir waren gewesen , mosotros babfamo sido.  - - 


Sie waren , ellos eran. 

)% Pretérito perfecto. A A, 
Ich bin gewefen , yo be sido , d estado. (+. 4 PA 
Du bift geweíen , tú4-bas sido. ' A 
Er ift geweíen , él ba sido. - 
Wir find gewelen , nosotros bemos.sido. 
Ihr leyd gewelen , vosotros habeis sido. 
Sie find gewelen., ellos ban sido. 

Pretérito plusquam perfecto. 

Ich war geweleon , yo babía sido; 0 estado. 
Du wardít geweíon , tú habias sido, ** -- 
Er war geweíen , él habia sido. — 


1 
1 


_r 


Ihr waret gewelen , vosotros babíais'sido. 


« Sie waren geweíen , ellos babian sido. ++ “* 


- + Futuro imperfecto. * 


Ich werde [eyn , yo seré, d estaré. >. 
| V 
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- Duvirít(eyn , tú serás, | 
Er wird [eyn , él serd. O 
Plur. Wir werden leyn , nosotros seremos. 
Ihr werdet leyn , vosotros sereis. 
Sie werden feyn , ellos serán. 
Futuro perfecto. 
Sing. Ich werde gewelen leyn , yo babré sido , d estado. 
Du vwirít gewelen leyn y tú habras sido, 
Er wird geweíen leyn , él habrá sido. .' “* 
Plur. Wir werden gewelen leyn , nosotros babremos sido, 
Ihr werdet gewefen leyn , vosotros habreis sido. 
Sie werden gewelen feyn , ellos habran sida. 
Futuro imperfecto condicionado. 
Sing. Ich wúrde leyn , yo seria , d estaria. 
A Du wúrdeft leyn , tú serias. 
Er wúrde Íeyn , él seria. 
Plur. Wir wúrden leyn , nosotros seríamos. 
Ihr wúrdet feyn , vosotros sertais. | 
Sie wúrden Íeyn , ellos serian. | be a 


» " pe de . ' e. $ M 


Futuro perfecto condicionado.  - ' 

Sing. Ich wúrde gewefen leyn, yo habria sido, d estado. 
Du wúrdeít geweíen leyn , tú habrías sido. 

] Er wúrde gewelen leyn, él babria sido. “7, 

Plur. Wir wúrden gewelen leyn , nosotéos babriamos sido. 
Ihr wúrdet geweíen feyn , vosotros babriais sido. 
Sie wúrden geweíen leyn , ellos babrian sido. 


Modo. imperativo... 
o «Presente y futuro. 
Pres. Sing. Sey du , sé tú, d p3td Id. 
Plur. Seyd ihr, sed vosqtros , d estad. 
Fut. Sing.Du follít leyn , que tú.seas ,0 estes. 
" Er fol! Leyn.,, que ev Sed, 0 esté. 
Plur. Laíst uns leyn ,séamos , d estemas nosotros. 
Ihr follet leyn , que seais , O' esteis vosotros. 
Sie follen leyn', que ellos sean”, d esten >? 


y 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. | 


Daís ( lie feyn , que ellos sean. 


CAP. IV. DEL VERBO. 1S$ 
Modo optativo 4] subjuntivo, 


Ti iempo presente. 
Das ich [ey , que yo. sea , O esté, 
Daís du feyft , que tú seas. 
Daís er ley , que él sea.. ? a 
Dal w:r Íeyn , que nosotros seamos. 
Daís ihr feyd , que vosotros seais, 


Pretérito imperfésto. 


Dal ich wáre , que yo eras ó estubiera B fuese Ó es- 


tubiese... 
Daís du wárelt, que tí fueras, 9 estubieras , . Sueses, 


-- 00bc, 
Dafs er wire , que el Fit Go. 


Daís wir wáren > que NOSOÉLOS fuéramos y y estubiéra= 
moS , TIA : * y 


-Dafs ihr wáret, que vosotros fuérais, 0 estubiérais, ¡2738 


Daís lie wáren , que ellos fueran, d estubieran, Sc. 
Pretéritoperfecto. 
Daís ich gewefen fey , que yo baya sido , d estado. 


- Daís du gewefen [eyít , que tú bayas sido. 


Plur. .. 


Daís er gewefen sey , que él baya sido, 
Daís. wir gewelen Íeyn , que nosotros hayamos sido. 


y. Daf8 ihr gewelen leyd, que vosotros hayais sido. 


Sing. 


Plur. 


Daís [ic gewefen leyn , que ellos bayan sido. 
Pretérito plusquam. perfecto. 

Dafs ich gewelen wáre, que yo bubiera , d bublese sio 
do , 0 estado. 

Daís du geweíen wáreft , que tu bubieras, $ hubieses 

- sido, 

Daís er gewelen wire, que él hubiera, 4 hubiese sido, 

Daís wir gewelen wáren , que nosotros hubiéramos , 0 
bubiésemos sido. 


_Daís ihr gewefen wWátet, qué VOSo8ros- s Bubiérais y Ó 


bubiéseis sido. 


í 
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-— Dafs (ie gewefen wáren , que ellos hubieran, d hubie- 
sen sido. 

Modo infinitivo. 
Pres.....Seyn, Ser, d estar. 
Pret. perf. gewelen feyn, baber sido , 0 estado. ' 
Supino. ... gewelen , sido , 0 estado, 

siendo , o estando. 
Gerundios.x zu leyn , d ser, ó estar : de ser, 0 estar. 

um zu Íeyn , para ser , 0 estar. 

Part. de pres. Ein Welender , el-que es , O esta. 
Part. pel .. Ein Geweíener , el que ba sido, d estado. 


Notas generales para todos los Verbos 


7. En La Lengua Alemana no bay Pretérita Perfecto 
Simple, que otros llaman Definido Y Histórico , como 
es: fut, estube", habe , alahé., escribí , comí, bebí miré, 
enseñé , Gc. Por lo qual , siempre que al Español le sea 
necesario usar de dicho Fi iempo (en qualquier Verbo que 
sea )se valdrá del Pretérito Imperfecto de Indicativo. 

IT. - Quando la tercera Persona del Singular fuere feme= 
_nina y se pondrá en lugar del Er , el Progombre Sie , que 

| "significa ella , ú quella. Todas las demás Persónas son 
comunes d ambos generos. . 

TIT. Enninguna Conjugacion pondré el futuro de Subiune 
five , por quanto es.lo. mismo que el de. Endicativo , con 
sola la diferiencia de poner los Verbos al contrario, por 
causa de la partícula Subjuntiva que consigo tienes. la 

.*. qual siempre hace que el. Verbo Auxiliár se ponga al 
fin y como se dirá en su lugar. 

-AV.- Los Alemases tienentres especies de Futuros , que 
son : Cierto , Incierto, y Condicionado. El Futuro Cier- 
,to es aquel que: habla de alguña cosa y precisamente ve- 
dera y Y. S. Ich werde fchreiben, yo escribiré. El In- 
cierto es el que manifiesta el deseo de ser , d de bacer al- 

, + E%na cosa y e. g. Ich will fchreiben,, yo escribirés equi- 
vale 4, yo quiero escribir. El Condi iciónado, es el que 


- A 


? 
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manifiesta la cosa venidera , baxo alguna condicion. 


Véanse los: romances de los Futuros de este nombre, 
_Conjugacion del segundo Verbo Auxiliar. 
.Haben , haber , 0 tener. 


Modo indicativo. 
CS e E A 


s + » t 


de ms Tiémpo presente. - 
Sing. Ich habe ,yo bé: 0. tengo. “>. e | 
+ "Du haíft, tú bas O tienes. | a 
Jr hat, él bd, E 
Plur. Mir haben , nasotéos. hemos». 000. co 
Ihr habet , vosotros habéis. 0. 900, > 
Sie habeb-, ellos Ran... 0.0000 cto 
Pretérito imperfecto. - 
Sing. Ich hatte ,yo babia; 6 tenía. - 
Du hatteít , 1% habias. 0. ui 
Er hatte ¿El DabiBa o o ooo 
Plur. Wir hatten , nosotros habíamos... PS 
Ihr hattet vosotros babíais. 
-. Sie hatten , ellos babian.-  - 
m | Pretérito. perfecto. 
Sing. Ich habe gehabt ;,yo he. habido ¿0 tenido. 
- Du haft gehabt, tú has habido. -...: co. 
. .  Erhat gehabt, él ha babido. 


t ” > 


1 


Plur.. Wir haben gehabt , nosotros bemos babido. 


Ihr habet.gehabt , vosotros habeis habido. 
Sie haben gehabt, eos han_babido. 
Pretérito plusquam perfecto. 

Sing. Ich hatte gehabt ,yo habia babido , d tenido. 
Du hatteít gehabt, tú habias habido. : 
Er hatte gehabt , él habia habido. 

Plur. Wir hatten gehabt , nosotros habsamos habido. 

- Ihr hattet gehabt vosotros babíais habido, 

Sie hatten gehabt , ellos habian habido, 


>” 
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Futuro imperfecto. | 
Sing, “Ich werde haben., yO habré , 0 tendré. 
Du wirft haben , tu habrás. 
Er wird haben, dl habrá. Ñ 
Plur. Wir wérden haben, nosotros habremos, ) 
Ihr werdet.haben , vOSOLFÓS habreis, 
Sie werden haben, ellos habran. 
. Futuro perfecto.. 
Sing. Ich werde gehabt haben , yo habré habido , d tenido. 
Du vwirft gehabt-haben , 14 babrás babido. 
Er wird gehabt haben, él habrá bakido." 
Plur. Wir werden gehabt haben, y nosotros habremos habido, 
Ihr werdet gehabt haben , vosotros habreis ae 
Sie werden gehabt haben, ellos babrán habido. 
Futuro imperfecto condicionado, | 
Sing. Ich wúrde haben , yo habria , 0 tendria. 
Du wúrdeft haben ; +4 habrías. 
Er wúrde haben , él habria. | 
Plur. Wir wúrden haben, nosotros habríamos. 
Ihr wúrdet haben , vosotros. babríais.. . 
Sie wúrden haben, ellos habrían. 3: > Ci 
Futuro perfecto condicionado, ' 
Sing. Ich wúrde gehabt haben , yo babria habido, $ tenidos 
Du wúrdeít gehabt haben , tu habrías babido, 
Er wúrde géhabt haben , el habria habido... * 0. 
Plur. Wirwúrden gehabt haben, nosotros babríamos:babido, 
Ihr wúrdet gehabt haben , vosotros babríuis habido, 
Sie wúrden gehabr haben. , ellos Rania babido.. 


.Hodo imperativo, | 


Ea Presente y futuro, 
Pres, Sing. Habe da, bátú,o ten tú. 
Plur. habet ihr, habed , 0 tened vosotros. 
Fut. Sing. Du follft haben , que tú bayas , O tengas. 
-- Er fol! haben , que él haya , O tenga. 
“Plur. Laíst uns haben y tengamos : nosotros. 


A 


1 
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. Thr follet haben , que.vosotros bayais, O tengais. 


Sie follen haben : pa ellos hayan, 0 e 

“Modo optativo, d subjuntivo. Ñ 

Ti bo presente. 
Daís ich habe , q14.yo-Paya,:0. Eng 
Daís du habeít.,» que $4 bayas. 0 Fargas E e ed 
Daís er habe , que él Pagas oo lado | 
Daís wir haben , que nosotros: bajamos» 
Dafs-ihr habet, que vosotros hayais»: E 
Daís (¡ je haben » que. ellos .bayan».. 1 
Pretérito imperfecto. A 


dl - Dafa ich. hátte, que. Jo. Pubiera 5 0, ¿pabiesey tubiera 


O tubiese. 

Daf du hátteít; que tú hubieras. 0: bubieses. 

Daís er hátte, que él hubiera , 0 hubiese. 

Daís wir hátten , gue nosetros «bubiéramgs , 0 bubié- 
SEmOos. 


- Dafs ihr'hátret, que vosotros bubiérais , 0 bubiéseis 
-—Dalslie hátten , que ellos bubieran , 0 bubies en. 


Pretérito: perfecto. 


-Dafs.ich gehabt habe , que ya haya habido, O. tenido. 


-Daís du gehabt habeft , que tú bayas habido. Td 

Daís er gehabt, habe ,:que él. haga babido. 

Daís wir gehabt haben , que mosotros hayamos habido. 

Daís ihr gehabt habet , que vosotros bayais habido. 

Daís [ie gehabt haben., gue ellos hayan babido, 

Pretérito plusguanr perfecto. ; E 

Dafs ich gehabt hárte , que yo, bubiera $ hubiese ha= 
bido, 0. tenido, «0 -. 

Daís du gehabt háneft, que tú lid , 0 bubieses 
habido. 


 Daís er gehabt. hátte rue el bubjera , O bubiese ba- 


Piur. 


1 bidoó * Ma 
Daís wir. gehabe. ls , que mOseErOS » 
bubiésemos. habidas. 


“ * 


pubiéramos , O 


í 
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-- Dafsiht gehabt hátrtet , gue vosotros cf o bu= 
-biéseis habido. - * 
Daís [ie me hátten , que ellos bubieran y 0 hubie- 


sen habido. 
Modo infinitivo, 
Presente. . . Haben. Haber tener, 0 
Pret. Perf. Gehabt haben , haber babido, , 0 ¿tenido 
Supino. . . . Gehabt , habido, d tenido. ' po 
im: haben, habiendo, d cenlando: e 
Gerundio haben , á haber, d tener: de baber , d tener» 
um zu haben, para baber , d tener. 
- Part. de Pres. Ein Habender, el que há, d tiene, 
Parr. de Pret. Ein Gehabter, el que ba babido, 1d tenidos: 


Conjugación del tercer Verbo Austliar, 
"+ Werden, ser becho-8 llegar á- ser. 2 ds 


: Nota, No sé que el Español tenga Y ¿rbo, , gue corres 
Pe á la significacion de Werden. Me valgo de estas dos 
que son las que con mas propiedad le convienen. Para di- 
cho Verbo tiene el Francés Devenir: el Italiano ASS 
y el Latino iia DE 
Modo indicativo. . 


Tiempo presente. 
Sing. Ich werde,yo say hecho, d e > ser. 
Du wirft; tu eres. hecho. >* o | 
Er wird , él es bérbo.. <. 000” a E 
Plur. Wir werden , MOSOÉroS SOMOS hechos. o ¡ 
Ihr werdet, vosotros sois hechos. 
Sie werden, ellos son becbos. 
| "Pretérito imperfecto. >” 
Sing. Ich ade d wurde, yo era becho., O Hegaba d Sere 
Du wardít., 0 wurdeft, 2ó4' eras hecho. * ? 
Er ward, Y wurde , él erá echo. E: 


if 


Y 


1Ór 
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Wir wurden , nosotros eramos bechos.. 


Ihr wurdet, vosotros erais hechos. ' 


Sie wurden, ellos eran hechos. 
Pretérito perfecto. 


Ich bin geworden , yo be sido hecho, d be llegado 


dá ser. | E 
Du bift geworden, tú has sido hecho. 
Er ift geworden , él ba sido hecho. | 
Wir [ind geworden, nosotros bemos sido bechos. > 
Ihr feyd geworden , vosotros habeis sido bechos. 


- Sie find gewotden ,'ellos han sido hechos... 


," Er wird, werden , él será hecho. - 
. Wir werden werden, nasótros seré 


Pretérito plusquam perfecto. 


Ich war geworden , jo «habia sida hecho, $ habia 


llegado d ser. E A 
Du wareít geworden , tú habias sido becbo, 
Er war geworden , él babia sido hecho. 


. Wir wareñ geworden:; siesotros babiamos sido hechos, 


Ihr waret geworden , vosotros babiais sido bechos. 
Sie waren geworden:, ellos habian sido hechos. 
Futuro imperfecto. 

Ich werde werden , yo seré becho , d llegaré d ser. 

Du wirít werden , tu serás heghbo. "0.000 0, 
mos beshos. . 

Ihr werdet werden, vosotros sereis bechos. 

Sie werden werden , ellos serán hechos. 

Futuro, perfesto. - 


Ich werde. geworden [eyn yo habré sido becho , d ba: 


 bré llegado d ser. coo coo ol 

Du wirft geworden feyn, tú babrás sido becho. 

Er wird geworden (eyn , él babrá sido becho. 

Wir werden geworden leyn , nososros, babremos sido 
hechos. ? 

1hr e geworden feyn:, vosotras habreis sido he» 
chos. 


t 


Sic werden geworden feyn., eJlos babrán sido bechos' 


Y - 


X 
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Futuro imperfecto condicionado. ' 
Ich wúrde. werden yo seria hecho, g: llegaria d ser. 
Du wúrdeft werden, tú serias hecho. 
Er wúrde werden, El seria hecho. 
Wir wúrden werden, nosotros seriamos hechos. - 
Ihr wúrdet werden , vosotros seriais.becbhos. 
Sie wúrden werden. , ellos serian hechos. | 
Futuro perfecto condicionado. 
Ich wúrde geworden feyn, yo habria sido hecho, Ú¿ 
habria llegado d ser. | 
Du wúrdeft geworden feyn , tú babrias sidó becho. 
Er wúrde geworden feyn, él habria' sido hecho. 
Wir:wúrden geworden Íeyn:, nosotros babriamos Só 
do becbos. 
Ihr wúrdet geworden feyn, vosotros babriais sido 
hechos, 
a wúrden sonlen Leyn, elos iia e bethos. 


Modo imperasivo, er da 


Presente y futuro. 


Pres. Sing. Werde du, se tú becho , d llega á ser. 


Plur. Werdet ihr, sed vosotros becbos , 0: Tiegad d ser. 


Fut. Sing. Du follft werden y que tú seas echo > 0 llegues 


es e 


Sing. 


á ser. 
Er [oll werden , que El sea hecho,.0 debe á ser. 


Plur. Laíst uns werden , seamos nosotros eecn0 y ó 


Meguemos Ú.Ser. > | 
Ihr follet werden, seais vosotros hechos y 0 77 
 gueis der; Ji e 
Sie follen werden, que ellos sean hechos, d Me- 
guen dá ser. j 


Modo: optativo dl a al 


¡Liempo preseñte, 3 7 
Daís ich werd, que yo sea hecho , 0 Pe 7 ser. 


—aa 


Plur. 
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Daís du werdeít , que tú seas hecho. 
Daís er werde, que él sea hecho. 
Daís wir werden, que nosotros seamos hechos. 
Daís ihr werdet , que vosotros seais hechos. 


.*. -Daís lie werden , que ellos sean bechos. 


Sing. 
Plur. 


2” 


Pretérito imperfecto. 
Daís ich wúrde , QUe yO fuera o fuese hecho, Degiivd 
0 llegase d ser. | 
Daís du wúrdeít, que tú ¿fueras o fueses becho. 


. .Daís er wúrde, que él fuera d fuese becbo, 


Daís wir wúrden, que nosotros fueramos d fuesemos 
hechos. 
Da(ís ihr wúrdet, que vosotros fuerais 0 'fueseis hechos. 
Daís lie wúrden , que. ellos fueran d fuesen hechos. 
Pretérito perfecto. 
Daís ich geworden ley , que yo baya sido hecho, d lle» 
gado d ser. 


-— Daís du geworden (eyft, que tú bayas sido hecho. 


Plur, 


Sing. 


Plur. 


Daís er geworden ley , que él baya sido hecho. 

Daís wir geworden leyn ,.que nosotros bayamos sido 
hechos. 

Daís ihr geworden leyd, que vosotres hayais sido 
hechos. 


-Daís [ie geworden leyn , que ellos bayan sido becbos, 


Pretérito plusquam perfecto. 

Daís ich geworden wáre, pa y0 bubiera 0 bubiese si- 
do hecho Úc, 

Daís du geworden wáreft ; que tú bubieras d hubieses 
.sido hecho. 

Daís er geworden wáte, que él bubiera d bubiese sido 
hecho. .-. 

Daís wir geworden wáren, que nosotros hubieramos “d 
bubiesemos sido becbhos. 

Daís ihr geworden wáret , que vosotros hubierais d hu 
bieseis sido hechos. 

Daís lie geworden wáren , qee ellos drid 0 bubie-= 
sen sido becbos. ( 
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| Modo infinitivo. 


Presente... Werden, ser hecho, d llegará ser, 
Pret. Perf. Geworden leyn, baber sido hecho, 6: legado d ser. 
Supino... . Geworden, sido becho, d llegado á ser. | 
im werden, siendo becho, d llegando ad ser. 
Gerundios. fa werden , d ser hecho, d de ser hecho. 
um zu werden, para ser "hecho. | 
Part. de pres. Ein Werdender, el que es becho , 0 llega á ser. 
Part. de pret. Ein Gewordener , el que ba sido hecho, 0 lle- 
gado á ser. 


s. 17. 


De los siete Verbos restantes. , que el :Alemas lláma 
Auxiliares , porque se juntan con el cad de otros 
Verbos. 


. Wollen , querer, 


; | Tiempo Dres Eme ME 
Sing. Ich will, yo quiero. A | 
-. Du willít , té quieres. sd 
Er will al quiere. E 
Plus. Wir wollen, nosotros queremos. a e A 
Ihr wollet, vosotros quereis. pg 
' Sie wollen , ellos quieren. | | ES 
Pretérito JPpEnpeciO: o o 
Sing. Ich wollte , yo: queria A 
Du wollteít , 3 querias, | ga 
- Er wollte, él quería. . 
Plur, Wir wollten , nosotros queriamos, 
-. —  X1hrwolltet , vosotros queriais, 
Sie wollten , ellos querian. .. 


>» qu 


a A > 
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Pretérito perfecto. 
Sing. Ich habe gewollt, yo he querido, 
- Du haft gewollt, tú bas querido. | 
Es hat gewollt, él ba.querido. es : 
Plus. : Wir haben gewollt., nosotros: hemos pr RE ) 
Ihr habet gewollt , vosotros babeis querido, 
| Sie haben gewollt, ellos ban querido. ' 
Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Ich hatte gewollt, yo habia querido. 
- Du hatteít gewollt;.t'babiás querido. 
Er hatte gewollt , él babia querido. 
Plur, Wir hatten gewollt ; nosotros. babiamos querido. 
| Ihr hattet gewollt, vosotros habiais querido. 
Sic hatten. .gewollt , ellos babian querido. 
, - Futuro: imperfecto. A 
Sing. Ich el wollen y yO querré. 
Du wirít: wolien, tú. querrás. 0. 
- Er wird wollen, Él querrd. 
Plur. Wir werden wollen , nosotros querremos. 
- Ihr werdet wollen, vosofros querreós. 
Sic werden wollen , ellos querrán. 
Futuro perfecto. 
Sing. Ich werde gewollt haben, yo" babré iD 
Du wirft gewollt haben, tú habrás querido, 
Er wird gewollt haben , él habrá querido. . 
Plur. Wir eclen gewollr. haben, nosotros habremos que- 
ds E 
. 1hr werdet. gowóllt ito j wosotros: habreis querido. | 
Sie. werden gewollt haben, ellos. habrán a 
Ea . Futuro imperfecto condicionado. 
Sing. Ich wúrde wollen , yo quisiera , Ó querria. 
2. Du wútrdeít wollen-, +4 quisieras y O: querrias. 
_«. Er wúrde wollen , él gpisiera, Y) querria. 
Plur. Wir wúrden wolien , nosotros quisiéramos, 0 quer- 
EN - rídmos. 
.1hr wúrdet wollen , vosotros quisierais, d querriais. 
Sie wúrden - volen. , € los quisieran, O querrian, 


166 
Sing. 


Plur. 
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Futuro perfecto. condicionado, 
Ich wúrde gewollt haben, yo: habria querido,” 
Du wúrdeft gewollt haben, ¿4 habrias querido. 
Er wúrde gewollt haben, él habria querido. : 
Wir wúrden gewollt haben, nNOSOtros babriamos. ques 
"o rido, > Ae | 
Ihr wúrdet gewollt haben, vosotros babriais querido, 
Sie wúrden dl haben, elos habrian querido. 


: Modo imperatioo. | 


Presente y futuro. 


Pres. Sing. Wolle du, quiere tú, 


Plur. Wollet ihr, quered VOSOEFOS, 


Fut. Plur. Laíst uns: wollen , R querramos nosotros. 


Sing. 


Modo optativo 6 subjuntivo. sE 


Tiempo presente. 
Dafs ich wolle, que yo quiera. SA 
Daís du wolieít, que tú quieras 
Daís er wolle , que él quiera.. 


Dals wir wollén, que nosotros Quer amos. 


Daís ihr wollet , que vosotros querais. 

Daís lie wollen, que ellos quieran. ..  .* 
Pretérito imperfecta. : O 

Daís ich wollte ) que yo quisiera, 17) quisiese. 

Daís du wollteít, que tú. quisieras 70 cited 


. Daís er wollte, que él quisiera, o: quisiese.. 


Plur, 


Sing. 


Daís wir wollten , que nosotros qUisicrai0OS Mx) quisics 
SEMOS. 

Daís ihr wolltet., gue vosotros qui sierais, 0 quisieseis: 

Daís sie wollten, que ellos quisieran.) 0' quisiesen. 

Pretérito perfecto. 

Daís ich gewollt habe , que yo baya querido. 

Daís du gewollt habeít, que tú bayas querido. 

Daís er gewollt habe. que él baya querido. . 
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Plur. -Daís wir gewollt haben, que nospteós haydmos querido. 
Daís ihr gewollt habet, que vasot+os! hagais queri do. 
Daís ie gewollt haben., que ellos bayan querido. 
_— Pretérito plusquam perfecto. 
ol -Daís ich gewollt hátte > que yo hubiera, d ... 


querádo. 000 0 RÍA 
E - Das du pra hártef, que. tú Bubierás, o dbubieses 
o queridos ed 
Bol -Daís er gewollt hátre, , que él it. 0 ¡imbiese quién 
rido. 


—Plur. Daís wir gewolls:hágten ,que.gosairos hubieramos, d 
hubieseis querido. 
Daís ihr gewollt káttety ios hubierais, %) bu- 
bieseis. querido.. ' * 
- Daís fie gewollt hátten, , qué ellos hubieran , ó bubie- 
sen pan Is aa o, E 
A O a da! z E a 
Ed ES Modo: dera A o A 
e E A . A: ee a E o E al 
Presente... Wollen, querer. pe 
Pret. Perf. Gewollt haben , haber: querido. 


Supin0....w Gewollt, -anerido... A 
ina. wollen yquerteñda, A O 

Gerundios za wollen , 4 querer , 0 de qltrer.. RS E O 4 
 — Lum.-zu «wollén, pdra. querer E 


Part. de pres. Ein Wollender, el que quiere. 
De los demas Verbos. pondré" entero el Presente de In= 
dicativos y de los otros tiempos apuntaré la primera perso- 
na, que será bastante para Metrina todas las demas. 
o co AS 
Sollen , deben » 4 estas obligado. 
E «Indicativo... ES e eL 
Pres. Sing. Ich fall. me do debo yu. estay abi gado, 
Du foll(ít:,*+1£ debes. .: EI 
Er fol, él debe... Ln o 
PlurWix follen., nosotros: debemos. do 
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“ Jhr follet , vosotros debeis. 

Sie follen, ellos. deben. * 
Pretérito Pd ó Ich lolite , yo debia. | 
Pretéritoperfecto. Ich habe gefollt, yo he debido. 
Pret. plusq. perf... Ich hatte gefoilt, yo habia debido. . 
Futuro imperfec... Ich werde follen , yo debré, 
Futuro perfetto.... Ich werde gefollt haben, yo habré debido, 
Fut. imperf. cond. Ich wúrde Íollen, yo debiera , d debria. 
Fut. perfec» cond. Ich wúrde gefollt haben, yo babria debido. 


A Carece, de. Ni ended: ao 
| de Subjuntivo. A 
Present singular, Daís ich folle, que yo deba. 
-Daís du folleft , que tu debas. 
Daís er folle 8c, que él deba. . 
Pretérito imperf... Daís ich follte, que yo debiera, O debieses 
Pretérito perfecto. Daís.ich gefolt. habe , que yo baya debido. 
Pret. plusq. perf... Daís ich gefollt hátte, pega hubiera , $ 
hubiese debido. 
| cos Infinitivo, | 
Presente. ........ Sollen , deber., 0 estar obligado, dota 
Pretérito Pe Gefollt haben" y haber: aepid 
Supin0........ . Gelollt, debido. . pá EPA 
Part. de presente. Ein Sollender, el que debes 


-Kónnen, , poden. 
, A PS PA a o e o ME 
Lis Fndicativo, e e 
Presente Sing Tch kann , yo puedo. 
“Du kannít , té puedes. 
Er kann , él puede. 
dición Wir kónnen , nosotros podemos. 
-*Ihr kónnet,  DOSUITOS: podeis, :' 
Sie kónnen, ellos pueden. 
Pretérito imperf.. Ich Konnte,.yo podia.' * >- 
Pretérito perfecto. 1ch habe gekonnt., yo be sodio E 
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Pret. plusq. perf... Ich hatte gekonnt , ya babía podido, 
Futuro imperfeC.. Ich«werde kónnen, yo. podré. | 
Futuro perfecto... Ich werde gekonnt haben yo habré po- 

dido. 
Fut. imperf. cond.. Ich wúrde kónnen, sy0 pudiera, d podria. 
Fut, perfec. cond.. pp wúrde pr Mane ,Yy0 habría po- 
dido. .. 


Carece de imperativo. 


Subjuntivo. 
Presente singular. Daífs ich kónne ,-que.yo pueda, 
| - Daís du :kónnelt , que +4 puedas. 
Daís er kónne 8ce , que él pueda. 
Pretérito imperf. . Daís ich kónnte, que yo pudiera , d pu- 
diese. 
Pretérito perfecto, Daís ich BeronnE habe : que yo baya po- 
dido, -. 
. Pret. plusq. perf.. Daís ich gekonnt. hátte, q yo bubiera, 
l o hubiese podido. 
Infinitivo. 
Presente... . . Kónnen ; poder... a 
Pret. Perf. . . Gekonnt haben, baber - podido, 
SUPiRO...... Gekonnt', podido.: ' de 
Part. de pres. Ein Cao y el que puede, 


Dórfen, osar d atreverse. 


Íl. ndicativo. ña 
Pres. Sing. Ich darf , YO 0s0, dme atrevo. 
Du darflt , tú osas. 
Er darf , él 0Sa.. 
Plus. Wir dórfen , ROSOÉTOS OSAMOS.. 
Ihr dórfet, vosotros OSAÍS. 
Sie dórfen. , ellos osan. :. 
+retérito imperf. . Ich dorfte, d durfte ,y0 osaba. . 
Pretériso perfecto. Ich habe gedorft, yo be osado. 
Y 
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Pret. plusg. perf... Ich hatte gedorft, yo babia osado, 
Futuro imperfecto. Ich werde dórfen, yo osaré. | | 
Futúró perfecto. .. Ich werde gedorft haben; yo habré osado. 
Fut, imperf. cond... Ich wúrde dórfen , yo osára , ú osaría. 
Fut. perfec. cond... Ich wúrde gedorft haben, yo habria osado, 


Carece de imperativo. 


Subjuntivo. e 
Presente singular. Daís ich darf, que yo ose, d me atreva. 
Daís du darfít, que tú oses. 
on Daís er darf 8zc., que él ose... 
Pretérito imperf. . Daís ich dórfte , d dúrfte , que yo osára. 
UU OSASO 
" Pretérito perfecto. Daís ich gedorft habe, que yo haya osado. 


Pret. plusg. perf... Daís ich gedorft hátte, que yo bubiera, O 


hubiese osado. : . 
| Infinitivo, 
Presente. .. . Dórfen', asar, d atreverse... 
Pret. perfec.. Gedorft haben , haber osado. 
Supino. ..... Gedorít , osado. 
Part. de pres. Ein Dórfender, el que osa, d se atreve. 
Mógen, poder , d valer, 
as - Indicativo. 
Pres. Sing. Ich mag , yo puedo , 0 valgo. 
Du magít, tú puedes. l 
Er mag , él puede. 
Plur, Wir mógen , nosotros podemos. 
Ihr móget, vosotros podeis. 
Sie mógen , ellos pueden. 
Pretérito imperf... Ich mochte , yo podia. 
Pretérito perfecto. .Ichhabe gemocht , yo be podido. 
Pret. plusq. perf... Ich hatte gemocht , yo había podido. 
Futuro imperfecto. 1Ich werde mógen ,yo podré. 


Futuro perfecto, .. Ich'werde gemecht haben , yo habré po- 


dido. 
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Fut. imperf. cond, Ich wúrde mógen, yo pudiera, d podria, 
Fut. perfec, cond. Ich. wúrde gemocht. haben, yo habria 


Carece de imperativo. 


Subjuntivo. 
Presente elias Daís ich móge, gue yo. pueda. 
' Daís du Se , que tu puedas, 
Daís er móge , que él pueda. 
Pretérito imperf.. Daís ich móchte , que yo pudiera , d' pu- 
diese. 
Pretérito perfecto. Daís ich gemoch habe > que y0 baya po- 
dido, 
Pres. plusq. perf. Daís ich gemocht. hátte, , que yo bubiera, 
d hubiese podido. 
| Infinitivo. 
Presente. o Mógen , poder , d valer. 
Pretérito perfecto. Gemocht haben, haber podido. 
SUpinO. . o...» .. Gemocht, podido. ) 
Part. de presente. Ein Mógender , el que puede (solo se. usia 
en composicion.) 


Múlíen, deber: d ser necesario, 


Indicativo. 
Presente singular. Ich muís, yo debo. 
Du muíst, tu debes. 
Er muís, él debe. | 
Plural. Wir, múlíen, nosotros debemos. 
Ihr múltet, vosotros - debeis. 
| Sie. múflen , ellos deben. 
Pretérito" imperf.. Ich muíste, yo debia. , . . | 
Pretérito perfecto. Ich habe gemuíst , yo be debido. * 
Pret. plusg. perf. Ich hatte gemuíst ,yo babiía debido, 
Futura imperfecto. Ich werde múlflen , yo debré.'. . Y 
Futuro perfecto. .. Ich werde gemuíst haben, yo habré debido. 
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Fur. imperf. cond. Ich wúrde múlíen , yo debiera , d debria. 

Fut. perfecto cond. 1ch wúrde gemuíst haben, yo babria de» 
| bido. 


Carece de imperativo. 


Subjuntivo. 
Presente có Daís ich múffe, que yo deba. 
| Daís du múffeft , que tú debas. 
Daís er múlle , que él deba. 
Pretérito imperf.. Dafsich múíste, que yo debiera, d debiese. 
Pretérito perfecto. Daís ich gemuíst habe, que yo baya de- 


bido. 
Pret pe: pude: Daís ich gemuíst hátte , gue yo sie 
$ hubiese debido.  . 
Infinitivo. 
Presente... ...... Múltfen, deber, estar prerisado ) Ser ne- 
-cesario. 
Pretérito perfecto. Gemuíst haben, haber debido. 
SUPINO. r.ooomoo.» Gemuíst, debido; 


Part. de presente.' Ein Máflender, el qu, Wee ( Cicle uso. 03) 
—Lafíen, cr 


Indicativo. 
Presente Singular. Ich lafíe, yo dexo. 
Du lafíeft, tú desxasó 0: 00 0.0. 
Er láíst , él dexa. | 
Plural. Wir. laflen , nosotros dexamos. 
| Ihr hffetr, vOSOLTOS dexais, 
Sie lafíen, éllos dexan. 
Pretérito imperf. . Ich liefs, yo dexaba. 
Pretérito perfecto. 1ch habe gelafíen , yo be dexado. 
Pret. plusq. perf.. ich hatte gelafíen , yo babia dexado. 
Futuro imperfecto. Ich werde lafíen , yo dexaré. 
eine E . +. Ich werde Baena BADEN , y babré de- 
AOS 


y 
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Fut. imperf. cond. Ich wúrde lalíen , yo dexdra , d dexaría. 
Fut. perfec. cond. Ich sin gelafíen haben 9 h habria de. 
xa 
ap eraliD0 

Sing. Laís du, dexa td. | 
Plur, laííet ihr, dexad vosotros. 

laíst uns, " dexemos nOSotros. 

_Jaffet cuch, dexaos. : 

de . Subjuntivo... 2 ( 
Presente singular. Daís ich laííe, que yo dexe. 
+ Daís du láfíeft, que tú dexes. 
| Daís er lá[let , que él dexe. 

i Plural. Daís wir lalíen , que nosotros dexemos. 
Pm” imperf. . Daísich lifse, que yo dexára , O dexase. 
Pretérito lid Daís = gelafíen habe, que yo baya de- 

+ “eado 
Pret, plusg. porfa. Daís ich gelafíen hátte , que yo hubiera, 
d | bubiese dexado. 
y EN Infinitivo, 

| Presóntes Lafíen, desar | 
Pret. perf. Gelafen haben , haber deis 
Supino.. « . Gelafíen , dexado. OS: 

im lafíen, dexando. 
Gerundios. fa lafíen, a dexar , d de dexar. 

um zu lafíen, para dexar... 
Part. de.pres. Ein Laflender ; el que dexas >. 
Part. de pret. Ein Gelaflener. y el que es dexado. ' 

- Nota. ' Respecto de que dos. Alemanes llaman Verbos 
Auxiliares á los siete que quedan conjugados en este S. IT, 
por quanto se 'junsan con los Infinitivos de otros Y erbos; 
parece debe: inferirse que qualquier otro Verbo ,:que se. jun= 
te con Infinitivo, habrá tambien. de llamarse Verbo Ausxf-. 
líar..Con efecto , este nombre pueden tomar todos aquellos 
Verbos, que tengan despues de sí el Infinitivo de otro. Pog= 
go exemplo. 

Ich fehe laufen ......oooooo.oo.... YO veo correr, 
Ich hóre [ingen .....o.o.oooooo o... . Lo oigo cantar, 
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Er heiíset mich kommen............ El me manda venir, 
Sobre la construccion de esta clase de Verbos se dará 

razon en da Sintaxis. o 


$. TIT. 
Del Verbo Regular. 


E ! Verbo Regular es el que termina el Pretérito Imper= 
fecto de activa en te , y el Supino OY Participio Pasivo en et, 
Antes de entrar en su Conjugacion se ba de saber: que 
el Verbo Regular tiene dos voces , la una se llama Activa, 
y la otra Pasiva. En consideracion de la primera , el Verbo 
se-llama Activo, porque significa accion , como Ich lobe, yo 
alabo, Ich liebe, yo amo. Respecto de la segunda voz , el Ver- 
bo se llama Pasivo, porque significa pasion , como Ich wer- 
de gelobet, yo soy alabado.Ich werde geliebet, yo sqy amado, 
El Verbo Regular , considerado asf en la voz activa, 
como en la pasiva , se conjuga en todos sus tiempos por tres 
personas en el Singular , y tres en el Plural , (como quedo ex- 
plicado al comenzar este Capítulo) de donde toma la deno- 
minacion de Verbo Personal , porque se conjuga por todas 
seis personas. | 
Quando el Verbo Regular es una palabra , que no tiene 
composicion alguna , se llama Verbo Simple: y considerada 
esta palabra en quanto que no tiene origen de otra , se lla= 
ma Verbo Primitivo d Radical. CA e 
La raiz de todo Verbo es la segunda persona de Singu- 
lar del Imperativo de activa ; sobre la qual se forman todos 
los tiempos y. personas con la agregacion de stlabas accim 
dentales; para cuya inteligencia se: puede ver el $. II. de la 
Prosodia, donde bablé de las voces Derivadas. De las de- 
mas especies , en que el Verbo se divide, se tratará en sus 
lugares. | A | 


Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plúr, 
S i ng e 
Plur. 


Sing 


Plur. 


Sing. 


Conjugacion del Verbo Regular. 
-— Loben, alabar. 
Voz activa, 
Indicativo, 


| Tiempo presente. 
Ich lobe , yo alabo., 
Du lobeíft, tú alabas. 
Er lobet , él alaba. 
Wir loben , nosotros alabamos. 
Ihr lobet, vosotros alabais. 
Sie ldoben , ellos alaban. 
a Pretérito imperfecto, 
Ich lobete , yo alababa. 


. Du lobeteít, tú alababas.. 


Er lobete , él alababa. — e 
Wir lobeten, nosotros ' alababamos. 


Ihr lobetet , vosotros alababais. 


Sie lobeten , ellos alababan. 
a _ Pretérito perfecto. 
Ich habe gelobet , yo be alubado. 
Du haft gelobet , tú has alabado. | 


Er hat gelobet , él ba alabado. . 


Wir haben gelobet, nosotros hemos alabado, 

Ihr habet gelobet, vosotros habeis alabado. 

Sie haben gelobet , ellos han alabado. 
Pretérito plusquam perfecto. 

Ich hatte gelobet , ya habia alabado, 

Du hatteít gelobet , tú babias alabado, 

Er hatte gelobet , él babia alabado. 

Wir hatten gelobet, nosotros babiamos alabado. 

Ihr hartet gelobet, vosotros babiais alabado, 

Sie hatten gelobet , ellos habian alabado, 

Futuro imperfecto, | 
Ich werde loben, yo alabaré. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. : 


Sing. 


Plur, 


Pres. 


Ent. 


GRAMATICA ALEMANA. 


Du wirft loben, +4 alabarás. 
Er wird. loben, El alabara. ' E 
Wir werden loben, nosotros alabaremos, 
Ihr werdet loben , vosotros alabareis. 
Sie werden loben , ellos alabarán, 
Futuro perfecto. 
Ich werde gelobet haben, yo habré alabado. 
Du wirft gejobet haben , tú habrás alabado. 
Er wird gelobet haben, él babrá alabado. 
Wir werdén gelobet haben, nosotros habremos alabado: 
Ihr werdet gelobet haben, vosotros habreis alabado. 
Sie werden gelobet haben, el/os habrán alabado. 
Futuro imperfecto condicionado. 
Ich wúrde li:ben, yo alabara , 0 alabarfa. 
Du wárdeft loben, tz alaras: o alabarías. 
Er wúrde loben , el alabara,o0 ' alabaría. o 
Wir wárden loben y: ROSOFTOS alabaramos, d alaba- 
ridmos. 
Ihr wúrdet loben, vosotros alabarais, 0 ' alabarfais. 
Sie wúrden loben ; ellos alabaran , d alabarian. 
. Futuro perfecto condicionado. 
Ich wúrde gelober haben , yo habria alabado. 
Du wúrdeft gelobet haben, tú habrías alabado. 
Er wúrde gelobet haben, él babria alabado, 
Wir wúrden gelobet haben, nosotros babriamos ala- 
bado. 
Ihr wúrdet gelobet haben, VOSOÍYOS babriais alibada 
Sie wúrden gelobet haben , ellos babrian alabado. 


Modo imperativo. 


Presente y futuro. 


Sing. Lobe du, alaba tú, 


Lobe er , alabe él. 


Plur. Laíst uns loben, alabemos nosotros. 


Lobet ihr, alabad vosotros. 
Sing, Du follít loben, que tú alabes, 


Sing. 


Plur. 
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Er foll loben , que el alabe. ol 
Plur. Ihr (ollet loben , qwe vosotros alabeis. 
Sie follen loben , que ellos alaben. 


Modo optativo, d subjuntivo. . 


_ Tiempo presente, 
Daís ich lobe', que yo alabe. 
Daís du lobeít , que tú alabes. 
Daís er lobe , que él alabe. 
Daís wir loben , que nosotros alabemos. 


- Daís ihr lobet , que vosotros alabefs. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Daís fie loben , que ellos alaben. 

Pretérito imperfecto. 
Daís ich lobete y que yo alabara , 0 alabase. 
Daís du lobeteft, que tú alabaras , 0 alabases. 


: + Daís er lobete , que él alabara, 0 alabase. 


Daís wir lobeten , que nosotros alabáramos , d ala- 
básemos. ( 
Daís iht lobetet, que vosotros  alabárais ,0 alabáseis. - 
Daís lie lobeten , que ellos alabáran , ó alabasen. 
Pretérito perfecto. | 
Daís ich gelobet habe, gue yo baya alabado. 
Daís du gelobet habelt , que tú hayas alabado, 
Daís er gelobet habe ; que él haya alabado. | 
Daís wir gelobet haben , que nosotros hayamos alabado. 


-Dafs ihr gelobet habet, que vosotros hayais alabado, 


Daís lie gelobet haben , gue -ellos hayan alabado. 
- Pretérito plusquam perfecto. -- 

Daís ich gelobet hátte , ; que yo hubiera, 0 hubiese 
alabado. 

Daís du gelobet hactell , que tú diia d bubieses 
alabado. 

e be gelobet - hátte, “que El hubiera, 0 hubiese ala- 

ag40» 

Daís wir gelobet hátten , que nosotros hubiéramos y 0 

hubiésemos alabado. | 
Z 
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Daís ihr gelobet háttet ,. que vosotros bubiérais , d 
bubiéseis alabado. 


Daís fie gelobet hátten , que ellos hubieran ;0 hubiesen 


alabado. 
| . Modo ¿ofinitivo. 


Presente... Loben , alabar. 

Pret. perf. Gelobet haben , haber alabado. 

Supino. «. . Gelobet , alabado. | dl 
im loben, alabando. 

Gerundios. fa loben , 4 alabar , 0 de in 
um zu loben , para alabar. 

Part. de pres. Ein Lobender, el que alaba. 


Voz Pasiva. 


El Y erbo Werden ayuda á conjugar todo Y erbo que. está en 
EN 1 voz Pasiva; y en este gaso solamente ( 
significa ser. 


Modo indicativo. 0 


| Tiempo presente. 
Sing. Ich werde gelobet y y0 Sy ds 
Du wirft gelobet , tú4 eres alabido. 
Er wird gelobet, El es alabado. | 
_Plur. Wir werden gelobet, nosotros somos alabados.. 
Ihr werdet gelobet , vosotros sois-alabados: : 
Sie werden gelobet, ellos. son alabados. 
es Pretérito imperfecto.  .  .“ 
Sing. Ich wurde gelobet , yo ful alabado, (d era.) 
Du wurdeft gelobet, tú fuistes alabado. 
Er wurde gelobet , él fue alabado... 
Plur. Wir wurden gelobet , nosotros fuimos. alabados , (0 
éramos.) 
Ihr wurdet gelobet , vosotros fuisteis alabados. 
Sie wurden gelobet , ellos fueron alabados. . 


AS 


HT A 


Sing. 


Plur. 


Sing. 
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oN vo Pretérito perfecto. * | 
Ich bin gelobet worden, yo he sido alabado, 
Du bift gelobet worden , tú has sido alabado, 
Er ift gelobet worden , él ha sido alabado. 
"Wir find gelobet wofden', nosotros hemos sido ala» 
-bados. 

Ihr leyd gelobet worden, vosotros habeis sido ala- 
- bados. 


- Sie find gelobet orden; ellos han:sido alabados 


Pretérito plusquam perfecto, : 


Ich war gelobet worden , yo había sido alabado. 


Du wareft gelobet worden, tú babias sido alabado, 


+ Er war gelobet: -worden., e babia sido alabado. 
Plur. 


Wir waren gelobet Wotden y nosotros habíamos sido 
alabados, | 


Ihr waret gelobet : worden, VOSOÉYOS bablats sido ala- 


- bados. 


Sie waren: gelobet eREn; ellos habian sido alabados. 


| Sing. 


Plur. 


Plur. 


Futuro imperfecto. 
Ich werde gelobet werden 90 seré alabado, 
Du virít gelobet werden , t4 seras alabado. 
Er wird gelobét werden ; él será alabado. 
Wir werden gelobet werden, nosotros seremos ala- 
bados. 
Ihr werdet gelobet werden, vosotros sereis alabados. 
Sie Uerón gelobet werden , ellos seran alabados. | 
Futuro perfecto. e y 
Ich. veo gelobet worden leyn, ,J0 habré sido En 
bado: 
Du vwirft gelobet worden li, tú habras sido alabado. 
Er wird gelobet worden [eyn , él habrá sido alabado, 
Wir werden gelobet worden (eyn, nosotros babremos 
- sido alabados. - * 
Ihr werdet gelobet worden leyn, vosotros habreis sin 
do alabados. 
Sie werden gelobet worden feyn, ellos babran sido 
alabados. 


.. 
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e Futuro imperfecto condicionado. 
Sing. Ich wúrde gelobet werden , yo fuera, d seria alabado, 
Du wúrdeft gelobet werden , tú fueras , O serias ala- 
bado. 
Er wúrde gelobet werden , él fuera, d seria alabado, 


Plur. Wir wúrden gelobet werden ; nosotros fuéramos y d 


-- seríamos alabados. * 
Ihr wúrdet gelobet werden , vosotros fuérais, 0 seríais 
alabados. 
Sie wúrden gelobet werden , ellos fueran, d serian 
alabados. 
Puturo perfecto condicionado. | 
Sing. Ich A gelober worden feyn , yo habria sido ala- 
bado. 
Du wúrdeft gelobet worden e tú habrias sido ala- 
bado. 
Er wúrde gelobet worden feyn, él babria sido alibado: 
Plur. Wir wúrden gelobet worden (eyn, nosotros babríamos 
sido alabados. 


Ihr wúrdet gelobet worden feyn, vosotros babríais 


sido alabados. 
Sie wúrden gelobet worden na ellos: habrian sido 
alabados. e 
Modo imperativo. a 


Presente y futuro. 
Pres. Sing. Werde du gelobet , sé tú alabado. 
l Plur. Werdet ihr. 'gelobet sed vosotros alabados. 
Fut. Sing. Du follít gelobet werden , que tú seas alabado. : 
Er (ol! gelobet werden , que él sea alabado. 
Plur, Wir follen gelobet werden, que nosotros seamos 
alabados. 


. Ihr follet gelobet werden , que vosotros sedis 


alabados. 


Sie follen EOnEE> werden , » que ellos sean ala- 
bados. * 


pe E_ _E E___>_ _ __—_— 
! 


Sing. 


Plur. 
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| Modo optativo y d subjuntivo. 


] Tiempo presente. e 
Daís ich getobet werde , que,yo sea alabado. 
Daís du gelobet werdeít , que tú seas alabado. 
Dafs er gelober werde, que él sea alabado. 
Daís wir gelobet werden , que mosotros seamos ala- 
bados. | | 


- Dafs ihr gelobet werdet, que vosotras seais alabados. 


Sing. 
- —. Daís du gelobet wúrdelt , que tú fueras , 0 fueses ala- 


Daís lie gelober werden , que ellos sean alabados. 
| Pretérito imperfecto. 
Daís ich gelobet wúrde , que yo fuera , o fuese alabado. 


bado. 


-. Dafser gelobet wúrde,, que él fuera ,d fuese alabado. 


Daís wir. gelobet wúrden , que. nosotros fuéramos y 4 


fuésemos alabados. | 


.-.". -Daís ihr gelobet wúrdet , que vosotros fuérais , 0 fué- 


seis alabados. e, 8 | 
Daís lie gelober wúrden , que ellos fueran , O fuesen 
alabados. . E | 
| Pretérito perfecto. . 


- Daís ich gelobet worden ley , que yo baya sido ala=. | 


bado. 
Daís du gelobet worden [eyít , que tú bayas sido ala- 
bado. 


_ Dafs er gelober worden fey , que él baya sido alabado, 


Daís wir gelvbet worden feyn , que nosotros hayamos 
sido alabados. | | i 

Daís ihr gelobet worden feyd , gue vosotros hayais 
sido alabados. | 


' Daís fie gelobet worden [eyn-, que ellos hayan sido 
.-. éalabados, | | a 


Pretérito plusquam perfecto. 


- Dafs ich gelobet worden wáre , que yo bubiera , 0 hu- 


biese sido alabado. 
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Daís du gelobet worden wáreft y que tu hubieras , d bu- 
bieses. sido alabado.. 
Daís er gelobet worden wáre, que Él bubiera , d bus 
biese sido alabado, 
Plur. Daís wir gelobet worden wáren, que nosotros hubiéa 
. ramos, 0 hubiésemos sido alabados. 
Daís. ihr gelobet worden wáret , que vosotros bubién 
rais, 0. bubiésgis sido alabados. 
Daís fie gelobet worden wáren , que ellos hubieran , ) 
hubiesen sido alabados, 


. Modo infinitivo. 


Pres, . ..... Gelobet werden , ser alabado. | 
Pret, perf. . . Gelobet worden feyn, baber sido alabado. 
Supino. ..'. .. Gelobet zu. werden , á ser, O de ser alabado. 
Part. de pret. Ein Gelobter, el que e es alabado. | 


- Nota. En la Lengua maña no bay mas de una Con- 
jugacion Regular: Todos los Verbos se conjugan por este 
Modelo que acabo de poner , 4 excepcion de los Irregulares 
de que voy d tratar inmediatamente, y exceptuando tambien 
los Auxiliares , de que ya be tratado. El no haber mas de 
una Conjugacion es porque todo Verbo termina en en , 0.4 lo. 
menos en sola la n. Véanse aquí todas las terminaciones que 
. tienen los Verbos Alemanes, las unas propias, y las otras 
figuradas : 

T. en,comb:achten , beben, a hoffen, ruhen. 

1T. eln, como: fabeln, ferkeln, himmeln, koppeln Kku- 

eln, 

mí eren , como: ankern , keltern, mildern, opfern , pu- 

dern. 

. Estas tres son las derminaciones propias de los Verbos 
Alemanes , 4 las que se pueden agregar , enzen, . einen, Y 
leinen , como : bockenzen , bockeinen , d bóckleinen. 
| La. terminacion iren , es realmente figurada sobre Ver-= 
bos tomados de otras Lenguas , como de loger , logiren, de 
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flarter, flattiren , de accommoder , ACcomORiccA: de manquer, 
manquiren , Ec. 

| Ss. 1D. 


Pa Del V erdo Irregular. | 


Ej I Verbo secular es, el que se aparta de las reglas que 
sigue el Regular, Antes de poner las Tablas de los Verbos ' 
Irregulares , notaré los tiempos y di donde se halla la 
irregularidad. ' 

. 1. Presente de Indicativo: En este tiempo.se balla co- 
munmente irregularidad eu Ja segunda y tercera perso- 
na del Singular. 

Jl. Pretérito Imperfecto de Indicativo : Este tiempo es 
_.árregular en todas sus personas; quiero decir , que aque- 
lla vocal que toma en la. primera del Singular , sigue, 

-+ con ella en todas lás cinco restantes. 

JLE. Presente de 1 mperativo : La segunda persona de es 
te tiempo ( que es la primera por orden) tiene din 
veces irregularidad. 

IV. Pretérito Imperfecto de Subjuntivo: Este tiempo e: es 
semejante al de Indicativo, con la diferencia de ponerle 
por letra final una e en la primera persona , la qual no 
pierde en las demás personas de ambos números. Si el 
Imperfecto de Indicativo tiene alguna de las tres voca- 

- des a50,u,se convertirá en Diptongo en el de Subjun= 
BÉVO»: Pongo exemplos donde 3e denUestres estas dos died 
ticularidades , que tiene dicho fiempa : 

Imperf. de Indicat, Imperfecto de Subjuntivo, | 

Ich gab , yo daba. .. Daís ich gábe, que yo diera , Y diese. 

Ich fah, yo veía. . . Daísich fáhe , que yo viera , 0 viese. 

Ich kam, yo venía... Daís ich káme, que yo viniera, 0 viniese. 

Ich log, yo mentia.o Da/s ichrlóge,que yo mintiera, 0 mintiese. 

Ich trug yo llevaba. Daísich trúge, que yo llevara , 0 llevase, 

Y,  Quedd dicho , que el Verbo Regular termina el Im 
perfecto de Indicativo en te, y el Supino 0 Partici- 
pio pasivo en et: Pero el Verbo Irregular termina 
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ordinariamente el Imperfecto en consonantes y el Su 
pino en en. ? 

Esto supuesto y entendido , dividiré en cinco clases todos 
los Verbos Irregulares: De cada uno daré. únicamente lo que 
sirva de govierno para saberlo conjugar “del todo en los tér- 
minos siguientes: Cada Y erdo qUeaara reducido 4 dos ren= 

lones ; 

y En el primero irán las tres personas del Singular del 

Presente de Indicativo. 

En el segundo pondré tres tiempos , d saber: La primera. 
persona del Imperfecto de Indicativo: El Supino d Partici- 
pio Pasivo: Y últimamente, la segunda persone de Vingu- 
lar del Imperativo. 

Dexo' fuera de este Orden el Imperfecto de Subjuntivo, 
por considerar , que la explicacion , que be dado mas pOTEIdO> 
es bastante para saberlo formar. 

Notese últimamente , que los Perbos cali son tama 
bien , d se pueden llamar Tr regulares 5 pero como ya ban que 
dado en su lugar , no. bay necesidad de repetirlos equ pará 
saber su conjugación. | 

N 


- Tabla de los P' erbos Irregulares, 
L Clase. 


Los Verbos Irregulares de esta primera clase toman a en 
el Preterito Imperfecto de Indicativo. En. el Imperativo to- 
man ordinariamente 1: Y los siete que tienen junto d sí una * 
convierten la e del Presente en ú, quando entran en el Im- 
perfecto de Subjuntivo. Pongo exemplo. 


Gelten , valer , d poder. - 
Pres. de indicativo. . . Ich gelte, yo valgo. - 
Imperf. de subjunt... Daísich gúlte, que yo valiera, ¿ aid 


Helfen , ayudar. 
Pres. de indicat. .. .. Ich helte, yo ayudo. 
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Dafs Ich húlfe o ayudara, 0 
Imperf. de Subj, ... 4 poa y que yO AY 
Befehleo., mandar. , « » Ichbefehle, du befichlft, er befichl, Des 
Ich befahl, befohlen , befiehl. 
Beginnen , comenzar. Ich beginne, du beginnít, er beginnt. : 
(n.) Ich begann, begonnen , beginn. 
Bergen, ) ocultarse. (n.) Ich berge, du birgft ; er birgt de 
Ich barg, geborgen , bitg. 
Berften, reventar. (n,) Ich beríte, du birfteít , er birít. 
- Ich barít, eborfien,, birft, 
Belinnen, imaginar. . Ich belinne , du. befinnít, er belínnt. 
Ich befann , belonnen , o. 
Binden, 17 AA Ich binde, di bindít ,.er bindt,::. í 
Ich band, gebunden,, bind, 
Bittten, suplicar. » «+» Ich bitte, du bittelt , er bittet. 
“Ich bath , gebethen , bitt. 
Brechen , oia . «+. Ich breche, du brichft , er bricht. 
: Ich bracti y 'gebrochen, brich, “1 
Brennen ; quemar. . « « Ich brenne; du brenneít, er brennet. 
Ich brahnte, gebránnt, d gebrennt, 
| brenn. 
Dile, traer ..... Ich bringe , du bringít , er ll A 
- Ich brachte, gebracht , bring. 
Denken, pensar: e 0 Ich denke , du denkít , er denkto. E 
- "Ich dachte, gedacht , denk. | 
Dringensprimir. (o. 8) Ich dringe, du dringít, er-dringt. . 
Ich drang, gedrungen, dring. 
Eríchrecken. ) . Eener r Ich: erfchrecke .,. du. eríchri t,.er 
: _miedo. o (a. Jl +7 erfehrickt, 
E Ich eríchrack , 'eríchrocken.; et. 
| fchrick. 
ESfen ; comer, cuca 20h elíe, du ifíeít, er ¡íst. 
Ich aís , gegefíen,, fs. 
Finden, haltar, a Ich finde, du findít, er findt.. 
Ich fand, gefinden, find... - ..- 
Freílen, , COMer con e%= Ich freííe, du frifíeít , er friíst, 
ceso. Ach fraís, gefreífen, friís. 
«¿a 
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- Gebáhren , parir , na- Ich gebáhre, du gebiehrít, er gebiehrt, 


cer, Ich gebahr , gebohren , gebiehr. 
Geben,, daf:........ Ich gebe, du.gicbít , er giebr. 
Ich gab , gegeben , gib. 


Gelten; valer. X (v.n.) Ich gelte , du. giltft , er gile. 
. Ich galt: , gegolten , gilt. . 
Genefen. >  Eimvalerar. Ich.genefe , du geneleít, er. genelet, 
(a, ps EE genaís , geneíen , geneís, 
Gefchehen mps acon- ES gefchieht, | 
tecer. ? Es gelchah. Es ift gelchehen. 
Gewinnen y EPRarOR » : » Ich gewinne, du gewinnft, er gewinat, 


Ich gewann , gewonnen , gewinn, 


Helfén,  ayidar *(n.) Ich. helfe, du'hilfft, er hilfr. 
- Ich half, geholfen, hilf. 
Kennen, CONOCEF» « . . . Ich kenne , du kenneft, er kennet, . 


Ich kannte, ¿ kennete > gekannt, Ñ 


. gekenát, Kenn» >. , 
Klingen:. sonar. (o. 0): Ich. klinge; du klingít , er klingr. 
- Ich:ktang , geklungen y kling;:: 
Kommen, venir. (v..1;) Ich Kkomme , du kómmít, er mA 
“Ich kam, gekommen, komm. 
Lefen , ebro. rabo :-Ich lele, du liefeft, er: lieft, E 
E + Ich: las, elefen, lies. 


Liegen,, estar. acosta : eh liége, uliegít, er liegtu ni o! 


do. (m.). : -. -Jch la Y , gelegen , lieg. 
Mellen , medir...... «Ich. -meffe ,:duí mifleft, er miíst, 
de «Ich. maís, gemefíen , miís. 
Nehmen:,; tomar; es . Ich "nefime , du nimmít , er nimmt, .. 
3 1 Ich. nahm, genommen ,nimm. 
Nennen ; -»ombrar. . .. der nenne,, du nenneft , er nennet. 
-Ich' 'nannte, d nennete, gennant, o 
-gennenet, nenn. 
Pflegen , tener costum» Tch pflege, du pflegít, er pllegt 


bre. CAS (| pllag, -Bepflogen" ,: pileg. 5) 


Ringen, lucbar. (o, "). Ich. ringe, du ringít, er ringt. 
Ich rang., germmgemn, ring... 
_Rinnen, : colar (w, n. y Ich. rinne , du rinneft , er rinnto 


e 


— — ru a 


Co 


— 
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| Ich rann , geronnen, rínn. 
di: , injuriar «.» Ich (chelte, du fchiltft, er fchilt, 
Ich (chalt , gelcholten, (chile, 
Schlingen 3 tragar. .. Ich (chlinge, dafehlinglt, er (chlingt, 
. Ich fchlang, gelchlungen, fchling. 
Schwimmen nadar(n) Ich íchwimme.,. du. (chwimmít, e£ 
-  1chwimmt., 
Ich Cchvammn ,gelchwommen, [ch- 


Schwinden, disminuir Ich. fchwinde ; «du £chwindeft, er 
ln.) . “fchwindt. | 
“Ich Ichwanñd.,. gelchwundén., fch- 
. "wind. 
e zarandar, Ich . (chwingé ,. «du: Cchwingeft., 3: er 
A fchwingr. 
a dl -: Ich: tchwadg.,. dd -fchi* 


Sehen ver. c.orsosas Jch (ete 4 lichít, err[fehtt, - 
o. Ich fah, efehen, fieh. 
Sindén á envien a Ich: fende dd fendet y er lendet.:.: 
an landte, d Íendete, gónde, % 
N  geléndet , fend. 
Sinken_, ir d fondo, (0) Ich finke, del finké; yr finkts: 
Ichi fank , gefunken, (ink, 
Singen y cantar. ,;. «. Ich finge ;du fingft , er lingt. 
49 0 e Ich Langa gelun en fig noia 
Sinhen, medita to. n.» Ich one -du finnít, er [innt, 
¿Jeh fann : gefonnén, (inn. 
Sitzen .3" éstan sentás Ich fitze , du litzeft,.er litzt. 
dos (m.): .: : Ich (afs, geleííen , fitz. 
Spinnen ¿hilano ..s bel Teh (pinne ¡¡du (piúnft enialanés 
Vb a sa Jehx fpalodh , gelponnen , fpinn. 
Sprechieniy a E ich fpreche,du (prichft;.er (pricht. : 
_Ictfprach , gelprochen , Íprich. 
Springeny saltar. Cr m. ) Jéh. Ípringe, du Springít, er: “pringt. * 
o. Ich fprang, gefprungen , Ípring. 
Stechen: > eiii » +. Tah fieche , du ftichtt , er fiichts E 
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A Ich ftach , geltochen , ftich, 
Stecken , estar clava- Ich ltecke, du fteckít , er fteckt. 


do. (n.) Ich ftack , gefteckt, 'ftick. 
Stehen , estar en pie Ich ftehe , du ftohft, er fteht, - 
% (nm. ) Ich ftand ; geftanden, fteh. 


Srehlen, robar. .'. . . . Ich ftehle ,; du ftiehlít , er ftiehlt. 
Ich ftahl ] geltohlen, ftiehl, 
Sterben, morir. *(v.n,) Ich fterbe , du ftirbít , er ftirbt. 
- Ich. (tarb, geftorben , (tirb, | 
_Stinkén., heder..(v.n.) Ich ftinke , du ftinkft, er finke, 
Ss 1ACH' ftank , geltunken , ftink, 
Thun., hacer. «...«.. Ich thue,-du thuít, er chut.. 
| _Ich that. , gerhan , thu. 
Treffen , legar., tocar.. Ich trefte , du triffít , er trifft. 
:  Jch traf, getroffen, triff. 
reten: pisaris» ... Ich trete, du triteít , er tritt. 
Ich trat, getreten, trirt. 


Trinkén dc + +: + Ich trinke, du trinkít, er trinkt.: 


Ich trank, getrunken, trink. 
Verderben, perecer; de Ich verderbe, du.verdirbít, er ver 
Les AA E dirbt, 
2 + - Ich verdarb , verdorben , verdirb. 
Vergefsen, ólojdar. » "Ich vergefíe, du vergifíelt, er yer= 


] A . giíst. 
eS o: 5Ich vergals, vergefíen , vergiís. - * 
Wenden, aldea +0 e Ichavende, ¡du wendeít , er wendet. 
E de coco nic wand:; á wendete ci 
AED o PENE. 
Werben , A enganchar Ich werbe, du wirbít , er wirbt. .. 
gente. * Ich warb, eworben, wirb. 
Werfen; rlócacil .. . Ich werfe, du wirtít,.er wirtt,. . 
A aut 1 1ch watf, geworfen , wirf. 


Winden , guindar. ay Jch winde ; du windett, er windet, 
> Ich wand, gewunden*, wind.: 
Zwingen , ujetar. - isa Ach zwinge , du Zwingft, er zwingt. 
- Ich zwang , gezwungen, + 
Todos. -sis compiestos vienen la misma irregularidad. - 
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- Acerca de laa, que toman en el Pretérito Imperfecto del 


Indicativo los Y erbos de esta I. Clase , es necesario aun to- 
davia advertir lo siguiente: 


El Pretérito duplicado que tienen algunos Verbos y co» 
mo se vé en Kennen , Nennen , Senden , y otros algunos 
que suelen. admitirlo de dos modat, no es mas que una 
tolerancia 3 porque en boga de muchos Alemanes litera- 
tos y y aun en los escritos de algunos Autores de mucho : 
-erédito., se ven usados de uno y otro modo: Pero real- 

mente dichos Verbos son Regulares. Lo mismo seba. de 
entender de los demás Y erbos, cuyo Pretérito Imperfec- 
to termina en e , como se vé en Brennen, Bringen , Den- 
ken , Se, no obstante de que sus Imperfectos Brannte, 
Brachte , Dachte, Se. son ya de mejor uso, que. como 
cg] ¡rai los usaban > meros - Hrennete, AER 
, Denkete., (hc. 
1n. Bay algunos Y erbos e en. esta ya Clase, cuyos Pretén 
Fitos Imperfectos se ven tambien usados con la u , Y SOn 

les did E 
_Pretéritos Imperfectos de Indicativo. : 


a ts fchlang , 0 fchlung. 
Sehwingót....+.o0mo..... (chwang , d Ichwung, 
Sinken.(V.M.)..........0. fank, d funk, 

me ob OACI 15 o 
Springen. (UV. M)....... 0. (prang , d A. 
Stehen, (0. HH)... ..». +... ftand,, 0.ftund.. vo ¿0 
Stinken. (03 1). 000"00..«s fank, d ftunk. - 
Trinken a. pu simon o qe. e» ++ EAnK) dtrmnk. 


qe Clase. A A 


En ésta HT. ¿Clases se contienen sodos. los Verbos. que ton 
man ie en el Imperfecto de Indicativo 3 y en el Imperativo 


guárdan la vocal del Presente. 

Blaten, desd Fea Ich blale , du bláfeft, er bláft. 
<idch blies, geblafen , blas. :...- 

Bleíben y air ich bleibe , du bleibeft, er bicibe.. 
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(my) Ich blieb , geblieben , bleib, 
Braten ,asaf........ Ich brate, du brátít , er brát. 
Ich brier,  febraten. , brat, 
Fallen, caer. (v. 1.) .. Ich falle, du 
| ¿Ich fiel, gefallen, fall. 
Fangen , coge. ...u..» Ich fange, du fangít, er fángt. 
Ich fieng, gefangen, fang. 
Gedeihen, dd Ich gedeihe , du gedeihtt, er gedeiht. 
(». Ich gedieh , gediehen , gedeih, 
Gehen, ir. (o Mods e ehe, du gehít., er geht: 
o gieng , gegangen , geh. 
Halten,, tene. . co. ¿. Ich halte, da hdi er halt. 
Ich hielt , gehalten , hale, 
Hangen, colgar. ..»» Ich hange, du hángít , er hángt. 
: Ich hieng, gehangen , hang. 
Hañen, cortar, partir. Ich haue , du hauft , er haut. 
- Ich hieb'; gehauen, haue. —:7 
Heifsen, Dear (1) Ich heiíse, du heifselt, er heiíst, 
Ich hieís, geheiísen, "heifs. 
Laufen , correr, (v. ».) Ich laufe, de láufít, er láuft, 
- Ich lief, gelaufen,, lauf, . 
Leihen , Meira 0 el leihe, du leihít, er lejhe, 
| Ich lich, eliehen , leih. 
Meiden , evitar. Sa . Ich meide, u meidíft, er meidt.. 
| Ich mied, gemieden , Mmeid. . 


Preifen , ensalzar. « »Ich preife, du preifeír, ex preift.,. Ea 


-. —, Ichppries, gepriefen , preis. 
Rathen, aconsejar». « Ich rathe, du ráthít., er.ráth. 
Ich rieth, gerathen , raht. 
Reiben, estregar, re- Ich reibe, du reibít , er reibt. 
fregar. Ich rieb ) gerieben, reib. 
Rufen> Hamars OS » Ich rufe ¿du rufít, ec ra. - an 
“Ich rief, gefufen., tufs 


Scheíden , | separar. .. Ich (cheide , du (cheidít, er (cheidt. | 


Ich fchied, . gelchicden , fcheid. 


De Mo) . 
Jess relucir. e 4 Ich fcheine, du fcheinft, er fcheint. 


So .Ich tchien gelchienen , 1chein: 


allft, erfálle. 2 


ae y A 
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Schlafen, dormir. (n.) Ich fchlafe , du (chláftt , er fchlále, 
«Ich (chlicf, gelchiafen, Achlaf. . 
Schneyen. Cimp:) ne- Es Ichneyt. 
o DAY... Es (chnie. Es hat. ii a 
Schreiben , escribir, hs Ich [chreibe, du [chreibít, er fchreibt. 
Ich fchrieb ,. .gefchrieben y, Íchreib: 
Schreyen, grisar. ... Ich fchreye, du fchreyft, er [chreyt. 
- - ¡Jch (chrie., gelchricn, Tehrey, o 
Schwcigen , callar... eS Ich. fchweige , du (chueigt, er ích- 


weigt. . . 
Ich (chutez, cg gelchuiegen, ,(chvelg. 
e escupir, oe .. Teh fpeye', dul (peyít ;.er Ípeyt. :.. 


-Ichifpie', pee Eb [pey... 
Steigen-;. subir. ( dm yl Ich. lteige dl lteigít”, er. fteigr,'.'. 1 
ol Ich ftieg;, gesftiegen , fteig. . 
Stoísen:, golpear... . ¿. «Ich ftofse , du ftófsett, er ftó(st, 
, Ich ftisls, geltofsen , ftoís, 
Trciben,decbar. fuira Ich treibe y de freibít, er treibt.. |.“ 
Ich" triébi, getrieben,, treib, 
Weifen. ; mostrar. . En Ich weile y du weileft, er weift. 
z Ich wies, gewielen , weis. 
Zeihen , aber: sai ch zeihe, du: zeihít, er zciht. : 
«¡Ich zieh, geziehén zeih,... 
"Todos sus compuestas” tienen la misma irregularidad. 


o t eS 
0d ES 


- 
, 


t.. hp. E E ss EN E A 
- JT. Clase. | 
A y 00 : A : A 
Contiene de P, AT y que en el pS A de iaa 
tomán icon una consonante doble 0 dos consonantes ; 5 y en el 


Iinperativo: guardan la:wocal del Présentes + a 
Beficilen , poner cube: Uch:. befleiíse , du befleifsclt , y er fem 
| dado. de de o A Meiíst. 


E - Tel beñif ,beftifíen , beflifs: Befleia 
Dra fsigen, es Regubarica 
Betsen y morder: ei Ich beiíse ¿Idu beifselt, er beiíst, 
iii avd ah biís, «gebitten:; bale ms E 
Gleichen.  semejar.(n.) Ich gléiche, du gleichft y EX. gleicht, 
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Ich glich, geglichen , glelch. ' 
Gleifsen , relumbrar. Ich gleiíse, du gleiíseít , er gleiíst. 
(m.) Ich gliís, , geglifíen , glei . 
Gleiten, resbalar. Ln. ) Le e. du gleiteft, er gleitet, 
Ich glite » geglitten , gleit. 
Greifen , empuñar . - eh greife, du greifít, er greift. 
Ích gritf, gegriffen , dera 
Keifen, reñir. (m,). . Ich keife , du keifft , er Keift. 
- . Jch kié, gekiffen , keif.. 
Kneipen , O Kneifen. Ich Kneipe', du kneipft, er Kneípt. 
pellizcar. Ich knipp ; geknippen, Kneip. 
Leiden., padecer , su- lech leide , du leidít, er leidt. 
Frir. Ich lite, elitten , leid. 
Pfeifen, silvar, (n.). . Ich pfeife, de pEcifik ; er pfeift. 
Ich pff, gepfiffen , pfeif. 
Reiísen, desgarrar. . Ich reiíse, du reiíseft , er reilst, 
-Ich rifs , geriflen , reifs, 
Reiten,ir ácaballo 0%.) Ich reite, du teiteft , er reitet, 
) -Ich :ritt, geritten , reit. 
Scheifsen ; cagar. ms del (cheifse , du (cheHselt, er [cheiíst. 
Ich fchils , gefchifíen , “fcheifs. 
Schleichen , ir  con.Ich fchleiche , du (chleichkt, er Ích= 
tiento. pa ) o. .  leicht, 

Ich fchlich, gefchlichen , fchleich, 
Schleifen , amolar... .. Ich (chleife , du (chleifit , er (chleift. 
- Ich Cchliff A gelchliffen , (chlei£. 

naci o «+ Ich fchleiíse , du (chlciíscft y El 
Lehleiísr, 


Ich fchlifs, gelchlifien ; fehfeifs. - : 
Sohmeifsen , pegar, Ich 1chmeifse , du fchmeiíseít , er 


golpear. 3 io. Lehmeiíst 


Ich (chmiís, gclchmilien, tehmeifs. 


Schneíden ,' cortar, Ich fchneide, du fchneidít, er fch- 
ano o meidt, 


no: Jch fehnitt, gefchnitten, fchneid. : 


Schreiten , marchar. Teh (chreite, du [chreitít , er fchreitet. 
(m.). .. Ich íchritt, gríchuinen, fchreir, 
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Spleifsen , rajar ben= Ich fpleiíse, du (pleifselt; er «(pleiíst: 
77 .:.. Ich: fplils, gefplifíen , 1pleifs, Es 
tambien Regular. —.: 
Streichen , refregar, Ich ftreiche, du ftreichít, er (treicht, 
untar, "eh firich. , geftrichen , ftreich, 
Streiten, combatir. (.) Ich ftreite , du ftreitít , er ftreitet, | 
- Ich ftritt, geltricreñ, Íftreit. e a 
) Verbleichen z ponerse Ich verbleiche, du verbleichft, er vet 
pálido. (n.) bleicht. 
Ich verblich, verblichen, verbleick, 
Weichen, ceder, Co. n.) Ich weiche , du weichít , er weicht, 
- Ich wich;, gewichen , weich, 
Zodos s sus compuestos tienen, la misma, irregularidad. 


z rv. Clase, 


ida los y erbos , ” gue. tomas o en el Pretérito Im= 
perfecta de Indicativo. En el Imperátivo tiene variación la 
vocal , y los que tienen en en la segunda y tercera persona de 
Singular del Presente de Indicativo , y en el Imperativo, 
pueden dexar esta irregularidad, y bacerse. regulares MU- 
dando el eu enie, segun que ya lo usan los modernos. 
Hlegen cd có 160: biege, du beugít,.er: o (mejor: 
dd . — biegít, biegt.) 
A Ich DOS > , gebogen , beng (mejor: 


Betrúgen, engañar. « » Ich betrúge, de betreugí er beticngt,. 
- Ich betrog , betrogen , betreug. 
Bewegen » MOUEr .m0-. Ich bewege y du bewegít , er bewegt, .* 
-.  ralmente. Ich bewog , bewogen , beweg. 
Biethen , OSFECES 1.0... Ich biethe , du beutít, er beut. 
| -— Ichboth, gebothen, beut. 
Drefchen,apalar gra. Ich dreíche, du drifchett, er driícht. 
0 Ich drofch, gedtofchen; y drjfíchy, - 1 
Estchallen, (ómp:) re- Es eríchallet. ES erícholl. Es if erl- 
: Sonar, : Chollen. . . . | 
| E El Primitivo Schallen es Regular: 
Bb 
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? alla ; SES ¿e».. Ich erwáge, du erwágít , er. ervágt 
har a Ich erwog , erwogen, erwág. 
Fechten ¡esgrimir a) Ich fechte, du fichtft , er ficht,. 
| Ich focht, gefochten, ficht. 
Hechten, trenzar, en- Ich flechte, du fichtít , er flicht. 
- lazar. e Ich flocht > 'geflochten, flicht.. 
Fliegen : «volar, Lo. 5) Ich: fliege , du fleugít , er fleugr. 
O (y fog, geftogen , fleng. 
| Flichen, Buir. (0, 7 >). -Ich fliche, du Acuchft, er fleucht. 
-Ich foh., A E , fleuch, o 
Fliefses, calar. (os 2) Ich fliefse, du fleufseft ,-er fleuíst.' -- 
- Ich: flofs ; geflo(len , fleufs, 
| Fricrán;s fenér Frio.(na: Ich friere , du frenerft, er freuert.. 
Ich fror , gefroren , frier, 
Gáhren , fermentar.. . Este es Verbo neutro Regular. 
Ed Supina solo ESEOniCn: es irre- 
. pto AL r e E gular. > 


Geniefsen , iii ES . Te geniefte , du geneulsalt ; 5 er ges 


eel > EUÍSt, 
o . Ich genofs,genofíen, genenís. 
Gieísen, derramar.. be Ei iefse , du geuíseft , er “geuíst. -* 
o E gofs, gegpííen, geuís. | 
Glimmen, -búmear. (o. Ich glimitie; ¿ du. glimmít, er glimmt. 


Mo de Ich. glomm , geglommen , glimm. 
Heben, alzar , hevan= Ich hebe , du hebít, er hebt. 
PAR. .Ich hob, gehoben, heb. 
Kriechen IRpiin Ich ktiechie; du.kreuchít, er kreuchts 
ad io, Joly krochi, gekrochen, kreuch. 
Kúhren yl voz: canti ) Ich kúhre, du kúhrít , er kúbre. - 
( plegir.. Ich Kohr; gekohren » Kúhre. 


o apagar. (1) Ich lóíche, “dú liícheft , er lifcht. 


tos. 


ias adi tl Lo 1 2D8ivo es Regular. > 
Lúgen, metio ds. ich lúge du leugít , er leugt. 


arras 2d eh: log; gelogen leug.: 0-2 


puro ne , ordeñar. ... Jeh melke , du melkett, er. melket, 
A o miolk, gemolken, melk. 


o : del lofch,,  gelo(ehen, 1 ie cd ac- 
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Quellen, manar. (adan Icl1 quelle, du quilifk , er quillt: 
| ch quoll , gequollen , quell. 
Ricchen ,0leP.. o...» Ich rieche, du reuchft , er reucht, 
| Ich roch; gerachen, “reuch. - 
ña. beber con ex-, Ich laute:, du fiufít , er Cut. 
| CeS0» Ich ff, 'geloffen,, laut., : E 
Saugen, mamar , ¿bd Ich lauge, du Caugelt , er e 
par. 0 Ich [og , gelogen , laug. 
Scheren, pelar, tras- Ich fchere, de (chiertt ser 4chiert. 
Quilar. o ña Ich fchor , gefchoren, fchier. 
Schieben, empujar, ex- Ich (chiebe; de (chieblt, erfchisbt, y 
tender. Ea Ich fchob , geíchoben , fchieb. 
Schieísen , tirar, dis- Ich (chieíse, du. (chentseft, erfcheníst. 
] parar. Ich fchoís , gefchofíen , fcheuís. 
Schlieísen , cerrar.... Ich. lisa , du (chleufsett, er fch- 
leuíst, 

A Ich fchloís , gefchlofíen , £chleuís, 
| Schmelzen, derretirse, Ich íchmelze , du (chmilzeft , er [ch» 
(n.) | milzt. - 

E “Ich fchmolz, gefehmolzen, (chmilz. 
.  «Elactivoes Regular. 
Schnieben , respirar Ich (chniebe, du fchniebít, er (chnicbt. 
fuerte. (n) . Ich (chnob, gefchnoken, fchnieb. 
Sieden, cocer. . ..... Ich fiede, dui. Ciedeft, er. liedet, at 
3 Ich (ote, geforten , lied. .: 
Sprieísen, ra (a. Ich [priefse,, du- fpriefseft, ex fpriclat. 
a. 3. Ich proís, gelprofÍen , e. 
Stieben, hacer polvo. sd Ich friebe:,:duí ftiepít., er friebt, :- 
Ich (ob ; ; geftoben, ftieb. 
Schwellen , hinchar. Ich fchwelle, du-fchwiHít, er £chwillt. 


A E 


(v. n.) Ich fchwoll, estenmollEnS aa 
Schweren , (mp) for- Esfchwereti ... SS 
| mar ulcera. . '.Es (chwor. Es ift gefchworen. | 


Triefen > Sotear. (n.):. Ich: triefe, duitren , er treytt.. 
- Ich troff, Bonos, treut. 
Verdrieísen, (imp. EN Es verdreníst, em a 
Fastidio,, - Es, verdroís, Es hat vola | 
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Verhólen , ocultar. . .. Ich verhóle , du' verhólft, er verhóle, 
- Ich veshiol, verholen, verhól. Es 
tambien Regular. 
Verlieren, perder. «+ » Ich verliere, du verleurít, er verleurt. 
Ich vetlor; ¿ verloren , verleur.- 


Vervirren, db . . Ich verwirre, de verwirrÍt, er verwirrt. 


- Ich verworr, verworren , vervirr. 
| Es tambien Regular, 
Wiegen , pesar. « e ..... Ich wiege, du wiegít, er wiegt. 
- Ich wog , gewogen , wieg. 
Ziehen ; sacar de tirar. Tech ziehe , du zeuchft, er zeucht. 
- Ich zog , gezogen, zeuch. 
Todos sus AR tienen la misma I rregularidad. 


ES Clases. .. 


- Contiene los Y erbos , que toman u en el Imperfecto 


de Indicativo ES en el Imperativo guardan la vocal del Pre- 
sente. 
Backen, cocer " pan. De Ich backe, du báckft , er báckt, 
- .. XJch buch, gebacken, back. 
Fahren , ¿r.en coche 0 ich fahre, du fihrít, er fáhrt. 
4 ES barco. (n.) Ich fuhr, gefahren , fahr. 
Gelingen, (imp.) acer- Es ap ba 
tar. Es gelung. Es ift gelungen. 
Graben , abendar,, ea- Ich grabe, du grábít , er grábt. 
A grub, egraben , rab. 
Laden cargar. Pr... Ich lade, du adít , er ládet. 
Ich lud, geladen, lad. | 
Schafíen, bacer, obrar. Ich fchafe , -du (chat, er fchafft, 
Ich (chufF, gefchafíen, (chaff. 


Schinden, desollar, e Ich íchinde , du fchindft, er Íchindt. 


- + «Ich (chund , gefchunden, íchind. 
Schlagen , Batir, .« . »». Ich [chlage, du. (chlagft, er £chlágt. 
a Ich fcilug, gelchlagen, (chlag. 
PEN , jurar. .... Ich Ichwóre, du fchwórít, er fchwórt. 
- Ich fchwur, gelchworen, (chwór, 
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Tragen, Hevar, e... . Ich trage, du trágft, er trágt. 
| Ich tru , getrag en, trag. 
Wachfen,crecer, ls nm.) Ich wachfe , du ichlett. er wáachít. 
“Ich wuchs, gewachfen , wachs. 
Wafchen, lavar. .... Ich. wafche, du wáfcheít, er wifcht, - 
Ich wuích, gewaíchen, waích. 
Wiffen, saber... .... Ich weis, du weu, er weis, 
Ich wuíste , gewuíst, wife, 
Todos sus compuestos tienen la misma Irregularidad. - 


+ Nota. Estos tres Y erbos Dingen, alquilar : Hinken, 
cojear : y Mahlen , moler 5 pueden pertenecer d esta Y. Cla- 
se, respecto de que el Imperfecto de Indicativo se ve algu- 
mas veces de este modo: Dung , Hunk, Muhl: pero es nece- 
sario saber, que quando el Verbo Dingen significa alquilar, 
es Verbo activo , y está mejor usado en la Conjugacion Re- 
gular , que en la Irregular; y quando dicho Herbo- significa 
_negociar d traficar, es Verbo neutro que puede pertenecer d 
esta Y. Clase: el Verbo Hinken cojear , pnede usarse Regu- 
lar € Irregular: y el Verbo Mahlen moler, ha dexado de 
Imperfecto Muhl, y ga se usa asi: Múhlewe. | 


- S.- y. 
een v erbo Neutro. | 


Es; IV erbo Neutro es del oa significación » no Hata d 
otra cosa. Los Latinos lHamaron asi dá los Verbos que no 
eran activos ni pasivos , pues realmente los Verbos Neuteos 
ni significan accion, ni pasion transitivas , sino el estado 
que ta persona 0: la:cosa tienen. 

Hay Verbos Neutros Regulares é Irregulares: los Re= 
gulares siguen la conjugacion regular , y. dos Erregulares ob- 
servan la irregularidad y que por menor be explicado en eF'S. 
precedente. En la unica voz y que es la que unos y otros tie= 
-nen, toman comunmente el E erbo Se yn: po did cd asíno . 
Se puede decir | 


5 a e E E 
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Ich habe ggangen. Ich bin gegangen , yo he tdo. 
Ich habe geftorben, +; Ich bin geltorben , yo he muerto. 
Ich habe gereifet. Ich bin gereifler , yo be viajado, 
Ich habe gelanget. . Ich bin gelanget , yo be llegado, 
Ich habe gekommen. % Ich bin gekommen , yo he venido. : 


o 


ou 2359 9P 0urs 


Nota. He dicho:que los Verbos Neutros ast'Regulares; 
como Irregulares toman comunmente el Verbo Seyn por auxíe 
liar; porque 4 la verdad. hay muchos Neutros que están auxt- 
liados con el Verbo Haben. No se pueden dar reglas fixas 
para determinar el auxiliar que debe acompañar general- 
mente todo Verbo Neutro en la Conjugación de los tiempos 
compuestos ; este es un uso muy inconstante , y en considera- 
cion de esto, algunos Gramáticos remiten al que aprende al 
cuerpo de sus Diccionarios donde ballaran los Verbos Neu- 
tros con todas sus variaciones. Esto no obstante, el señor 


Gottschbed se tomo el trabajo de arreglar en lo posible es. 


ta materia, poniendo dos tablas de Verbos Neutros ; en la 
primera coloca todos Jos Neutros asi Regulares como Irre= 
gulares , que toman. por auxiliar el Verbo Seyn , y en la se- 


gunda los que toman el Verbo Haben. Copio sus mismas tablas, 


- TABLATÍ... 


o 


Donde se contienen-los Verbos Neutros así Regulares, como 
Irregulares , que toman por auxiliar el Verbo Seyn.. 


Regulares. 


Arten, figurar, obrar segun Erlahmen , tullirse. 


arte.. Erftaunen , maravillarse. 
Begegnen , encontrar, Erftarren , pasmarse. 7 
Bemúhen, fatigar, .. . Eríftummen , enmudecer, 
Beweiben , casar. . Flattern , voltear. 
Eilen , apresurarse. -  Flúgeln, criar alas. 
Ergrimmen , irritarse. Folgen , seguir. O 
_ Erkalten , refrescar. Gelangen , llegar. , 
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Gewohnen, Acostumbrar. 
Kletrern , trepar. SE 
Lagern., acampar. .: 
Landen, arribar, 


Prallén , rébotar. Or 


Reifen; viajar. ': 
Rennen ) corter. 
Rollen , rodar. a NA 
Segeln , “hacerse 4 la-vela.: 
Stolpern, tropezar. 
Stranden,, encallar.: 000 
Straucheln,  EFODERArS 


Sturzen , cortar, desmochar.... 


Traben, trotar. 


bd 


Veralten, envejecer. - 


 Verarmen, empobrecer.  -* 


Verblinden , oegar. -- >: 
Verkrummen , encorvarse. 


Verlahmen , eillirso. * 

| Verlanden, llenarse de arena. 
Verfauern, agriar. 

| Verltummen , enmudecer, * 


Verwelen , podrir. 
Verwildern , embrutecer. | 


- -"Werzagen , perder el ánimo. 
Wandeln, camiínat.: >” 


Wandern, viajar, 


92 


-Irreguldres. - 


Beficifien”, y poner. euidadoy 
aplicarse. 0 300 
Bergen, salvaf y preservar, 

ocultarse. 
Beríten ¿ Feventar. 
Bleiben-, permanecer. - 
Dringen , obligar , forzar.. 
Erfrieren, - “helar ; o de 

frio. . 
Eríchallen , retumbar , reso= 

nar. : eS 
Eríchrecken , espantar a 
Fahren, ir. em barco 1) cds 
Fallen, caer. 0 A 
Fliegen , volar. E 
Fliehen , escapar; bin. ">! 
Fliefsen. , colar yftir, 0001 
Frieren , belarsé de Ari0 
Géd+ihen, dra co 
Gehen , ¿r. | 
Geneíen- convalecato E 


Glímmen, bumbar 0 30 
- Gleiten, Fésvalar: sá 
Kommen , venir. | 
Kriechen , arrastrar, É 
Laufen , correr. ' .“-. 


. Reiten, ¿ir á caballo, 


- Rinnen , colar » «destilar. 
Scheiden - , Separar. pi 


Schleichen. ,¿F.cón tiento. 


Schreiten ; marchar. 
Schwollen , hinchar. ' 0": 
Schwimmen Radar: - o: - 
Schwinder, desorever ; ; men! 
guar. es 
Sinken , ir 4 ¿fondo, inclinará 
Sitzen, estar sentado. 
Springen', ¡SAÍtaro. eN 
Srehen , estár en pi 
Steigen”, subir, : 
Sterben , morir. - “ :-: 


qe 

"e e 

E 
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Verbleichen , ponerse. pálido 
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Verderben , perecer, Wackhíen , crecer, - ES 
Verlófchen, apagar. Weichen , ceder, retirarse. 
NÁ eríchwinden , desaparecer. Wetden , Megar á ser, 


Nota LI, Quando alguno de estos Y erbos se bace Recf- 
proco tomard por auxiliar el Verbo Haben , uv. £. Ich bin 
bemúhet, yo estoy cansado. Como Recíproco, dira asf: Ich 
habe mich bemúhet , yo me be cansado, Ich bin gelagert, yo 

estoy acampado. Como Recfproco : lch habe mich gelagert, 
0 me be acampado. 
Nota II. Los P'erbos cómpuestos de. los sobredicbos se 


conjugan del mismo modo , á menos que por motiva de la com- 
posicion no tengan significacion. activa , como se dirá al fin. 


de la II, Tabla, 
PABLA ll. ) 


Donde se cortienen los Verbos Neutros Regulares € Irre= 


gulares, que toman el Verbo Haben por auxíliar, Los 
Irregulares llevan esta señal. * | 


Áchzen , gemir. 
Alten , envejecer. | 
Angeln y pescar. al anzuelo. 
Ankern , echar áncoras. 
Antworten, responder, 
Appelliren , llamar. 
Argwohnen , sospechar, 
Athmen , respirar, 
Balgen., reñir, . 
Banketiren , dar banquete. 
Ba nkerotiren, hacer banca- 
rota.. 
Bethen , rezar , orar, 
Befehlen , * mandar. . 
Befieiísigen , aplicarse, 
Befúrchten , temer. 
Beginnen e COMENZAL, 


Begnúgen , contentar. 
Beharren, perseverar». 
Blinzeln , guiñar. o 
Bettela , mendigar. , 
Blúhen , forecer. 

Borgen , tomar prestados 
Buhlen , enamorar, 
Búrgen, “Rar, i | 


- Búísen, reconciliar, reparar, 
Danken , dar gracias, agra-. 


EPS 


. Dauen, digerir. 

- Dauren , durar, 

| Denken, * pensar. 
Dichten, inventar, componer, 


Dienen , servir, 
Difcuriren, discurrir, 
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Donneten , fulminar. 

Drohen , amenazar, 

Dúrlten, tened sed. 

Eifern , tener zelo, 

Eilen , apresurarse, 

Eitern , supurar. 

Entiuíern, enagenar. 

Entrúften , enfadar, 

Entlagen , renunciar, . dá 

Erben, beredar. E | 

Erwerben, * adquirir. 

| Fantaliren , delirar, desva- 
riar. 

Faulen , podrir, 

- Fechten, * esgrimir. 

Fochten , reñir con armas. 

Fehlen , faltar. 

Flattern , dar vueltas, 

Flecken , manchar. . 

Fluchen , y jurar. 

Funkeln, centellear, cbispear, 

Gábhnen, bostezar. 

Gaukeln, hacer pasamanos. . 

Gefallen , % agradar, 

Geizen, ser avariento.  ' ' 

Gleichen, * igualar... 

Gleiten, * deslizar, resvalar. 

Grinzen , Chillar , gritar. 

Handeln , tratar. 

Hatren , perseverar. 


| Haufiren, Hevar d cuestas. - 
Handthieren, ocuparse en al-: 

_ Kramen, traficar, | 
Kranken ; enfermar. Po 


Oo 7 
Helfen ,* ayudar. 
Herríchen , dominar, 


Hindern , impedir, Y 


Hinken, cojear. 


Horchen , escuchar, -. 

Hungern, tener hambre. ' 

Húpten , saltar y brincar. 

Huren , putear. 

Huíten , toser. 

Húten , “guardar, custodiar: 

Jauchzen, gritar de alegria.” 

Irren , errar. 

Kalben , parir las vacas. PU: 

Kámpten, combatir. - , 

Kargen, aborrar por mex- 
quindad. E 

Karten , jugar á-1os naipes. 

Keifen, * reñir, 

Keimen, brotar. ? 

Kirren , rechinar y CUUÍS. 

Klaffen , bachillercar , char- 
lar. 

Klagen , quexarse. 

Kleben, pegarse, agarrarse. 

Klatíchen , chismear. —  * 

Klimmen , subir con Pena, 
trepar. 

Klingen , * sonar., 

Klúgeln , criticar. | 

Knacken, cruxir , alborotar. 

Knallen , hacer ruido, 

Knickern , hacer inclinacion. 

Knien, arrodillarse. 

Kollern ¡estar fogoso. 

Koften, costar. 

Kráhen, cantar el gallo. 


Krappelen, rechinar. los dien 

tes. " | 

Krebíen , pescar cangrejos. E 
Co 


a O A 
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Kreiísen , tener dolores de 
parto. 

Kriegen , guerrear. 

Kuppeln , unir. ran alcabue- 
tear. 

Lachen , feir. 

Láffeln 0 Lóffeln, comer con 
cuchara. 

Lirmen, alborotar. 

Lánden , abordar. - 

Lauren: , aguardar ) acechar. 

Lauten , sonar. 

Leben, vivir. | 

Leiden, * padecer , sufrir. | 

Leiften , efectuar , cumplir, | 

Ludern, vivir disolutamente. 

Mangeln , faltar. 

Meynen , pensar , creer. 

Murmeln, gruñir, sd en- 
tre dientes. 

Muliciren, hacer música. 

Nahen , acercar. - 

Orgeln , tocar el organo. 

Poetifiren ,-poetizar. 

Prophezeihen , profetizar. 

Quackfalbern, charlar. 

Qualítern , salivar , escupir 

Raíen, rabiar. ( | 

Raften , sosegarse. 

Rathen., * aconsejar. 

Rauchen , fumár , buntar. 

Ráumen, hacer. lugar. 

Ráufpern y EOSEY. 


_ Rauíchen, hacer ruido. 
- Rechnen, saber arithmética. 


Rechten »Pleitear. 
Reden , hablar. 


ALEMANA. 

Regnen , llover. 

Reifen , madurar. 

Reimen, versificar , rimar. 

Reiten, pS moñtar á caballo. 

Ringen, * luchar. 

Rudern , remar. 

Sagen, decir. | 

Saufen, *.beber con exceso. 

Sáumen y tardar, 

Sauíen , hacer ruido. 

Schaden , dañar. 

Schaffen , abastecer, 

Schámen, avergonzarse. 

Scharmútzeln , escaramuzar. 

Schaudern , temblar si Frio dá 
miedo. | 

Scheinen, * parecer, pS bri- 
llar. 

Scherzen, EDABCCaEO Jugue- 
tear. 

Schimmeln , bici: 

Schlafen , * dormir. 

Schleifsen , % bender. 

Schlucken, tragar. 

Schmachten, estar enfermizo. 

Schmarutzen, meterse de gor- 
ET 7 


Schmatzen , mascar fuerte, 


Schmauíen , hacer , O tene: 
buena comida. - .- | 
Schmáhlen , reprebender. 
Schmáucheln , fumar tabaco. 
Schmollen , mostrar enfado. 
Schmunzeln , sonreirse. 
Schmutzen , emporcarse. | 
Schnábeln , dá es 
aves. 
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Schnarchen , roncar. 
Schnattern , zabullir. 


Sclinauben, H respirar fuerte. 


Schreyen , * gritar. 
Schwármen ,enxambrar.. 
Schweigen , * callar. 
Schwimmen, * nadar. . 


Schwindeln , tener vabidos. -. 


Schwingen , 3 zorandar. 
Schwitzen,, sudar. 
Schwóren , * jurar. | 
Segeln , darse á la vela. 
Seufaen, suspirar. . 
Sinken, * caer, ir abaxo. .. 
Sinnen, * pensar, meditar. 
Sitzen, * estar sentado. 
Sorgen, tener cuidado. : 
Spazieren > Dasearse. 
Spielen , jugar. . 
Springen , * saltar, 


Stallen, estar en el establo, | | 


Steuren, pagar la tasa. 
Stinken, * beder, 


Stolzieren , becharla de | vn- 


liente. 
Streiten , % a 
Studieren, estudiar, aplicar- 
E A 
Stúrmen , causar alboroto. 
Stutzen , estar dudoso, 
Sudeln , ensuciar. 
Summen , calcular, 
Súndigen , pecar. .-: 
Suppliciren, suplícar. 


Tappen y: minosear , palpar. 
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Taíten, tocar, tentar. 
Thronen , estar en trono. 
Tiíchen , estar en la mesa, . 
Toben., estar furioso. 


Tónen , sonar , resonar. 


Trachten , de , esfor= 
. ZAYSes . E Ñ pi e 


Tráumen , soñar, 
-Trauern , estar. de. luto. 


Tródeln ,:revender. . > 
Triumphiren , triunfar. 


:-Tyrannifiren., tikanizar. 
. "Verargen:,:hacer.mal juicio. , 
* Verbrechen, * beobar á per» | 


- der. : 
Verfrelíen , * gastar con ex- 
- ceso. 


| Vergaften, estar mirando « con 


la koca abierta, A ES 
Vergehen, * pasar. 
Verlernen, olvidar lo sabido, 
Vermeynen , reputar. 


-Verneinen , decir de nd. ' 


Verfchlafen,, + descuidarse, 

- dormirse. | > 

Wachen , velar , estar de ves 
la. . E 

Wagen, aventurar, arriesgar. 


4 s t 


Weinen, orar... oo 
| Willfahren, consentir, asentir. 


Zagen , tener miedo. 
Zanken , querellarse. 


.Zielen, asestar , apuntar. 


Zrnen, estar colérico. deta 


NS “Y A 
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Nota L Todo Verbo Neutro Regular ¿ poa pr ] 
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su conjugación respectiva , pero ninguno de-ellos tiene signi- 
ficacion pasiva , esto se entiende tanto de los Verbos sim= 
ples , como de los compuestos, á.menos que el Verbo compues- 


to no mude la significación , por causa de la particula com- 


ponente d preposicion. Sirva de exemplo este Verbo Leben 
que es Neutro Regular , que significa vivir: claro está que 
este Verbo no puede tener pasiva, pues no se puede decir: 
yo say vivido , pero su compuesto Beleben: que significa vis 
vificar , ya no es Verbo Neutro, sino Activo que tiene pasi- 
va , y así sedice: Ich werde belebet , y0.S0y Vivificado , Y 
animado, 

Nota IT. pam ed señor Gottsched pone estás tablas 
de Verbos Neutros Regulares € Irregulares , se ven no obs- 
tante en su mismo Diccionario algunos de .ellos señalados 
por Verbos activos; pero esto no impedira para que los unos 
lleven por auxiliar el Verbo Seyn , y los otros el Haben, con- 
forme á lo que va dicho, y se tengan asimismo por Verbos 
Neutros , por quanto no tienen propriamente voz pasiva, dú 
menos que no se quieran usar impersonalmente, v. g. 1ch ra- 
the ,. yo aconsejo. No se dirá en pasiva Ich werde.gerathen, 
yo sqy aconsejado, sino así: Es wird mir gerathen, se me 
aconseja. 

Nota ITI. Siempre que se encuentre algun Verbo Neu- 
«tro de los que toman por auxiliar el Verbo Seyn , auxiliado 
con el Verbo Haben , como alguna vez se verifica en los Ver- 
bos Laufen , -Reifen, Wandeln y otros; esto quiere decir, 
que este uso es inconstante , y que no se puede ceñir dá ciertas 
reglas; como lo dixe en la nota que puse antes de las dos 
anal de V erbos do Véase. alif, 


> 


$ VI, 
Del Y erbo Recíproco. 
E l y. erbo Recfproco « es aquel. cuya significación , no sol 


no pasa d otra cosa , sino que retrocede por medio de algun 
Pronombre personal, 4 la que da accion d movimiento al 


- 


— Ta 
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Verbo, y COMO divertirse, sentarse , ceonsolarse, alabarse Ec, 
Su conjugacion es como la de qualquier otro Verbo activo Y 
regular3 cón la diferencia de que sé Je ban de juntar las Pro” 
nombres personales en Acusativo, que son: mich, dich, fich, 
uns, euch, fich, me, te, S€, NOS , 05, S€.. .... 


Exemplo de esta. Conjugacion, 


Sich rúhmen , jactarse. e 


Í ndicativo presente singular. 
- Ich rúhme mich. ......... Fomejacta. : 
Du rúhmeft dich. ......... tó te jactas, 
Errúhmet [ich........».. €lsejacta. .. * 

Plural. | 
Wir rúbmen uns. ... ..»»...- MOSOÍros nos jactamos. 
Ihr rúbimet euch. ......... VAasSotros 0s.jactais,.. 
Sie rúhmen lich.. ... »»... ellos se jactan, 

| Pretérito imperfecto. 
Ich ráhmete mich. ...... Yomejactaba. . 
Pretérito perfecto singular. 

Ich habe mich _ Yome be jactado. 
Du haít dich Jaeritmet. e. tu te bas jactado. 


Er hat ([ich. él se. ba jactado. 

? | Plural. | 
Wir haben uns | nosotros nos hemos jactado. 
Ihr habet cuchJgerilmer . .. Vosotros. os habeis jactado, 
Sie haben [ich ellos se han jactado.. 


Pretérito plusquam. perfecto. 
Ich hatte mich gerúhmet. ... Yo me habia jactado, 
Futuro imperfecto. 
Ich werde mich rúhmen..... Yo me jactaré. 
Futuro perfecto. | | 
E a 10 me habré jactado. > 
Futuro imperfecto condicionado. 
Ich wúrde mich rúlmen, . ».. Yome jactaría., 
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| Futuro perfecto condicionado. 
le sirde mie gerimet Da y, mo paja jctado. 
Imperativo singular. 
Rúhme dich... ....o..oo.». Jáctate. | 
Laís ihn [ich rúbmen, no... Fácteseél,d que él se jacte. 
Plural. 
Last uns rúhmen. .oooo.. Jactémonos. 
Rúhmet €uCh...ooo oso... Ffactaos, 
Laífer fie fich rúhmen.... Factense ,d que ellos se jacten, 
Subjuntivo presente. 
Daís ich mich rúhme...... Que yo.me jacte. 
Pretérito. imperfecto. .. | 
Daís ich mich rúbmete..... Queyo.me jactára,d jactase. 
Pretérito perfecto. 
Daís ich mich gerúhmet ha- 
A 
. Pretérito plusquam perfecto. 
Daís ich mich gerúhmet hát- * Que yo me bubiera , d me hu- 


Qué, yo me baya jactado. 


ll, .oommonioicrosor.. -biese jactado, 
Infinitivo presente. 
Sich rúhem ......... Hactarse. 
Pretérito perfecto. 
Sich gerúhmet haben...... aberse jactado, 
Gerundios. 


-Sich zu rúhmen.......... Ajactarse,d de jactarse. 
Um fich zu rúhmen....... Para jactarse, 


Entendida pues por este “modélo la diferencia que bay 
entre los dos Idiomas en el modo de colocar el Pronombre 


personal , resta hablar abora de otras particularidades que 


hay en la Lengua Alemana acerca de estos Verbos Recto 
procos. 
TI. Notodos los v erbos que para el Español son Recí- 
procos , lo son tambien para el Aleman: y- al contr an 
rio , v. E: | 
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| Verbos que son Recfprocos para el Español, y no para 
el Aleman. : edo 
.  Apresurarse, eilen. 
Burlarse y spotten. 
_.Levantarse , aufítehen. 

y li que son Recíprocos para el Aleman , y no para 
el Español. 

- Sich bedancken, agradecer , d dar gracias. 
_Sich verfúndigen , pecar... | 
* Sich erbrechen, vemitar. " 

AH. Tiene el Español Verbos Recíprocos , que el Ale 
man suele conjugar con el Verbo Werden y el Adjetivo 
qe corresponde á la significacion del Verbo, v. Y. | 
| Ensobervecerse. | hoffártig werdeñ, 

Calentarse. Aleman heal werden... 
Enfriarse. | kalt werden. . pr 

- Aunque. es. cierto que el Aleman no necesita valerse de 
esta circunlocucion O péripbrase » porque tiene Verbos Di- 
rectos que corresponden 4 aquellas voces , como Erwarmen, 
calentarse : Erkalten , enfriarse So, pero se ve muchas ve- 
ces usado con el Y erbo Werden y un- Adjetivo : porque 
este modo de hablar es mas elegantes y para poder conju- 
- gar con este órden, se bará asf: 

a Ich werde hoffártig , yo me ensobervezco. 

Du wirft hoftártig , td te ensoberveces. 

e —Erwird hoffártig , él se ensorbevece. | 

Plur. Wir werden hoffártig y nosotros nos ensobervecemos. 
Ihr werdet hoffartig , vosotros os ensoberveceis, 

o + Sie werden hoffártig , ellos se ensorbervecen. 

De modo que.el Perbo Werden. sigue. su conjugacion, y el 
Adjetivo se queda siempre indeclinable., d como si fuera un 
Adverbio. En los tiempos compuestos se pondrá. el Adjetivo | 
en. medio de los dos Verbos , V.go 

_ Ich bin hoffártig geworden ,yo-me be ensobervecido.. 
1H. El Aleman tiene ciertas locuciones bd , de 
que usa muchas veces por elegancia y Y Sn 0, 3 


! 


- Sich. 00 ¿ (Ó zu todt) fallen , dar una caida de. muerte, 
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Sichi múd gehen , cansarse dá fuerza de andar. 
Sich [att efílen , comer basta bartarse. 
Estas locuciones recíprocas siguen el mismo drden de 
conjugacion que las antecedentes. Exemplo. 
' Ich falle mich zu todt , yo doy una caida de muerte. 
Du fálltt dich zu todt, +4 das una caida de muerte. 
Er fallt fich zu todt éc , él da una caida de muerte. 
En los tiempos compuestos dirá así: 
Ich bin mich zu todt gefallen, yo be dado una caida de muerte, 
Sino se quiere usar de esta clase de elegancia , bay V er- 
bos Directos con que poder hablar sin ser necesario recur- 
rir á los Adjetivos , como por exemplo, sino se quiere decir 
Sich kranck lachen , morir de risa. | 
Sich heiíer fchreyen , enronquecer á fuerza de gritar. 
Se podrá usar de Verbos Directos que tienen la misma 
significacion , como son con particularidad algunos compues= 
tos con da partícula ab ,d ver, v. g.Sich ablachen , Sich 
abíchreyen, Sich veríchreiben Bcc. 


S. VIT, 
Del Verbo Compuesto. 


E ! Verbo Compuesto no es otra cosa que un Verbo Sima. 
ple, d quien le. precede una Preposicion, (0 sea Partícula) 
mediante la qual adquiere el Simple una nueva significacion, 
o á lo menos alterada en las circunstancias de la accion ú 
pasion que el Simple Y Radical denota, 

El Verbo Compuesto puede serlo, ¿0 de Preposicion Tn= 
separable , d de Separable. La Preposicion Inseparable se 
llama así por dos mótivos. I. Porque fuera de la Composicion, 
con el Verbo no tiene uso ni significacion propiamente tal, 
IT. Porque está siempre tan unida con el Verbo, que en. 
ningun tiempo ni persona dexa su sitio. La Preposicion Se- 
parable se Jlama asf, por otros dos motivos. I. Porque fue- 
ra de la composicion, 0 tomada por si: sola tiene su propia 
significacion. II. Porque en algunos tiempos se separa de su 
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Verbo, comó se verá ahora en su Conjugacion , dexando pa- 
ra despues de ella la de los Verbos de Preposicion. Insew 


parable. | 
Las dns Separables de los Verbos.son las Si- 

guientes, | 
ab. | . her... | los, 
acht. herab, mit, 
an. "> oheran. o. . nach. 
auf. N herauf. - nieder». 
aus. — Hheraus. ob. 
bey. herbey. um. 
dar. —. . .. herein. unter. | 
daran. | hervor. ...“.. voll a 
darauf. hernach.. | VOL. 2. 5 
davon. - hernieder, voraus. 
darunter. . : -. herúber. . - vorbey. 
darwieder. —= herum. - vorúber , d úber. 
darzwiíchen. herunter. -  vorher, 
durch. herzu. .  waht. 
ein. | hin... : Weg. 
empor. hinab. a wieder.  . 
entgegen. hinan. wunder. 
entzwey. hinau£. zu. 
febhl.. 2: .  hinaus.. ——— zuruk,.. 
fort. . hinein.  .' - zulammen. 
fúr. - hinweg. zuwieder. 

leich. De hinzu.. OS 
e -  1n,0 innen. 


De todas estas Preposiciones y unas son simples, porque 
no tienen mas que una sílaba radical , y otras compuestas por 
la union de dos simples. Las Compuestas de dos , tres , y aun 
quatro simples , y alguna vez de Adverbios3 son .en tan gran 
número , que sería necesario un gran volumen para ponerlas 
en orden, formando todas las couvinaciones legítimas con 
Sus respectivas significaciones y propios sentidas. Solamente, 
el Diccionario es quien pe. contener una materia tan ex 


tensa, o a E 
Da 
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Antes de entrar en la Conjugacion del Verbo Compuesto 
de Preposicion Separable , se ba de saber lo siguiente: 

TI. La Preposicion se separa de su Verbo en todas las 
Personas del Presente de Indicativo: En todas las del 
Pretérito Imperfecto del mismo Indicativo: Y en el Im- 
perativo se separa solamente en la segunda Persona de 
Singular , y en la de Plural. 

IT. Esta. sílaba ge , que se antepone al V: erbo Simple 
para ayudar 4 formar el Participio Pasivo 0 Supino, 
se pone entre la Preposicion y el Verbo en todos los tiem- 
pos en que debe estar el Supino, v. g. Auslegen , expli- 
car : Para decir Explicado y, que es el Supino , » Se pon» 
drá de este modo , Ausgeleget. 

TIT. La Preposicion o Partícula zu, que es propia de los 
Gerundios., se pone tambien entre la Preposicion y el 
Verbo, v. g. Auszulegen , d explicar , d de explicar, 

IV. Estas dos Preposiciones um zu, que sor propias. de 
Gerundio con este romance Para , se dividen la una. de 
la otra , para poner en medio otras partes de la. Ora- 
cion, Véase en este Exemplo : Ich gehe in die Kirche 
um die Chriftliche Lehre auszulegen. Yo vay á la Igle- 
sia para explicar la Doctrina Coristiana. | 


Esemplo de la Conjugacion del Verbo Compuesto dl 
Preposicion id | | 


Auslegen , explicar y Ú exponer. 


Ind. pres. sing. . Ich lege aus , yo explico. 

Du legeít aus, tú explicas. 

| Er leget aus, él explica. 
- Plur. Wir legen aus, nosotros explicamos. 

Ihr leget aus, vosotros explicais. 

Sie legen aus , ellos explican.. | 
Pret. dich ». " Ich legete (ó legte) aus, yo explicaba. 

Du legeteft aus, t4 explicabas. 

Er legete aus, ó. él explicaba , bc. 


ES 


«e 
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Pret. perf. ..... Ich habe ausgeleget ,yo he explicado, 
Pret. plusq. perf. 1ch hatte ausgeleget , yo habia explicado. 
Fut, imperf. .. . . Ich werde auslegen , yo explicaré. | 
Fut. perf. ..... Ich werde ausgeleget haben , yo habré 


i explicado, 
Fut. imp. cond. . ich wúrde auslegen, yo explicara , 0 eX= 
plicaria, 
Fut, perf. cond... Ich wúrde ausgeleget haben, yo babria ex- 
plicado. 


( Imperar, sing. » « Lege du aus, explica. o 
Plur. Leget ihr aus, explicád. | 
i Lala uns auslegen , expliguemos. 
si (ollen auslegen , expléguen ellos. 
Subjunt. pres... Daís ich. auslege , que yo-explique. 
Pret. imperf. . . Daís ich auslegete, que yo EpUearaS o 
"> esplicase.  * 
Pret. perf. ... « +... Dafs ich ausgeleget habe, que yo baya ex- 
plicado. 
-Pret, plusg. pe Daís ich ausgeleget hátte , que y0 sida 
-.O bubiese explicado. 
Infinie, pres. ... . Auslegen yexplicar. 
Pret. perf. ....: Ausgeleget haben , baber enplicado: 
SHUPiNO. - >... +.“ Ausgeleger , explicado. 
Gerundios...... Auszulegen, d explicar , ó de explicar. 
| Um áuszulegen , para explicar. 

Si el Verbo Compuesto de Preposicion Separable , fuere 
juntamente Recfproco ,los Pronombres mich, dich, (ich, 
uns ,euch , fich, preceden siempre , d se ponen antes “de la 
Preposicion Separable en todos los tiempos y personas. Sir- 
va de Exemplo este Verbo Anklagen, que significa acusar. 
Quando es Recíproco se dice z Sich anklagen, ACUSAL SE, - 

Ina. pres. sing. .. Ich klage mich.an y Y0 me acuso, 
Du klageft dich an , tú te acusas. 
Er klaget fichan , él se Acusa. 
Plur. Wir klagen unsan, nosotros nos acusamos. 
Ihr klaget cuch an, vosotros os acusais. 
Sie klagen fich an , ellos se acusan, 


— 
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- Pret.imperf. ... Ich Klagete mich an , yo me acusaba. ' 
Pret. perf..... . Ich habe mich angeklaget, yo me he acusado, 
- Pret. plusq. perf. Ich hatte mich AnBEaBSS yo me había 
acusado. 
Futuro imperf. .. Ich werde mich anklagen , yo me acusaré. 


Fut. perf....... Ich werde mich angeklagét haben yo me * 


habré acusado , Sc. 

Basta lo dicho para saber conjugar lo que resta. 

Todo Verbo Simple Negativo , se conjuga del mismo mo= 
do que el Verbo Compuesto de Preposicion Separable ; 5 po- 
niendole la Partfcula negativa nicht , en el mismo sitio don= 
de se pone.la Preposicion Separable, V. Lo 


, 


Nicht reden , zo hablar, 


-Indicat. Pres, . » Ich rede nicht , 90 no hablo. 
. Du redeft nicht, tu no bablas.. 
Er redet nicht, Eo. él no habla, e | 
Pret. il, » Ich redete nicht ,Y0 10 bablaba. 
Pret. perf. ..... Ich habe nicht geredet , yo no be ha 
blado , e, 
Pero si el Verbo negativo fuere compuesto de Preposicion 
Separable, se pondra siempre la negacion antes de ella, v. £. 


Abíchreiben y Copiar. 
Indicar. pres.. .. Ich (chreibe nicht ab 70. no o copio. o 
SS: Du fchreibít nicht ab ;+4:no copias. 


Er (chreibt nicht ab, Ue, él no copia y, c+ 


Pret. imperf.. .. Ich fchrieb nicht ab, yono copiaba. 
Pret. perf. . .. . Ich habe nicht abgefchrieben ,yo no he:co- 
| piado, Se, 

Los Alemanes bablan con mucha elegancia id se va= 
len de Adjetivos y aun de Adwerbios para dar al Verbo al- 
guna particular significación: En estos casos , el Adjetivo ú 
Adverbio se coloca del mismo modo que sí ¡fuera Preposicion 
Separable. del Y, di Pongo Exemplos. . 


—_A-- A 


- 
—c tn 
A A 
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Gut feyn, amar, 0. querer bien. Wohll wollen , querer bien, 


Gram werden, aborrecer. zu Liebe thun , hacer para 
Kund thun, notificar. obligar. 

Weh than, doler. oo Sanft thun , obrar con dul- 
zu wiflen thun, hacer saber. * *- zura. 


Lieb haben PP. tener amor. -_Wohll thun , hacer bien , dc, 
? úuganse de este modo: 

Presénte....... Te bin dir gut, yo te deseo bien, o 

Pres. PErf...... po bin dir gut gewefen ES te be deseado 


Fut. imperf, . » » Ich is dir gut yn, Sc.yo te desearé 
bien , c. 
Presente. . .. « +» » Ich thue dir zu wiffen , yo te ld ln 
Pret. perf..... Ich habe dir zu willen gethan , yo te be 
a hecho saber. 
Fut. imperf. . .. Ich werde dir zu wifíen thin, yo te haré. 
saber, Órco > 
Este mismo orden de construccion se observará en todas 
las Oraciones donde hay algun caso regido del Verbo; v. £. 
E - Ein Pferd kaufen , comprar un caballo, 
Presente. ... . . - Ich kaufe ein Pferd , yo compro un caballo. 
Pret. perf.. » ... Ich habe ein Pferd gekauft , Yy0 he compra- 
do un caballo. 
Fut.imperf. .... ich werde ein Pferd kaufen, Sc, yo com- 
praré un caballo, | 
- Si el Verbo que esta rigiendo un caso fuere compuesto de: 
Preposicion Separable, se pone el easo antes de la: Prepo- 
sicion, v. £.: 
Ich klage den MifTetháter a an, yo acuso al 
malbechor. 
Si el Verbo pue negativo, se pone el caso antes de la 
. NÉLACIOon ¿U,Z. | 
Ich kaufe diefes Pferd niche, ,y0 no compro 
este caballo. 
— Quando el Verbo es de is Separable , se Pone 
esta al fín , Y. Es 
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| - Jch klage die Frommen nicht an, yo no 
| acuso da los huenos, 
De todas estas construcciones se dará mas extensa razon 


en la Sintaxis, 
$. VIIL: 
Del y erbo Compuesto de Preposicion Inseparable. 


No: o ps necesario poner. Modelo de la Conjugacion del Y lea 
compuesto de Preposicion Inseparable , porque no .se diferen- 


cia de la de un, VMerbo Simple, á excepcion que el Participio 


Pasivo 0d Supino no tiene la silaba ge, como la tiene qual- 
quier Verbo Simple , U. y. 
befragen...J heftagt... E y i gebefras t,, dbegefragt. 

| geempfo ohlen y0 emp- 
2 gefohlen.. 


emplehlen, )Supino emplohlen. - 


entwafínen. j -. entwaffnet. pr 


Las Preposiciones da di de los Verbos son las 


siguientes : | 
after , be, emp, ent, er, ge, hinter, mis, verab, ver, 


verun, voll, liber , um, unter , UL”, Zer. . 


De estas diez y siete Preposiciones » las quatro siguien 


tes, que son: voll, unter, um, y mis, se ven algunas veces 
separadas de sus D erbos 5 en cuyos casos no salo tienen su 
propia significacion , sino que por consiguiente son del núme- 
ro de las Preposiciones Separables, de que. ya. be tratado, 
El que dichas  Preposiciones sean unas veces Insepara- 


bles , y otras Separables, lo causa la significación del Ver-. 


bo con quien se juntan. Pongo exemplos, 


Son Inseparables en los . Son Separables en los 
Verbos. Verbos, | 
vollbringen, acabar. vollgieísen , derramar entes. 
unterweilen, enseñar. .. . ' ' faménte.. 
umarmen, abrazar, . intergehen, ¿r abaxo, dponer. 
misfallen , , desagradar. umkehren, dar vuelta. 


misgehen , ¿r errado, 
f 


| Pa d entge, 
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No se pueden determinar reglas para conocer esta mate- 
ria ; el mejor modo de saberla, es abrir el Diccionario del 
Señor Gottíched, en el.que se verá.cada Verbo.con Partici- 
pio Pasivo, señalado; en los unos se ballará la sílaba ge, y en: 
otros no, como en misbrauchen , cuyo Participio Pasivo es 
gemisbrauchet : En utkunden es geurkundet : y así de otros. 
La significacion del Verbo es quien causa esta variacion, 
con particularidad en algunos : Esta. variedad de significa- 
cion es el motivo ,ya que dicha: Preposicion se considere Se- 
- parable Ó Inseparable , ya tambien de que el Zerbo admita 
da sílaba ge. 

Hay Verbos compuestos dedos palabras y Que sor Tere 
parables , no obstante de que la primera no se puede llamar 
Preposicion $ s tales son los que se componen. de stas: ant, 
kurz., rad , lieb ,brand, hand, rath, will ,wahr, gegen , dc. 

Nota. “Acerca de los V erbos Derivados solamente me 
ocurre que decir : Que su formacion se hace d de Nombres , U 
de otros Verbos de diversas significaciones y terminaciones: 
En quanto á las significaciones dará razon el Diccionario; y 
sobre las terminaciones puede verse En Pag. Ed donde bas 
blé de ellas. | | se 

S. IX. 


? 


Del v. erbo Empersonal 


Ást como el Verbo Personaf tiene esta denominacion 5 por= 
que tiene personas , así tanbien el Impersonal se llama de es- 
te .medo , porque carece de ellas. Todo Verbo Impersonal, 

propiamente tal , no tiene mas uso que en la tercera persona 
de Singular 3 y esta persona es necesario suplirla conla ima= 
ginacion ,- si se quiere ballar agente del Y erbo > , como Dios, 
| el Cielo , la nube ,Sc.. 

Para conjugar , pues ; estos Verbos , se usará de uno 
de los dos Prorombres Impropios , es, o man , poniendo el 
Verba en la: tercera persona de Singular del siempo que cor- 
responda. 


El Pronombre: es se pone ordinariamente cor aquellos 
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Verbos , que son Impersonales por sunaturaleza , v. g, Es 


regnet , llueve. Es Íchneyet, nieva. Es frieret , yela. Es blitzc, 
relampaguea. Es donnett, bruena. Es taget, amanece. Es 
nachtet , anochece, So, | 
Se usa del Pronombre man con aquellos Y erbos, que por 
su naturaleza no son Impersonales y UV. g. man Íagt-, dicen, d 
se dice , man glaubet , creen, d se cree, man (chreiber , Esa 
criben, 0 se escribes 


Conjugacion del Verbo id 
Reguen , llover. : | 


Indicar. Pres, .. Es regnet, Huevo , O está loviendo. 

Pret. imperf. .. . Es regnete , llovia , estaba lloviendo.” 

Pret. perf..... Es hat geregnet , ba lovido. | 

Pret. plusq. perf. Es hatte geregnet , habia llovido, 

Fut. imperf. .. . Es wird regnen, lloverd. 

Fut. perf...... Es wird geregnet haben , habrá llovido, 

Fut.imperf.cond. Es wúrde regnen , lloveria. 

Fut, perf. cond. . Es wúrde geregnet haben, babria llovido. 

Subjunt. pres. . . Daís es regne, que llueva. 

Prer. imperf.. . . Daís es regnete , que lloviera , O lloviese. 

Pret, perf.. ... . Daís es geregnet habe , gue baya llovido. 

Pret. plusq. perf, Daís es geregner hátte , que hubiera , d hu- 
biese llovido, 

_ Aunque este es el modo mas comun de hablar impersonal- 
mente , valiendose, como queda dicho , del Pronombre es, pa- 
ra unos Verbos , y del man para otros 5 bay no obstante en 
la Lengua Alemana ciertos modos de hablar impersonalmen=. 
te, que varian este orden: Los modos mas comunes de variar 
son los siguientes, 

IT. Quando un Verbo es personal por, su naturaleza, se 
puede tambien usar con el del Pronombre es , siempre que. 
- se pueda entender el Pronombre einer, 0 cine y Y. Lo 
En lugar de decir 
man liebet was [chón ift, se ama Jo que.es bermoso : 


j 


EA e 
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| Se puede. decir: 
es liebet einer was íchión if y porgus se. rómancea así: Uno 
ama lo que es hermoso. 
| En lugar de ' | 
man Íchlift wohl im Winter ,'se duerme bien en eli invierno, 
Se podrá decir: 
es (chlift- einer wohtim Winter,, pues'se romancea: Un no der 
me bien en el invierno. 
TI. Aunque el Verbo sea personal , y aunque la persona 
esté expresa en la did, se pues lion el dl bd im- 


personalmente , D. 8 | E o E) 
En: bugs gordo > o | 
ein gelehrter Mana agro, un bombrs sabio decia. 


-Se puede decir: A 
es lagte ein gelehtter Mann , decia un hombre sabio. 
III. Siempre que la Oracion esté en Plural, y la per- 
sona en Nominativo, se puede poner el E erbo id 


nalmente en Plural y Va A o O 
e En imgar de... 
alle Menfchen máfien fterben, todos los bombos deben morir. 
Se podrá decir : 


es múfllen alle Menfchen fterben, deben: todos los bombres morir. 
IV. Ervez del Pronombre. man ,se puede poner. el Hierbo 
diia Werden , llevando la: Oracion al Plural, 0.8. 


de í ' En lugar de — * 
man. , trinket gute Weine in dieler Stadt , se bebe Buenos vinos 
en esta e | E e 
Sá podrá dE le DA 


es, werden. in. cdieter Stade "guie las gerrunkem, Jen beben 
buénos vinos 'en esta Ciudad. * | 
Los Alemanes acostumbran bablár is: con 
Verbos Rectprocos, particularmente con los que significan, 
deseo y inclinacion , apetito, gara, anbelo , necesidad; urgen 
“cia corporal 4 espiritual; y dodo. lo que. el Español Llawa. fa- 
mexon ; desvivimiento y prurito, Fe; «Conjúganses estos Vér- 
bos con los Pronombres en Acusativo , d en Dativó , cid el 
caso que el Verbo pida; Vo Yo se | 
Ee 
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EA PE Eseaplocindl Acusativo. | 


( Singular. 
mich. Yo tengo hambre. 
es hungert. dich, tú tienes hambre. 
a ihn (6 lie), él (o Pe tiene hambre. 


Plural. 
UNS , NOSOÍTOS tenemos Dañbres 
es hungert. des vosotros teneis hambre. 
lie ; ellos +ienen. Sambre. 


Exemplo con el Dativo. 


Singular, 
mir. Me agrada. 
es gel alt... dE te agrada. 
¡hm (ó ihr), de agrada (04 á ella. y 


Plural, 
| uns , nos agrada. 5 pS , 
€s gd Alt. .. cact , os agrada. 
Da ihnen, les agrada. 

Tambien se pueden conjugar estos Y erbos con mucha ele- 
gancia , omitiendo el Pronombre es, y poniendo el Pronombre 
personal antes del Verbo ,v. £- 

mich hurgert, dich hubgert, ihn hungert, 177 

- ,mir gefállt, dir gefállt , ihm gefállt é$c. :  :- 

Tambien se sirven los Alemanes impersonalmente de cier- 
tos Verbos Derivados , cuya derivación es por lo comun de 
otros Verbos. Se sirven de ellos en la conjugacion. Imperso- 
nal = Recíproca ,. quando. quieren manifestar deseo, gana, 
-apetito, Ec. como queda dicho en los. que preceden. Todos ellos 
-terminan en ern , y corresponden á los que los Latinos aman 
Verbos Meditativos ,:que acaban en urio. La Jormación de 
estos Verbos, es ae modo siguiente; 


A - 
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2: De o SB OMA Latino. 
_eflen , comer, effern, L comer, - manducaturlo; 
trinken , beber, trinkern, 3 beber. * bibiturio. 


fchlaten., dormir, fchlifern, A dormir; dormituria, 
Icheifsen, cagar. — fcheillern, % cagar. * cacaturio.:. 
brunzen', orinar. - brunzetn, ' y orinar.  micturio. 
lefen, leer, _ldefern, . 85 Jeer. lecturio. 
fehreiben, escribir, Ichreibern; 2. escribir, scripturio. 
Todos estos É erbos se gonjugan como €s Aupgest E 
ES a a 
+ Los Verbos, que los Latinos Haman Incboativos 5 id 
terminaciones son en sco, como Sénesco, Frigésco, Sylvesco, 
Mitesco, Sc, se conjugan impersonalmente en Aleman con el 
Verbo Werden; y el Adjetivo que corresponde. a la significa- 
cion del Verbo, y Poniendo el Pronombre Dercónal en Da- 
tiva Exemplo; + 
Singular. 
mir angít, yo empiezo á estar racinado, dinquieto. 
es wird.¿ dir angít, tú empiezas á estar desazonado. | 
ibmíó ihr: ) angl, él (6 ella) emprera d estar desa 
os y -zonado, e E 
Plural; 1 A 7 
uns angít, nosotros empezamos destar desazonados. 
er wird. isis angít, vosotros empezais d estar desazonados. 
ihnen angl, ellos empleran A Enea desázonados. 


Modos de hablar Impersonalmente con: el Y 505 Seyn. | 
Quando los: Españoles hablan impersonalmente con estos. 
dos Verbos Haber y Hacer , no se puede usar en Aleman de 
los Verbos Haben: y Machen, ¿sino tá Y rbo” Seyh. Pongo 
exemplos ; E e 
TI, Del Verbo Haber usan de Españoles impersonalmen- 
te pára señálar una canaua de xiempo, de intervalo, 
d de número, 0. g. 
Hay ya mucho did y que, , So, Aleman: Es e fchon 
> , daís, Ue. o E 
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Habia tantos hombres, que, Sc. Aleman : Es waren fo 
viel Meníchen, dafs, Eo. 

II.. Lo usan cambien para manifestar lo bueno d lo malo. 
gue.bay en. las cosas, las virtudes o vicio que ed 
y.0tras calidades, v.g. > 0 
Hay mucho bueno-en esta lei, Alvan Es ift: 

viel Gutes in diefer Sprachkuntt. a 
Hay muchas decian Aleman: : “Es: Á ind viele 
Krapkbsiten. 10 .. pde ER 
TIT. De Lich V erbo usar los Españoles PA O 
vw be, quando ye Sigue oso Ierbaren Infinitiva con, los:ro- 
mantes y, Que 0 Para, v. g. Hay. que temer ; hay que es-- 
_ perar: bay que observar, So, cuyas expresiones suenan 


.. tambien de este modo: Hay motivo 0 causa para temer, .. 


-. para esperar , para. observar 0 estar con: cuidado. En. 
Aleman se dirá así: Es ift zu fúrchten, es-ift:zu hpffen, . 
es ift in ancht zu nehmen, - 

Del Verbo Hacer, se valen pa Españoles para hablar 
impersonalmente quando lo Juntan, con aquellos Adjetivos, . 
que señalan la. disposicion del qyre y v..g. Hace frio, hace 
calor , hace buen tiempa y. Sc. n Aleman se dirá asf: es iít 
kalt , es ift warm, es ift gut: Wetter, Ec. | 

 Adviértase » que aunque muchas veces se-des-qye a los 
Alemanes usar en estos casos del Verbo Machen , diciendo 
es macht kalt , es macht warm, (Sc. pero no está. bien dicho. 

Siempre que sea necesario hablar del estado bueno d ma- 
lo en que qualgúiera se, balla ; del bumor quede govierna ;, de 
la pena que le aflige , del gusto que le posee , y de todos aque- 
Hos accidentes y que qualificas al sugeto , se usará: elegante- 
mente del V'erbo Seyn en impersonal. Exemplos. 

- es ift mir kalt), warm, senga y: frio.y calar. E 
es ift mir leid., lo siento mucho. io 

-  .€es ft mir liebr, medkegro mucho, E 

| es it mir Noth; necesito, me a en LO 

es ift mir nicht lácherlich, no tengo gana de reir. 

En estos. casas, se puede omitir el ErRRamBre! ES, Es en su 
lugar poner, el Pronombre mir , v. E A 


. 4 ñ 
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mir ¡ft heut belíer, boy estoy , 0 me hallo mejor. '' * 
mir ift bange um euch , me tiene Usted sin sosiego, 
mir ift als ob ich hórete lauten ,para mé como si lo ayera, 

5. Zo O E 


e o 


ñ 1 
14 do * » 3 


| Del Y, erbo de Movimiento. 


Todo Verbo de Movimiento ha de ser siempre en la prdc- 
tica compuesto de Preposicion Separable; y esta Preposicion 
es la que precisamentesba de. significar ,-1n9 solo el lugar Ó Si-- 
tio , desde donde se empieza a hacer el movimiento, sino tam- 
bien-el parage donde generalmente debe terminar. Si se atien- . 
de á la propiedad de la Lengua Alemana , vemos, que los 
Verbos de movimiento sin Preposicion tienen la significacion, 
confusa , vaga, é indeterminada , v. g. Kommen, venir: Ge- 
hen is. En estos dos significados nada hay que nos descubra 
desde donde se debe ir 0 venir , mi adondes.y por tanto, se le 
ha de poner al Verbo una Preposicion , que lo demuestre to- 
do. Por exemplos se entiende mejor esta materia , que por 
conjugación. a AO | 

De « 


Exemplos de dos Personas, que estan juntas. 


- Hinein gehen. Entrar... 

Quando una Persona está junto 4 otra á la puerta de 
guarto, habitacion, 0 qualquiera otra entrada que sea, y su- 
plica á la otra que entre , se valdrá del Verbo Hinein= ge- 
hen , y le dira de este modo: SJ 

| gehen Sie hinein , entre Usted. 

El Verbo gehen , significa ir. , y la Preposicion heinein 
es. compuesta de des simples, la una es hin, que sibnifica 
desde aquí en donde estamos , y la otra es ein, que significa 
adentro: Todo ello hace en Español este sentido Vaya Usted 
desde aquí adentro , ú allá dentro. | 
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Hinaus=gehen, Salir. 


Suplica 0 manda una Persona á otra, con quien está 
dentro de habitacion, que salgas y para decirlo como se debe, 
se valdrá de este Verbo Hinaus= gehen, diciendo ; 

gehen Sie hinaus, salgg Usted, E 

La Preposicion hinaus , es compuesta de dos simples, la 

primera es kin, desde aquí y Ja segunda aus, 4 dde ¡4 allá 
UETA» 
dl Hinauf.=gehen, Subir. 


Una Persona suplica d manda á otra , con quien está al 
pié de una escalera , que suba; y para ello aSará ael pe 70 
Hinauf= gehien, diciendo: 

| gehen Sie hinauf, suba Usted. 

La Preposicion hin , es desde agus 5y la otra que es ant, 

significa arriba , y allá arriba, 


Hinab gehen, Baxar. 


Hallandose las dos Personas en alto, dice la una ála 
otra qué baxe, para lo que se valdrá del Verbo Hinab= ge- 
hen, y dird así: 

gehen Sie hinab , ¿axe Usted. 

El hin es desde aquí, y. el ab significa abazOS u allá 

aábaxo, 


Exemplos de dos Personas que estan separadas. 
Herein — kommen, Entrar, 


- Quándo lin está dentro de su habitacion, y llega otro 


á la puerta, para decirle que entre se valdrá del V erbo He= 


rein=kommen, y dira: 
kommen Sie herein , entre Usted, | 
El Verbo kommen , sí ¡enifica venir, y la Preposicion he- 
rein , es compuesta de dos simples y la una es her , que signi- 
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fica desde al; y da otra es ein , que significa adentro E ú acá 
dentro. Hace este sentido : venga Usted desde aí acá dentro, 


e -Heraus =kommen. Salir. 

Estando la Porióna fuera de la bibitacion , Y quiere de 
cir á la que está dentro , que salga, usará de este Verba 
Heraus=kommen , y dirá: 

Kkommen Sie heraus , salga Usted. 

La preposicion her significa de af; y el aus quiere decir 

4 fuera ,ú acá dido 


“Herauf= = kommen. Subir, 


La Persona que está ai quiere decir á otra que está 
abaxo , que suba 5 y para ello usará del Verbo Herauf=kom- 
men ,y le dirá asf: 

kommen Sie héerauf, suba Usted. 
- * El her desde aí , y el auf arriba ,4 aca arriba. 


e Herab =kommen. Baxar. 

-Quando uno está abaxo, y quiere decir d otro que está 
arfiba , que baxe , se valdrá del Verbo Herab=kommen , y 
de dirá así: m | 

-  Kkommen Sie herab , baxe Usted. - 
El her es desde af 5 y el ab es abaxo, ú acá baxo. 


Da los Españoles es ur Pleonasmo el decirs suba Us- 
ted acá arriba 5 baxe Usted acá ¿abaxos sentre Usted acá den- 
+ros salga Usted allá fuera , Sc. Ó como dice el Vulgo , es 
poner albarda sobre albarda : Pero para los Alemanes es tan 
necesaria la Preposicion en los Verbos de Movimiento , que 

el omitirla seria faltar ú a la propiedad de su Idioma yy el mo- 
vimiento del Verbo quedaria sin determinacion: 

Los Españales y. los Alemanes van acordes sobre esta 
masería en una sola cosa) que es y en emitir los Y erbos de 
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Movimiento; y valerse únicamente de da Preposicion que 48 
determina ,v.g. A 
Dos Personas juntas; | 
hinein, adentro 5' hinaus', afueras hinauf, arriba , hinab, 
.abayo, o 
Dos Personas separadas. pá 
herein, adentro , adelante ; 5 hieraus, afueras 5 herauf, arriba; 
herab, abazo. o Zi 

Quando uno habla de sí mismo , ú de otro , diia, que 
entró , que salid , que subio , que baxd, usará “de los. mismos 
Verbos con sus respectivas Preposiciónes , atendiendo 4-síf.el 
movimiento se hizo desde acá, 0 rqEsde allá , pare que se pon- 
ga la debida Preposicion. 

Lo mismo se debe decir de aquellos casos y en los que no se 
trata precisamente de entrar ni salir, subir ni baxar ; sino 
de ir 0 venir: Para cuyos movimientos se usarún solamente 
_de las dos Preposiciones simples , hip y her: al hín es para 
ir, y el hores para venir ,v. g. ' 

gehen Sie hin , vaya Usted , (estoes, dde dquí , 0 des- 
de af.) 

kommen Sie her, venga Usted Cesto es, desde af , 0 des. 
deal o 
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Del Participio. - : 1 


K£, Participio es una parte de la Oracion, llamada asf, 
Porque participa del Verbo en su formacion y significa- 
cion; y del Nombre en la declinacion. Participa del V ep- 
bo, porque señala tiempo, accion y pasion : Y participa 
del Nombre , porque se declina por números y casos con 
los Artículos Definido y O Indefinido , y Como qualquier. otro 
Adjetivo. 

El Participio es de dos maneras , de Presente y de Pre- 
térito: De uno y ótro hablaré con brevedad, dexando para la 


el 
— - 
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Sintaxis las reglas que se ban de saber "para construir Par: 
ticipios. 
S, Z. 


Del Participio de Presente. 


E l Participio de Presente se llama asf, porque-se forma 
del Presente de Infinitivo del Verbo: añadiendole la sílaba : 
der, como en Loben , poniendo der , se forma Lobender. Este 
Participio se llama tambien Activo, porque significa accion: 
- Corresponde al de la Lengua Latina , laudans laudantis ; el 
que alaba , uno que alaba , 0 un alabador. Con el Artículo In- 
definido se declina ast: NN ( 

Ein Lobender. Eine Lobende. . Ein Lobendes, 

Y con el Artículo Definido asf: E 
Der Lobende. — Die Lobende. Das Lobende. 

Cada :.n> con su Artículo respectivo, sigue en todo la De- 
clinacion de los «Adjetivos comunes,  * 


e $. 17. 
Del Participio de Pretérito. 


E l Participio de Pretérito se llama asf , porque se > Forma 
sobre el Supino del Verbo, añadiendo la sílaba er , y sinco- 
pando el Supino , como en Gelobet poniendo ex , se forma Ge- 
lobter. Este Participio se llama Pasivo ; porque significa pa- 
sion: Corresponde al de la Lengua Latina, laudatus , ta, 
tum, cosa alabada , d un alabado, alabada , alabado. Con el 
Artículo Indefinido se declina asf: 


Ein Gelobter. Eine Gelobte. Ein Gelobtes, 
Y con el Artículo Definido asf: SN 
Der Gelobte. Die Gelobte. Das Gelobte. -. 


Siguen en todo la Declinacion de los Adjetivos comunes. 


N 


Er 
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CAITULO YI. 
Del Adverbio. 


E 1 Advérbio es una parte de la Oracion, que se junta al 
Verbo, para modificar y determinar su significación, El 
Adverbio se puede dividir no solo en Simple o Radical, sino 
tambien en Derivado y Compuestos y la composicion de al- 
gunos es tal, que son realmente frases adverbiables, que 
para llamarse oraciones perfectas, les falta solo el que se, 
les supla algun Verbo. Dividiré el Adverbio en sus mas co= 
munes especies , que son las siguientes. 


S. 7. 


| Adverbios de tiempo. 


De Presente. 
Wann? guándo? 
Heut, hoy. | 
Itzt , itzo , itzund , abora. 
Nunmehr, desde abora. 
Allererít, “al punto. 
Heut zu Tag » boy dia. 
Heut den ganzen Tag, todo 
el dia de hoy. 
Heut Morgens, esta adan 
boy. 
Heut E frúh , Pay temprano. 
Heut Mirtag, boy ámedio dia. 
Heut Abend , esta tarde. 
- Der heutige Tag, el dia de 
bay. - 
De Pasado. 
Geltern, ayer. 


Vorgeftern , antes de ayer. 
Geftern Morgen ) Ayer de mas 
 fñana. ? 
Geítern Abend , ayer BeLaES 
Unlángít, poco há. | 
Kurz vorher, kurz zuvor, no 
- ha mucho. 
Neulich , ahora ultimamente. 
Vorlángít, fchon lángtt, ya 
tiempo. ha. 
De Futuro. 
Morgen, mañana. 


Ubermorgen, pasado mañana. 


Morgen frúhe , mañana tem- 
prano, 


Morgen Mittag , mañana d 


medio dia. 


A A 


CAP, 


tarde. 


Vormitags , antes de medio | 


dia. 
Nachmitags, despues de me- 
dio día. | 


Etwas Ípat , algo tarde. 
Des Nachts, á la noche. 


Des Morgens, por la mañana. 


Des Abends, 4 la tarde. 


Bey Tage , en siendo de día. ' 
Bey Nachts, en siendo de no. 


che. 
Sonntags , el Domingo. 
Montags , el Lunes.. 
Diefen Abend, esta tarde. 
Diele Nacht , esta noche. 
Ehíter Tag , un día de estos. 
Den folgenden Tag, el día 
siguiente. 
Den dritten Tag, el tercer dia. 


Auf kúnítige Woche , la se= 


mana que viene. 
Auf kúnftigen Monat, el mes 
que viene. 


Á esta pregunta Seit wann? 
Desde quándo!? Se responde: 

Seit einer Stunde, una bora 
ba. 

Seit heute frúh, desde esta 
mañana temprano. 


Seit geftern (pat, desde ayer 


bien tarde. 


Seit geftern Abends,' desde 


ayer tarde. 
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Morgen- Abend , mañana a la | 
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Seit heute Morgens , desde 
- bay por la mañana. 
Seit drey Tagen, tres dias ha. 
Seit einer Woche, ocho dias 
ba. 


| - Ein halb Jahr her, medio año 
Gegen Abend, ácia la tarde. ba. 


Seit vielen Jahren, muchos 
años ba, E 
Seit vielen Zeiten , muchos 
tiempos ha. . 
Von Zeit zu Zeit, de tiempo 
. en tiempo. . 
Seit undenklichen Jahren her, 
.de tiempo inmemorial, | 
Von der Súndfluth her, desde 
el diluvio, | 
Seit Adams Zeiten , desde 
Adán. - 

Von Anbeginn der Welt, des-. 
de el principio del mundo. 
Von Ewigkeit her, desde la 

eternidad. 


A esta pregunta Wie bald? | 
Tardará mucho! Se respon: 


de: 

Bald, alsbald, fo gleich, pres- 

to, dl instante, en la hora. 

Gelchwind , pronto. 

Zur Stunde, incontinente, en 
la hora. 

Den Augenblick, en este ¿ns= 
tante. 

Mit anbrechenden Tage , al 
romper el día. ] 

In kurzem, dentro de deóS 
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Ohne Verzug , sin dilacion. - 
In einem Huy, en un momento. 
In aller Eyl , corriendo. 
Ungeliumt , sin tardanza. 
Auts eheíte , lo mas antes. 
Náchítens , luego inmediata= 
mente. 


Den náchften Tag, el dia. 


roxímo. 

Je eher, je beller, mientras 
mas presto , mejor. 

Fluchs , ligero ,. vivo , pronto. 

Á esta pregunta Wie lange? 
Quánto tiempo? Se responde. 

So lange es dauret , todo lo 
que dure. 

Bis auf diefen Tag, basta es- 
te did. 

Bis izund, basta abera. 

Bis auf diele Stunde, hasta 
esta hora. 

Bis auf diele Woche, basta la 
semana que vienes 

Bis Nachmittage , hasta des- 
púes de medio ea V 

Bis auf den Abend, hasta la 
tarde. 

. Bis Morgén, hasta mañana. 

Bis zu Nacht, hasta la noche. 

Bis úbers Jahr , hasta el año 
que viene. 

In Ewigkeit , eternamente. 


Unauftérlick, ivcesantemen 


te. 


Ohne Unterkdís, sin ihtermi 
sion. 


Allezcit,immer, Átets, pra | 


ALEMANA. 


A esta pregunta Za welcher 


Zeit? En qué tiempo * Se 
responde : 
Allemal, jederzeit, siempre. 
ltzo, nun, nunmehr, abora. 
Schon lángít, ya hace tiempo. 


Zuvor , vorhin , en adelante. 


Vor Zeiten , tiempos ha. 
Von Alters, en lo antiguo. 


Úbers Jahr, en un año. 


Vormals , en otra ocasion. 

Neulich , letzlich, ultima- 
mente, 

Damals, entonces. 

Hernach , despues. 


Spat, undfrúh, tarde d tem- 


prano. 
Niemals , nunca jamás 
Unterdelíen , entretanto. 


Nach und nach , poco d poco. 


Wiederum, abatmal, de nuevo, 


Alle mein Lebetag, toda mi 


vida, 
z f 
A esta pregunta Wie oft* 
Quántas veces? Se respon» 
dez | 
Selten , rara vez. 
Ejinmal, una vez. 


Ein einzig mal, una sola. vVeZ. 


Vielmals, mehrmals , muchas 
VECES, . 

Etliche mal, algunas VECES+ 

Niemals , jamás. 


Taáglich cinmal, una vez ca=. 


da día, 
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Alle mein Lebenlang, toda 

mivida. 

Unendliche mal, infinitas ve- 
Ces. 

Oftmals , ófters , fregúente- 
mente. 

Unzáhlige mal, innumerables 

VECES. 


Dann und wann ,una ú otra 
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Stúndlich, á cada hora. 
Taglich , diariamente. 
Woóchentlich, cada semana. 


Monatlich , mensualmente. 


Jihrlich, anualmente. 

Von Jahr zu Jahr , de año en 
año. 

Von Tage zu Tage, de dia 
en día. | 


S. 17. 


A esta pregunta Wo* di 
det Se responde : 

Hier, allhier , aquí. 

Hierfelbít » aquí mMiSMO.. 

Da, allda, allá, allf, 

Dalelbít , allf mismo. 

Dort , dorten , allá , aculla. 

Drúben ; de esotra parte. 

Oben , arriba. 

Unten, abaxo. 

Droben , O daroben , allá. ay- 
riba. 

Drunten, d darunten, allá 

- baxo. .. 

Innen, dentro.. 

Auísen , fuera. 

Hierinnen , aquí dentro. 

Hierauísen , aquí fuera. 

Darínnen, allá, o allí dentro. 

Darauísen, allá, 0 allí fueras 

Anderswo , anderwárts , en 

otra. parte. 

Sonít wo, en otro lugar. 


de Lugar. a Y 
Auswendig, por fuera, 1t. de 


memoria. 


A Innwerdig , por dentro. 


Irgends,en qualquier parage. 

Irgend, irgendwo,.donde quie- 
ra. 

Nirgend , en ninguna parte. 

Alterwegen, por todas partes, 

Keinervegen, en ninguna par- 
te. 

Zugegen, en presencia , pre- 
sente, 

Abwefend', ausente. 

Daheim , en la habitacion. 

Zu Haufe, .en CASA. | 

Auíser Haufe , fuera de casa. 

Zu Felde , en el campo. 

Weit von hier, lexos de aquí. 

Vornen , delante. ? 

Hinten, detrás. | 

Oben an , en lo mas alto. 

Unten an , en lo mas baxo. 
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-A esta pregunta Wohin* 4 
dónde ? Se responde : 

Hieher , aquí. 

Dahin , dorthin , alla. 

Dahinwárts, por allí, por allá. 

Hinúber , herúber, de esotra 
parte. 

Hinauf, arriba. 

Hinab , hinunter , abaxo. 

Herauf , aquí arriba. 

Herab , aquí abaxo. 

Hinein, dentro. 

Hinaus. , fuera. 

Herein , dahereín, aquí den- 
Ír0. 

Heraus, daheraus, aquí fuera. 

Dahinein , aquí dentro. 

Dahinaus, aquí fuera. 

Dorthinein, alla dentro. 

Dorthinaus , allá fuera. 

Anderswohin, 4 otra parte. 

Jenfeit , de aquel lado. 

Diefteit , de este lado. 


Zur Seiten, en lado. 
Aller Orten , Úberall, por don- 
de quiera. 


Nirgendhin , dela. á 


parte ninguna. 
Zur Rechten , 4 /a derecha. 
Zur Linken , d la izquierda. 
Rechts und links, d derecha 
é izquierda. 
Nach oben zu, ácia arriba. 
Nach unten zu, ácia abaxo. 
Nach vorne zu, ácia delante. 


Von droben. , 


, - Von unten herauf. 
Gegenúber , frente á frente. 


Nach hinten zu y ¿cía atrás, 
Vorwárts , por delante. 
Hinterwárts , por detrás, 
Hin und her, acá y allá, 
Darzwiíchen , allí en medio. * 
Quer úber , in die quer:, al 
Sesgo. 
A esta pregunta Woher? De 
dónde? Se responde: 


Von hier, von daher, de aquí. 


Von dorten , von 
dorten her. | 

Von dannen, von desde alf. 
wannen. 

Von dannen her. 

Von innen , de dentro. 

Von auísen, de fuera, 

Von oben her. d 


Von oben herab. riba, 


¡Von drunten. 


Von unten her. : ja allá 


baxo. 


Von hinten, de detrás. 

Von vornen , de delante. 
Von Haufe, de casa. 
Irgendwoher, de alguna parte. 


Nirgendsher, de ninguna par- 


te. 
Allenthalben her. 
Allerwegen-her. 
Von allen Orten! de todas 
her. partes. 
Von allen Enden 


her. ; 
Von beyden Seiten her, de 


ambos lados. 


e allá ar- 
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Von allen Seiten her, de to- 
dos lados. . 

Von der Rechten.her, del la- 
do derecho. 

Von der Linken her, del la= 
do izquierdo. 

Von der Náhe, de cerca. 

Von der Ferne, de lexos. 


A esta pregunta Wodurch? 


- Por donde? Se responde: - 
Hierdurch,dadurch,por aquí. 
Dortdurch, pos allí, por alld. 
- Dahindurch, por aquí. 
Untenweg, por abaxo, 
Obenweg, por arriba. 
Dahinaus, por aquí fuera. 
Dorthinaus,, por alla fuera. 
Voranweg, por delante. 
Hintenheran y por detrás. 
Dahinauf, por aquí arriba. 
Dahinunter > Por aquí abaxo. 


231 

Darnebenhin, por el lado. 

Seitwárts herum , por la cer- 
canta. 

Gleichaus, gleich durchhin, 
en derechura. 

Gleich hinauf, 
arriba derecho. 

Gleich hinab , gerade herab, 
abaxo derecho. 

Gerade zu, todo derecho. 


erade herauf, 


A esta pregunta Wie wei 
Hasta dónde! Se responde: - 
Hieher,bishieher,basta aquí, 
Dahin, bis dahin , hasta allí, 
Nicht weiter , no lesos.” | 
Immer vweiter, aun mas lexos. 
Bis zum Ende, basta el fin. | 
Immerfort, aun mas allá. 
So weit als móglich , tan -Je- 
xoS como se pueda. o 


$. 111. 


Adverbios de Calidad: a FA o 


Wohl, gar woh! » dier y » MUY 
bien, 


Úbel , mal. 


Gut, bueno, bien, 

Befíer , Mejor, 

Schlimmer, peor. 

Gern, gar gern, de buena ga- 
na. 

Von Herzen , con el corazon. 


Freywillig, dh id sedan 

Mit Unwillen, de mala gana. 

Aus Zwang , aus Noth , por 
fuerza. 

Gemach, facht, despacio, que- 

177 2088 

Allgemach , langíam , poco á 
poso. 

Insgemein, generalmente. 

In belonder, especialmente. 


227 GRAMATICA ALEMANA: 


Zuvórdeít, principalmente.  . mas mejor» 

“Zu Trotz , 4 despecho. - Je lánger y je árger, mientras 
Zu Liebe, por amor. mAs peor. 

Aus Luft, por diversion,  : Mit Fleifse , mit VorÍatz, ex- 
Zu Fuís, á pie. presamerte, á posta. 

Zu Pferde , d caballo, z Kaum, d penas. 

Zu Kutíche, en coche. Infonderheic, particularmena 
Za Wagen, en galera d carro. te. 
Zu WalÍer, por agua. Auf Deutích , en Aleman, 
Zu Lande , por tierra. . Auf Spanifch , en Español.':. 
Zu Schiffe , en barco. Dine Geprang, sin aparato. 


Je lánger, je befler, mientras 
Nota. Los Alemanes forman de varios modos los Ad«= 
verbios de calidad, d agregando 4 las voces Primitivas y 
aun Derivadas ciertas partículas terminativas , O dexan do 
las mismas voces tal como ellas son en sf, y sin agregacion: 
alguna, por quanto ellas misas som al mismo tiempo Nom- 
bres Adjetivos y Adverbios de Calidad; para cuyo conoci- 
miento se ba de saber lo siguiente. 
Lo Todo Nombre Adjetivo, que no tenga por su natu- 
yaleza esta terminacion lich, puede pasar á ser Adver-= 
bio de Cálidad con agregarle esta dicha. sítaba.termi- : 
nativa , U. Y. 
Leicht, facil. ... leichtlich , factimente. 
Schwer, dificil. . . fchwerli ch , dificilmente. 
Weis, sábio.. se. weislich, sabiamente. , 
Schreck , terrible. fchrecklich, terriblemente. 
Fálích,, falso. «.. fatíchlich , falsamente. só 
Ernít., serio; .... ernftlich, sériamente. 
Heilig , SANO... . heiliglich, santamente. 
Klug, prudente... Klúglich , prudentemente. 

.11.- Todo Nombre Adjetivo, que naturalmente términa 
-en esta sílaba lich , puede tambien servir de .Adverbia 
de Calidad de la misma significación ,.v. go 

Freundlich , amigable , y amigablemente. 
Herzlich , cordial , y cordialmente. 
Nutzlich, útil, y utilmente. 
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Helmlich , secreto, y secretamente, SA 
Wunderlich, admirable , y admirablemente. 
Hóflich , cortés , y cortesmente. .. | 
Háfslich , feo y y feamente. 

Vaterlich y paternal, y paternalmente. 

III, Hay muchos Nombres Adjetivos, asf Primitivos 
como Derivados, que con la terminacion natural que 
cada uno tenga , pueden asimismo tomar la significar” * 
_de Adverbios,v. £. 

Leicht, facil, y facilmente. 
Grob , groséro, y groseramente. 
Hoch. , Alto, y altamente. 
Tapfer, valeroso, y valerosamente. 
Tief, profundo , y profundamente; .. 
Heilig , Santo y y santamente. 
Ganz, todo,entero, y total , d enteramente. 
Kurz, breve y brevemente. | 
A estos se les puede agregar la sflaba lich , diciendo: 

Leicht , facil y Facilmente , leichtlich., idem. 

IV. Muchos Adjetivos Primitivos y Derivados con las 
_ terminaciones bar, ig od lam pueden tambien tener la 
significación de Adverbios ; UV. £. 

Dankbar, grato , y gratamente. 

Koftbar , precioso , y preciosamente. 

Wunderbar , maravilloso , y maravillosamente, 

Fleifsig : diligente »y diligentemente. 

Gnádig , benigno, y benignamente. 

Maichtig, poderoso, y poderosamente. 

Behutíam , cauto, y cautamente. . 

Friedíam , pacífico , Y pacificamente.. 

Heillam , saludable , y saludablemente. de 

Tambien á estos se les puede agregar la sílaba. terminas 

tiva lich, diciendo: Dankbarlich, gratamente : Gnádiglich, 
benignamente: Behutíamlich, cautamente, Fe, .. 

- V. Los Adverbios de Calidad se forman tambien de 
Nombres Apelativos con agregarles la stlaba termina- 
tiva iích,v.g. 

| Gg 
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uerifch, rustico , y rusticamen=- 

te, 064 la rustica. 

Kind , Miíñ0..........- kindiích, puéril , y pin ente. 

herriílch , imperioso, é imperiosa- 
mente. 

nárriích , loco , y locamente , 0 a lo 
Loco. 

Weib, muger.. ....... Weibiích, mugeril, y mugerilmente. 

Ninguno de estos puede admitir la sílaba lich, solamente 
mudan las vocales a, o, u, en Diptongo para su Formacion 

VI. Formanse ultimamente Adverbios de Calidad con 
estos dos Nombres Maís Y Mafsen, y Weis d Weife. 

El primero tiene lugar de Adverbio quando tiene antes 
un Nombre Adjetivo en Genitivo , y entonces significa modo 
d manera , U. £. 

Gebúhrender Maísen , debidamente , d del modo que se 
debe , d que es debido. 
| Gewifler Maísen , de un cierto modo, d manera. 
Keinerley Maísen, de ningun.modo, de ninguna manera, 
O suerte. 

El segundo tiene tambien lugar de Adverbio con la mis- 
ma significación que el primero, v. £. 

Graulamer Weiíe, cruelmente, d de-un modo d. manera 
cruel. 
* — Unbefonnener Weife, inconsideradamente, 0 de un mo= 
do inconsiderado. 

Unzúchtiger Weile , ¿mpudicamente , d de un modo ¿im- 
pudico. 

Pero quando este segundo está precedido de un Nombre 
Substantivo, se explica en Español comunmente con estos ro- 
mances Por, A. Sirva de exemplo: 

Ellen Weis , 4 varas , 0 por varas. 
Haufen Weis, por montones , ú d montones. 
Bitt Weife, 4 súplicas , 0 por suplicas., 
Untzen Weifle , 4 onzas , d por onzas. 
Pfund Weile, d libras , 0 por. libras. 


bá 
Bauer, paisano y) YUSticO. 4 


Herr , Señ0f....oo.o.o.». 


Narr, IOCO AS 
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S. pz. 
Adverbios de Cantidad. 


Wieviel ? Quénto? 

Viel , mucho. 

Wenig, poco. 

Ein wenig, un poco. 

Sehr viel, muy mucho, 

Zu viel, allzuviel, demasiado, 
Sehr wenig, y MUY Poco. 


Minder pe mehr, mas d 


- $nenoS. 
Nichts , nada. 


Gar nichts ; absolutamente 


nada. 
Genug , bastante. . 
Nicht (o viel , no tanto, 


Nur ein klein wenig, un poz Gánzlich , ganz und gar, en= 


quito. 
Mehr, mas.. 
Noch 'mebr, aun. MAS. 
Am meiíten , 4 lo mas. 
Minder , menos. 
Am wenigften , á lo menos. 
Aufs wenigíte, por lo menos. 
Nota. 


teramente. 


So hin, asi asi, tal qual. 


Ungefáhr, casi, mas d menos. 
Schier, falt , casi, cerca, 


J pos ger , je lie- ] mientras 
- Jemehr,je beffer,). 2307» 


Todo Nombre Adjetivo, que significa magnitud, 


o qualquiera de las tres dimensiones en que se divide el cuer- 
po natural largo, ancho y profundo , tiene tambien la signi- 
ficacion de Adwerbio de Cantidad, v. £. 

Grofs y grande , y grande Tief, profundo , y profunda- 


mente. mente. 
Klein > Pequeño, y escasamen= Eng, estrecho, y estrecha- 
blo. ' mente. 


La ng, largo , y largamente. 


Weit , ancho , y iii | 


Dick, grueso macizo, y con= 
densadamente. | 


A | ES y, 
Adverbios de orden , y de Desorden. 


Ordentlich , ordenadamente, Erftlich , primeramente. 


O segun orden. 


Zweytens, en segundo lugar. 


—«.. 
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Drittens, en tercer lugar. 

Viertens , en quarto lugar. 

Anfangs, anfánglich, al Prin- 
cipio. 

Vor allen Dingen, ante to» 
"das - cosas. 

Endlich, zu Ictzt, letztlich, 
en fin, 

Zum Belchluís, por conclu- 
sion. 


Ubrigens , im ábrigen, por lo 


demás. 
Hernach , despues. 
Nach diefem, despues de esto.. 


e. | , 
Uber das , además de esto. 


Kúrzlich, brevemente en po- 


ALEMANA. 


cas palabras. 

Nach der Reihe, en fila. 

Nach einander , uno tras de 
“OErO. 7. 

Unordentlich, sin drden, des. 
pEdenademente. ; 
Verwirrt , embrollado. 
Durch einander, vermiích, 
vermengt, todo revuelo. 
Das oberfte zu unterít, lo de 
arriba abaxo, 

Das hinterfte zuvórderít, lo 
- de atrás delante. 

Alles úber einen Haufen, to> 
do amontonado. . 

Verkehrt , al contrario, ,) al 
revés. 


Los Nombres Ordinales, los de Proporcion , y los Dis. 
deta tienen conéxion con esta clase de Adverbios. - 


S. PI. 


Adverbios de Comparacion, | 


Para comparar. 
Eben fo groís , del mismo ta- 
maño. 
Gleich breit, del mismo ancho. 
Fins wie das andere , el uno 
como el otro, 


Gleichfam als , lo mismo que." 


So wohl als, así como. 

Von gleichler Stárke, de ¿gual 
fuerza. 

Nicht weniger, no menos. 

Nichts weniger , nada menos. 


Ebener Mafsen , del mismo 
- modo, 


Gleicher Geftalt, de la misma 


Forma. 
Gleichwie, asf como, 
So, alfo, aer 


Gleichfalls , Asimismo, igual: 
mente. 
Gerade fo dick, justamentt 
tan grueso. 
Para disminuir. 
Kleiner als, mas pequeño que 


A a 


CAP. 


Kaum, apenas. 
Nicht halb fo groÍs ,'nj como 
la mitad. E 
Viel weniger als, mucho me=: 

ROS. QUE. > 
Sonder Vergleich , sin com- 
* paracion. : 
Para oponer... 
Dagegen , hergegen , al con- 
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Nicht [o fehr, no tanto. :. ' 
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trario. 


_Hingegen, im Gegenthcil y 


¿dem. 
Nicht [o hoch , no tan alto. 
Viel niedriger , Mucho mas 
baxo. 
Wider die Haar, d contra pelo, 
Das lautet anders, eso es otra 
cosa, | 


AS ] 


S. PITO 


_Adverbios de Ioserrógación. da 


Wer? quién * CP 

Welfen? de quién ? a 

Zu wem ? d quién? - 

Mit wem ? con quién + 

Welcher ? quál* a 

Durch wen? por quién ?. 

Wem gehéret das! de quién es 
esto? 

Fúr wen ? por: quién ? 

Vom wem? de quién ? 

Wast qué ? e cosa? 

Was denn ? qué importa 

Warum? por qué? | 

Weswegen* por qué motivo? * 

Weshalben? por qué causa * 

Womit *-comi qué *. O. OS 

Woraus? de qué?. : 

Wie viel? guánto? o 

Tfts nicht lo? noes asf : 

Woran? d qgyé? 

Wozu? zu was? á4 qué fin? 

Wann ? quando? 


Seit wann? desde quando? En 
Wie oft: wie vielmal : S -quántas: 


eres TO, 
Wie lange' : quánto tiempo? 
Wie? cómo? “> .' 


Wie langíam $ ¿ cómo tan des. 


pacios. dr 
Wie bald ? será en 
Wie [pat? será tardes oe 


Wie gelchwinde? cómo tan 


aprisa! 


Wo? dende? . 2 30. 


Wobher? de dónda? -. 

Wohin ? 4 dónde? + 
Wodurch? por dnde 

Wie weit* hasta.dónde? , 
Wie fern? muy lexos? 
Wie grot$? qué: 4 ser és? 
Wie lang? qué largo? .. 
Wie breit? gue ancho? 

Wie fchmal ? qué estrecho? 


Wie klein £ qué tan pequeño? 
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Wie kurz? qué tan cortof 

Wie dick? qué | tan grueso? 

Wie dúnn! qué tan delgado ? 

Wie vielmehr? guánto mas? 

Wie vielweniger? guánte me« 
nos * 

Was Raths? auf remedio ? 

Was giebts* qué bay * 

Was lauts? de qué se trata? 


Was Neues! qué buy de nuevo? > 
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Wie gehets? como va? 
Wer da? quién está abf? 


Was Volk? qué q : quién. 


 vivet 
Jfts nicht wahr? no es verdad? 
Títs nicht befíer lo? noO es me- 
jor ast? 
lts nicht ein Elend? no es una 
miseria ? 


A 


S.. PIIT 


didverbios de Afirmacion y Negacion, 


Ja, sí. 


So ¡ít es, ostes. - e 
Ungezwsifelt 3 indubitable= 


mente, 

Ohne Zweifel, sin duda, 

Gevwi(s, ciertamente. 

In der That, en efecto, 

- Wirklich , efectivamente. 

Ja freylich , seguramente. 

Es it nicht anders, no es otra 
Cosa. 


Ich lage ] ja, yo digo que sí. 


Wahrhaftig , verdaderamente. 
Unfehibar, insaliblemente. 


Auf mein Wort, sobre mi pe 


labra. 


So wahr als Gott lebet, tan 


cierto como bay Dios. 


So wahr ich lebe', por vida 


mia. 

So wahr ich ein irdifcher 
Meních bin , tan cierto co. 
mo soy de tierra. 

Nein, no. 


Durchaus nicht, . de. id 


modo. 
Niemals, jamás, 
Nichts , nada. 
Nimmermehr, nunca, jamás. 


Keinesveges, de ninguna suer= 
Bey meiner"Treue, a fe mía, 


te. 
Nun und nimmermebr, ni 
abora ni nunca. 


Ganz und gar nicht, nada, 


cosa ninguna. k 
Ich fage neíin, ya digo que no. 


¿ 
o 


Arma - IR A Y E 


a 
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Adverbios de dudar y de animar. 


Wer weis? quién sabe? 

Im Falle daís , en caso que. ' 

So oder Íp, asf 0 asado. 

Its dieís oder das, esto % 
aquello, 

Vielleicht, quizas, puede ser. 

"Wie oder wann » CÓMO y quan 
do. 

Ob diefs oder das, sí esto , Ú 
aquello. 


S 


Auf auf, vamos vamos. 


-_Nur Getroft, animo. 
-Fort fort, adelante adelante. 


Hey la luftig , alegremente. 

Gutes Muths, valor, animo. 

Es wird belíer werden, todo 
se compondrá , todo se re- 

. Mmediard. 

Seyd ihr nicht traurig, no es- 
té ustéd triste. 


X. 


-Advertios de llamar ,y de progreso. 


Holla, hey, hola , eb. 

Hóret ihr, oiga ustéd. 

Jhr Frau, señora! 

Nur ein Wort, una palabra. 

Hóret ihr nicht? no oye ustéd£ 

Kommet ihr her, venga us- 
ted. 


Von Tag zu Tag, de dia en. 


ica : 5% 


pas 


Von Wort zu Wort, palabra 
por. patabra. 

Von Haus zu Haule, de casa 

en casa. 

Von Stúck' zu Stúck, punto 
por punto. 

Schrit yor Schrit, paso á pa- 
$05 * 


í 


| CAPITUL O VII 


“De la. Preposicion. 


Lo Preposicion es una parte de la il que se junta 
á otras para regirlas. El oficio de la Preposicion es indicar 
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en general alguna circunstancia, que no se determina sino 
por la palabra regida ; con la que unida, denota la diferen= 
te relacion , O respeto que tienen unas cosas con otras, 

Dividese la Preposicion en Simple, Derivada y Compues- 
ta. La Simple es la que consta de una sola sílaba : la Deri= 
vada es la que tiene agregada alguna sílaba accidental: y 
la Compuesta es la-que consta de.dos.o0 mas palabras , que 
separadas tienen unas veces propia significacion y otras no. 

Aquí no se habla de aquellas Preposiciones, que sirven 
para componer Verbos , llamadas por otro nombre Partítcu- 
las Componentes , sino de las que rigen otras partes de la 
Oracion d determinados casos. 

En la Lengua Alemana tienen las Preposiciones -esta 
particularidad; que unas se ponen antes del caso , otras desa 
pues de él, y otras finalmente se dividen para colocar enme= 
dio el caso que le corresponde. 


$. 7. | 
De las Preposiciones que rigen al Genitivo, 


Preposiciones. Con. el Caso. 
Vermóge. . ..... Vermóge “delíen. . . en virtud de estoúeso. 
segun el tenor de su 
carta. 
Wegen...,..... Wegen der Zulage. . ¿causa de la promesa. 
..Halbeh. ..... e criba Ca mediante su palabra. 
Um...willen, ..... Um Gottes willen.. por amor de Dios. 
Jen milugar, den ly= 
Anítatt. .......: Anítatt meiner... 4 gar de mi. 
de la parte de acá del 
monte, 


Tenéis Jenfett des Gtabens. a" 3 Ps te de allá 


Kris . Kraft (eines Wortes. qe virtud de su pala» 


Laut........». Laut feines Bricfes. . 


DielíeitS.... +... DielTeits des Borges 
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In Beyítyn..... In Beyfeyn meiner. en mi presencia. 


In Volimacht. ... In Vollmacht (cinerL” e hs e de su pleno 


? - sIn Gegenwart des en presencia, ú d viss 
ln Gegenwart. .. "1 Himmels. ..... . - ta del Cielo. 


In Abwefenheit. e Abwelenheit des 


Kóniges. ..... - 
In Anfehung. . +. a Anfchung des en vista de la car 
In Betrachtung. 4 


den ausencia del Rey, 


Bristes. esa Bso | 
in Betrachtung Íei- en consideracion de 
ner Zuíage..... Su promesa. 
In Vergleichung, pe 0d en A de 


Inhalts. ... .... Inhalts defíen.;, ... en cuyo contenido. - ' 
_Belag". ....».... Belage deflen. .... ds Ea de lo que 
, | Vermittelílt góttli- mediante.la ayuda de 
Vermittelft . .. Al cher. Hálfe= oa Dios. | 
Unangefehen Íeines sin atender dá su 
Alters......... edad. ] 
Unerachtet aller 4 pesar de todas las 
Schwierigkeiten.. dificultades. ' 
aller Sorgfalt Un- d pesar de todos los 
O «Ungeachtet, l ponia: e.o.... cuidados. 
Las Preposiciones Wegen y Halben d Halber, se construs 
yen tambien como Willen poniendoles el um, de este modo : Um 
Gottes wegen : Um Jesu Chrifti halben d halber. | 
Las Preposiciones Wegen, y Unangelehen , se posponen 
tambien d sus casos , v. g. Ícines Wortes wegen : feines Al- 
ters unangeíehen. 
Quando alguna de estas Preposiciones , Wegen , Halben, 
y Willen, tengan por caso un Pronombre Personal, como 
Meiner , Deiner , Seiner , dc. 0 el Pronombre Interrogativo 
Wellen , se les puede quitar d estos Genitivos sus termina 
ciones , y poner en su lugar estas et d ent. Sirvan de exemplo 
los siguientes : | | 
Von seinet wegen... de su parte. ... s en lugar de Íciner.) 
H 


Unangefehen. ... 4 


Unetachtet. .. .. 
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r mi ,o causa 
Meinet halben..... po o d 


Um deinet willen.. . por tu causa. . . (en lugar de deiner.) 


(en lugar de meiner:') 


Um eurent wegen . Ds, en lugar de euer.) 


..0..0.(€..0.. 09 


Weffent halben, 0 Welshalben, por loqual,d por cuyo motivo Sc. 
S. ET. 
De las Preposiciones que rigon al Dativo. 


Preposiciones. Con el Caso, 
Bey. Bey cti Po á mi, 0 con- 


miLZO. 
N:b2en........ Neben dir......... Ée Pe a. 
Ll LM pa AM 

. .Entgegen. . .. Dir Entgegen. ....... contra tÍ, 
iZuwider, .... Mir Zuwider......o.o contra mí, 

Náchít. ....... Nachítibm. ........ junto d él. 
Zunáchít. ..... Zunáchitihr......... inmediato a ella, 


Nach dis Nach mir....... do mí, $ 


Gegen.. «.ÚDEr. » . Gegen der Kirche úber. frente dá la Iglesia: 


Zwiíchen...... Zwiílchen mir und ihm. entre mf y él. 

Quando la Preposicion Nach , significa segun, se puede 
anteponer y posponer d su caso. v. y. Nach (einer Gewohn=- 
heit, cid su costumbre: d leiner Gewohnheit Nach. 


S. FET. 


De las Preposiciones que rigen al Acusativo 


Preposiciones. Con el Caso. | 
¡Ns AA Durch mich, .... por mf. 
Gegen..... . Gegen dich...... para contigo, 


Obne......... Ohnemich...... sin mí, 


— 
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Sonder......., Sonder ihn...... s4n él, : | 
Fúl....o..o o. FÚrunS........». POr NOSOÉPOS, , 
Gen.......... Gen Himmel..... ácia el Cielo. 
Wider.....+.... Wider [eine Fcinde. contra sus enemigos, 
Um........... Um das Geld..... por el dinero. 

La Preposicion Ohne rige al Acusativo quando está ana 
tes del Sustantivo 3 pero si se pone despues rige al Geniti= 
VO , UV. Lo a E 
Ohne Zweifel, sia duda. Zweifels Ohne, 

Nota. Este es un modo de hablar bien raros5 y por tanto 
no se ba de imitar , sin embargo de que se vé en algunos li- 
bros5 pues para semejantes casos bay Nombres y Adverbios, 
como se pueden ver en el Diccionario. 


| S. IP. | 
De las Preposiciones que rigen al Ablativo. 


Preposiciones. Con el Caso. 
Aus........ Aus der Schlacht....... de la batalla. 
Mit........ Mitaller Gewalt....... con toda fuerza.: 
Nebít....... Nebít feiner Gelellíchaft, con su compañía. 
Sammt...... Sammt féinem Gofolge. . con su comitiva. 
Von........ Von dem Kriege. . ..... de la guerra. 
Von...man. ... Von der Zeit an. ...... desde el tiempo. 
Von.....auf. .. Von feiner Jugend. auf. . desde su juventud, 
Von.....aus, » . Von Haule aus, ....... desde casa. 
Von.....her. .. Von Ewigkeit her... ... desde la eternidad. 
Esta ultima Preposicion rige al Genitivo el Sustantivo 
Alter, diciendose , Von Alters her , desde mucho tiempo bá. 
La Preposicion Ob regia tambien al Ablativo , pero ya 
no tiene uso; en su lugar se pone úber, de la qual se bablará 
despues, | 
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De las Preposiciones que rigen al Genitivo y al Dativo. 


'Aufser Landes , O Aufser dem Eande, ...... fuera del pats. 


Aufserhalb Stadts  ó Auíserhalb der Stadt,.. .. (Vera de la 


Innerhialb des Hautes, o Innerhalb dem Haufe. no dd ás 
Oberhalb des Berges, d Oberhalb den Berge. sobreel monte. 
Unterhalb.des Húgels, 0 Unterhalb dem Húgel. baxo la colina, 


S. YT. 


De las Preposiciones que rigen al Acusativo con los Ver- 
bos de Movimiento , y al Ablativo can 
los de Quietud. 


E - Las Preposiciones son* Sc 
an, auf, úber, in, hinter , neben, unter, zwifchen , vor, 


2% Con Movimiento, 
Ar die Thúr klopffen, llamar d la puerta. 
Auf die Erde fallen, caer en tierra. 


Uber die Gale gehen , pasar por la calle, 


In die Kirche gehen , ir d.la Iglesia. 

Hinter die Bank werfen , arrojar detras del banco. - 
Neben dich wetfen , arrojar junto d tf. | 
Unter den Fifch werfen , arrojar debaxo de la mesa. . . 
Zwitchen mich und dich: werfen, arrojar entre mí y tf, 
Vor die Fúfle niederwerfen, arrojar á los pies. 


, Con Quietud. 
An der Thúr warten, esperar en la puerta. 
fuf dem Tiíche leyn , estar en, 0 sobre la mesa, 
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Úber der Erde [chlafen , dormir eh tierra. 
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/ 


In der Kirche [eyn , estar en la Fglesia. 

Hinter mir liegen , estar detras de mí, 

Neben einem andern dienen, servir con otro, 

Unter dem Tifche fchlafen , dormir debaxo de la mesa, 
Zwifchen mir und dir feyn , estar entre mí y tf, 

Vor dem Kónige leyn , estar delante del Rey. 


ate 


: : é ] ] 


CAPITULO VIII. 
De la Conjuncion. 


Lo Conjunción es una parte de la Oracion, > que s sirve para 
unir d enlazar las demás partes. 

_La Conjuncion se divide en Simple y Compuesta. La Sim- 
ple es la que no tiene agregada otra parte de la Oracion; y la 
Compuesta es' la que coñista: de dos d mas palabras, Toda 
Conjención toma su nombre del apela q tiene , que es como 
se sigue. - 

| Copulativas.. 


Estas se llaman asf, porque juntan unas palabras con 


otras. 

Und;y" >> 

Auch., tambien, ' 
Gleichfalls , así como. 
Ebenermaísen , del mismo mo-= 
NN l 

Imgleichen, ¡gualmente. 
Desgleichen , así tambien. 
Ferner , además e | 
Weiter , aun mas, 

Nicht minder, NO MENOS. 


Girichergeíale, de la misma 


t 


nianera. : 
Dazu auch ,.como ambien: | 
Nicht weniger , no menos. 
Darneben auch , así tambien. 
Auíser dem noch > fuera Be 
que. 


Úber das, además ñe esto, 


Uber dem , además , sobre ¡0 
qual, 


pe 7 IS A E 
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Adversativas., 
Estas son las qué sirven para expresar alguna oposicion, 
¿d contrariedad entre las cosas 0 acciones , d para corregir ó 


limitar su significación. 

Aber pero. | 

Older, ó. 

Sondern , sino. - 

_Hergegen. | 
Dagegen. joo el contrario. 

Hingegen. | 

Im Gegentheile, al contrario. 


Ungeachtet;, con todo, no 0bs« 
tante. | 

Unangelehen , bien que, aun 
que. E 

Hinwiederum , en desquite. 

Widrigenfalls , guando todo 
turbio corra. 


Causales. 
Son las que denotan la razon , causa d motivo de alguna 


COS. 

Denn , pues. 

Alío, así. 

Deswegen , Por eso. 
Daher , de eso yde af. - - 
Derohalben , por lo qual. . 
Deshalben , mediante esto. 
Sintemal , visto que , ya que. 
Weil , porque. 


Um meinetwillen , d wegen» 


Um deinetvwillen , d wegen. “* 


Um feinetwillen!, dwegen. 


Dieweil , por quanto. 
Dellentwegen , por cuyo mo- 
tEVO, | É 
Derowegen., por lo qual. 
Demnach , por consiguiente. 
Deltomehr , mucho mas. . .. 
Deíto weniger , mucho menos. 
Deíto belíer , mucho mejor. 


Um unfertwillen , d wegen, -- 
Um eurentvwillen , 0 wegen. 
Um ihrentwillen , d wegen. 


Estas significan: Por mi causa y por tu causa , por su 
causa.; d por amor de mé, por amor de t£ , Sc. Tambien se 


pueden decir asfz 
Meinethalben. 
Deinethalben. 
Seinethalben. 


Unferthalben, 
Eurenthalben , Sc, 


Exclusivas. 
Estas sirven para denotar alternativa entre las cosas. 


Entweder krank , oder todt, 


o malo, d muerto. 


CAP. VITTI. DE LA CONJUNCION. 


Weder diefs., noch das, ni 
- uno ni otro. 
Die(ís oder jenes, esto ú eso. 
Es [ey groís, oder klein , sea 
grande 0 pequeño. 
Eins von beyden, uno de los . 
dos. 
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Keins von beyden ninguno de 
dos dos. 

Reechts, oder links , derecho d 
tuerto. | 

Ausgenommen > exotpto , ú 
excepcion, 


Concesivas. | 
Estas son para pasar de un discurso dá otro, DEA pa- 
o comparacion yu dit 


Als, como. 

Aber , Pero. 

Oder ,0 biem... | 
Doch, jedoch , por tanto. 
Dergelialt, de suerte que. 
Nehmlich , conviene a saber. 
Dasiít , esto ES. 


Zum Exempel , por exemplo, 

Dennoch, jedennoch , no 0bs- 
tante. 

Obgleich, wenngleich. aun: 

Obfíchon ,obwoh!. . eS 

Nichts defto weniger. 10 mes 

Nichts defto minder NOS. 


Condicionales. o 
- Son las que envuelven alguna condicion , 0 denotannecesí. 


dad de alguna circunstancia. 
Wo , wenn ,wofern , si, 

Ob, si, si acasc. 

Wo nicht , sino. 


Wills Gott. .... 
So Gort will... + si Dios 
Geliebt es Gott.) quiere. 


Wo ich lebe , si vivo. 
Wenn er lebet, si vive. 
lim Falle daís, en caso que. 


Da, dafern, sí acaso. 
Mit Bedinge, .con e ndícion. 


¿Nach dem es kómmt » Segun, 


conforme. 
Sonít , si no , de otro odos. 
Wir Werder es lehen , veremos. 
Mit dem Umfiande , con da 
- circunstancia. 


Contínuativas. o 
Estas, que tambien se llaman Ordinativas sirven para 
continuar la Oracion 0. discurso. 


Nachdem , despues que. 
Indeíten, mientras, 
Unterdefíen , entre tanto. 


In . wáhrender Zeit y durante 
este t:empo. 
Im úbrigen , por lo deis 
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Und fúr wahr, y á la ver= Dic Zelt Úber , durante el 


ie Nacht híndurch , duran- Ferner, weiter, ademas, 
te la noche. Immerfort , continuamente. 


Den Tag Úber, durante el Endlich , finalmente. 
dia, LE EA 
| Conclusivas. | 
Son las que denotan cierta conseqiencia , que se saca de 
lo que se ha dicho, y tambien. el termino de lo que se ba de 
decir. : | 


Daís, que. In dem Vorhaben , en comsi- 
Auf daís, damit , para que, deracion. .. 

á fin que. _Deswegen, derohalben , por 
Dann ,denn , pues. Jo qual. | 
Darum , por tanto. —' Mit Fleifs , mit Rath, con 


In der Meynung, en el con- animo des  - 
cepto. | Letzlich , zu letz , al fin. 
In der Abíicht, en vista de que. E 


CAPITULO IX, 
De la Interjeccion. | 


Lo Interjeccion es una parte de la Oracion, que sirve para 


denotar los afectos del animo. Se divide en diferentes clases, 


segun la diversidad de afectos que poseen el corazon huma- 
no , como son.: alegría , tristeza , temor., esperanza, valor, 
miedo, admiracion , desprecio, deseo $ otras pasiones, que 
amparándose de nuestra alma , nos bace prorumpir en estos 
terminos : . ] 
| Para quejarse. 


Ach! ach! ab! ab! - Gott erbarme es! Dios tenga 
'Ach weh! au weh! ab, qué piedad! 
dolor ! Leider Gottes! ay Dios mio! 


Weh mir! leider! ay de mí! * IchElender! miserable de míl 


CAPV IX. 'DE LA. INTARTECCION, 14 
Mich ármen! pobre de mf! Welch cin Ungltick! qué des- 
Iít das nicht Schade! no es * gravia! y 
É na lastima? E E Ey, cy rey! ay, 09, ay, 
Para explicar la alegria, i 
Hey ' heyíat eb! eat o o asélo 
Juchhey ! bueno! vaya! ea! Hey seal vamos con Alta 
Wohl mir!.b¿en , 0 mejor pa- ' gria!. 

ra mí! Gott Lob, und: Dank!: gra 

Sa, ía , eya! ca y vaya, ia 5 -cias á Dios | 

| Pará: animar , e e eOrtára 
Auf, auf! alto, alerta, vamos! Nur frifcht alerta! | 
Wohlan! y bien, qué bacemosí Fort , fort! adelante , adelaná 


<A 


Wohlher! vamos , vamos! he y uamos o 

Getroft! animot ci: -- ic: MHartig, unter! pronto, vi- 

Unverzagt 1 no da que tener vo! sd 
miedo. ( 


UN Para desear, 
Wollte Gott! quisiera Dios!' Gott ley eutr::Geleltsmann! 
Gebs der Himmel! quiéralo Dios os encamine! 
el Cielo! Gott befohlen , lebe wohl! 
Glúck zu! Glúck auf! macha á dios! . 
Felicidad ! ? Gutte Nacht! buena noche! - 
Gott helfe euch! Dios os Geflundheie! saludi 00. 
ayude! 


Para manifestar asco , ú aversion. 
Weg! Weg damit! guita , quiz " puerco! 


y 


ta alla! Wie (tinkts! como biede ! 
Packe dich fort ! foma la Weg mit dem: Dreck! anda ú 
puerta! la mierda! 
Trolle dich Weg: marcha, Pfuy Teufel] guita diablo! 
marcha ! Geh mir aus den Augen! guéx 


e pfuy dich an! guita  tate delante ! 


Para jurar. E 
Wahrhaftig , verdaderamente! So wahr Gott lebet! tan cierto 
Li 


20 
como bay Dios! 

Gott ift mein Zeugel Dios 
me, es testigo! 

'Auf Treue und Glauben! en 
buena fe! 


Bey meiner Seele! por mi ale 


ma)! 
me meinem Geviffen! en mi 
conciencia !, ] 


: Para a indignación... 


Strafe mich Gott! castígueme 
Dios! 

Der Teufel hole mich! el dia- 
bló me, lleve! : 

Daís dich der Donner. cuele 


lage! que fe parta.un rayo! 


Daís du den Hals zerbrichít! 


GRAMATICA ALEMANA, 


Auf Ehre und Redlichke tt" 
sobre mi honor. o 

So wahr ich ein irdiícher 
Meních bin! stan cierto co- 

. mo.soy de tierra! 

So wahr; als:ich vor 'euch 
ftehe! tan cierto como estay 
delante de, dió 


1 Be 


que te rompas el AN 
Geh , in ailer Teufel N ai 
ada con los diablos! 
Was zum Teufel if das!--g a 

“diablos «es esto! +. 


2 


Zum Teufel! al. diablos bo e 


y 


Zum, Henker! d /a. boreal. E 


Para admiérarse. 


Potz! potz taufend! caram- 
bal: 
Porz hundert taulénd! cáspiz 


ta , caramba, carambola! 


Sieh da! vea Usted ' 
O Wundex ! qué prodigio! 


Ich. cachte:es wohl!:ya yo me 
dq pensabal. 3 io 300. 0 

Tás móglich! es posible! ! 

Was laget ihr! qué dice. Us» 
ted: 


A q EA 


- Para amenazar. | 
Weh dir! ay de tí, sí te Du follft mirs- -bezahlen! tu 


agarro! me la pagaras! 
Warte, hatre nur! de dadas Ich will dirs fagen! de te > do 
espera ! ! diré! ! 
Para ada socorro. 


Feuer! ! Feuert fuego! ! Fuego ! 
Hálf! Húl£! socorro! ayuda ! 
Mordio! Mordio! al hamici- 


4 j ys 


da! al asesino Y : 
Halt den Dieb! al ladron! 
- detenle! 


' ye 


pod . $ 
- L, : 
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Pas ra. qa O el tiempo, > 
Ó wle kale! qué, frio! ) qué borrasca! 
Ó wie heifs ! qué calor! + - Wasfúr ein Wetter=Regen! 
Was fúr cin Wind=Sturm! qué lluvia! : 


Para llamar algunos animales. 
Te,te,te! (4 los perros.) — Pulla, pulla! pudle, pudle! t 
Do,do, do! (á los puercos.) : (4 las gallinas y pollos.) 
Puís puís!birích birích, (4 la Nim, nimm! toma, toma! | 


- gata.) 


Nota. Los Autores mas: acreditados. han sido siempre 
de dictamen , que la Interjeccion simple no es realmente pa- 
labra , por quanto. carece de significacion impuesta por los 
hombres , sino una señal de afecto , que se balla igualmente 
en los brutos 5y no siendo palabra con determinada significa= 
cion , sino un signo natural , parece se debia excluir de en- 
trar en el numero de las partes de la Orución d que componen 
el Discurso. Las Interjecciones compuestas se deben conside- 
rar como Oraciones verdaderas , que, quen mas y necesitan 
el qUe se les oradi sede y erbo. 


) 
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DE LA LENGUA ALEMANA. 


-PARTE TERCERA. : 


Dela Sintaxis d Construccion. 


CAPITULO PRIMERO. ON 
De la Sintaxis en general. j 


E sta voz Griega Sintaxís y, que quiere decir Construc= 
cion , es un. enlace de las partes de la Oracion entre sí, mis- 
mas. Habiendo tratado en la segunda Parte de cada una de 
ellas separadamente , conviene hablar en esta Tercera del 
moda de unirlas d enlazarlas , de manera que formen la mis= 
ma Oracion de que son partes. 

Cada Lengua tiene su modo particular de enlazar Tas 
partes de la Oracion 3 y cada Nacion vive persuadida , que 
su modo de construir es el mas conforme á la naturaleza de 
los pensamientos, Los Alemanes aseguran y, que sobre esta 


materia , viven todos engañados 5 porque ninguno considera, 


que la Lengua =— Madre es la que se vd introduciendo con un 
modo insensible , de cuyo orden resultan los modos de pensar: 
Con efecto , yo me persuado d que los Alemanes tienen mucha 
razon 5 porque si bien se considera ,no bay Lengua ninguna 
de quantas se conocen , vivas 0 muertas , que despues de pa- 
sados algunos siglos , no haya padecido algun trastorno en el 
Orden de su construccion , luego no pueden ser los modos de 
pensar los que forman este Orden , sino la reforma que cada 
día se bace en cada Lengua d medida del gusto del siglo en 
que se vive. No hablo mas sobre el asunto , porque aqué me 
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pertenece solo señalar reglas para saber la Lengua PALA 

na ; Pero antes de entrar en.3u tonstruccion , me ha parecido 

advertir lo siguiente : 

** T. "Toda Construccion y queno cónste mas que de dos par 
tes de la Oracion , Se llama Frase Simple: La que cons 
ta de tres O quatro partes, se Lama Frase Compuesta. 

La Construccion, que consta de dos 0 tres Frases, se lla- : 

ma Sentencia o Sentido. o Ñ 

La que consta de dos d tres Sentencias, se llama Periodo. 
« Y si consta finalmente: la Construccion de dos ,tres dmas 
Periodos , se llama Discurso completo. .- .: 
EF. Para que la Sintaxis np.salga.tan cargada de reglas 
y precéptos , que cause fastidio al que bubieré de-apren- 
po , No propondré otras reglas que uquellas en; que la 
Lengua Alemana se diferenciá de la Española y guedan- 
do supuesto desde abora , que en todo lo demás pueden ir 
acordes en la Construccion. +. 
TII, Todos los exemplos de que me valga para compro- 

“bar das reglas que establezca en esta tereena parta, los 

traduciré palabra por:palabra : esto es , con aquel mis- 
mo orden con que el Aleman los construye; que aunque es- 
to parezca d. primera vista una extravagancia , pero es 
sin duda muy acertado. ko primero: Porque un Español 
que. sabe regularmente su 'Lengua , al ver sus palabras 
colocadas al reves , 0 gue en la construccion bay algun 
Pleonasmo , sabrá asimismo colocarlas segun su método 
- de hablar , y aun. separar el Pleonasmo si lo es en su 
Idioma. Lo segundo: El Español podra conocer. en este 
Orden que be de seguir, quanta es la diferencia que hay 
entre su modo de construir'al de los Alemanes. Lo terce- 
ro: Conocerá tambien el Español la significacion de las 
voces , que es muy posible la equivocase , particularmen- 
te 4. las principios , si le-diesejdos exemplos traducidos y 
construidos segun la propiedad conque él construye... 


s . Dia 4 y 
.. ? 2 $ o e > 
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T a . 
e A OS seL, 


De la Construccion del Artículo con Nombre ndntidon $ 


- de un dle Sustantivo con otro de la misma 
o | cano | 


Regla L. 


E, Y Artículo concierta siempre con el MO nEAdO en genero, 
NUMETO Y CASO, UV. Zo : l 
Ein Menfch , un hombre. 
.Der Mond , la Luna. 
- Die Sonne, el Sol. 
- Das MeAES el cuchillo, 


a 


Regla 11. 
Los Sustantivos que - significan dignidad, prerrogativa, 
6 distincion, se construyen sin Artículo, 0. £. 
Kóni Carl, Rey Carlos. 
Kayler Franz, Emperador Francisco. - e 
Prinz Eriedrich, Príncipe Federico. > 
:- Hofrath Michaél, Consejero Miguel. a 
Doctor Heinrich , Doctor Henrique." de 
Alguna vez se ven dichos Sustantivos construidos « con el 
Artículo, como Der Kónig Carl, el Rey Carlos, Sc. Paid de 
este modo no es construccion tan elegante. | 


Regla 7 TT. 


Todo Nombre Sustantivo comun, llevará despues de sí el 


Artículo, quando ha de «eguir otro qUarquier. acid que 
denote diferencia , V. Eo. > E s 
Carl der vierte , Carlos el 5d 
Pius der fechíte, Pio el Sexto. 
Gott der Vater , Dios el Padre. 


a AR IA A > cd p 
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-* «Gott der Sohn , Dios el Hijo. ó 
Gott der Heilige Geift , Dios el Santo Espíritu. 
¿ — Maria die Jungfrau. Maria la. Virgen. | : a Os 
.. "Judas der Verrácher Judas el Traidor. 0 0 


A ya 


ecc A eS e A 
Regla: 17, 


Los Sustantivos continuados , pertenecientes á una misma 
cosa. >. $e .CONSETUYEM, al, modo. de sa sia nd Tales, 


A E 


ñas y e 4 cuyos e sconados N 20d lés pone el Español este 
romance de , y el Aleman los dexa sin Articulo, ni otro dis- 
tintivo,U. y. E 

"Der Namen Jeíus, el nombre outs 

. Ler.Namen María, el nombre, Maria .. 

Das Kónigreich Spanien » el reyno España. | 

Die Landíchaft Guipuícoa , la provincia Guipuscoa. 
-. 1; Die Inful Maltha , /a ista, Malta. :; | 

. Die Stadt Rom , la ciudad Roma, A 
«Der Flecken Utrerá , la villa Utrera.' > a bando 

Das Schloís Emausyel castillo Emau:. 

Die Veftung Santa Terelia, el Ad 4] Dalia Santa 
OS E ES 

, Der Berg Burgos y.el montes, ') “montaña Burgos. ña 


* ” r 
q. e "8 EN 
da 1 PA Cdra B- 


14 E 


» 


2d . 
Der Monath May, el mes Mayo, de E 
OS A A Regla y. SA * y 
Los Nombres de Reynos y a: se construyen . sin 
SÍ Y Da E» A os dd EA NN : 


( 


Spanien , España. ] 
, Deuríchland” , AlemBnidr 2 a 
. Franckreich., Francia. . 02.4: | ES 
Italien , ltalía. | o 

England , JLaglaterra. o 
, Andalulien , AndaluciB. o. ua 
Bilcayen , Bizeaya. ] 
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Quando s: se babla por elegancia , 9 qua un A” 
se construyen: con Artículo , como en Español , v, g. Das Spa- 
nien ift ein fchónes Kónigtcich. La España es un' hermoso 
Reyno. Das Andalufien ift-ein fruchitbares Land. La ¡Anda- 


lucía es un fértil país, 
Regla y. 


Los Nombres propios de hombres d mugeres , que no puex 
den tener terminacion Alemana se dida dá con Arta 
EUulo y Ve go 
Jonathan licbte den David ,Fonatás amaba el David. * 

Judith hieb dem Holofern das Haupt ab  Judid Cortd á 


Holofernes la cabeza. 
Regla VIL : a a 


Quando se ponen muchos Sustantivos consecutivos”, que 
concurren d un mismo efecto con sus significados , Pueden to= 


dos construirse sin Artículo, U. Y. 
Tabak , Wein, Karten =Spiel und Weiber verderben vie- 


le Leute, tabaco, vinO y, de natpes= =juejo y beta Corro" 
pen mucha gente, * O A 


Quando muchos title estan socia ,Y-50n to- 
dos de un mismo genero » solo el primero. se icióbalón con 
Artículo, v. OS 2. 

Der Himmel , Richter und Degen olle fich ráchen, 
el Cielo Juez y espada quierénse vengar. 

Pero sí los Sustantivos son de diferentes generos ; y el 


primero necesita de Artículo , lo nda asimismo todos 


TS 


dos demás , U. Yo os 
Der Lol, die Gabel und das Mel fer find: il dem 
Tiíche , la cuchara, el tenedor y y. el cuchillo estan desd la 
mesa. 
Quando los Sustantivos significan cosas contrarias; sean 
de un mismo genero y 0 de diferente , todos se construyen con 
Artículo, v. g. O e 


e E AA A —_ e 
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Der Gelehrte, der Ungelehrte, dle Schóne. die Hefsla 
che, die Junge, die Alte Br, el literato , el idiota > J4 em 
mosay la fea, la moza, la vieja Seo. | 


Regla IX, 


Los substantivos que significan virtud, vicio d qual= 
quiera otra calidad , se construyen. sin Artículo, particu= 
larmente en las sentencias y locuciones proverbiales , v, g. 

Gerechtigkeit niemals fiirbt , justicia nunca muere. 

Unkeufchheit ift der Teufel Locker, desbonestidad es 
de los diablos bija. 

Krankheiten find gefáhelich. > enfermedades son peli 
grosas. 
Noth bricht Eifen, sereidad rompe DISrrOR 
Hochmuth thut (elten gut ,, ll bace rara vez bieno 


Regla X. 


Si algun Nombre tuviere antes de sí Artículo y Prepo- 
sicion, se formará una sola palabra de las dos, lo qual se 
bace quitandole al Artículo su letra final, y poniendosela á 
la Preposicion; viniendo esta á sonar de tal suerte, que pa- 
rece que el Artículo está allé envuelto. Este modo de cons- 
_truir es elegante , U. Zo | 


>. - En lugar de y Se puede decir. 
. An dem Tage, dl dia. | Am Tage. 
- Bey dem Tifche y en la mesa. -  Beym Tiíche. 
Durch das Waller, por el agua. _ Durchs Walfer, 
Fúr das Geld , por el dinero. Fúrs Geld. 
Zu der beftimmten Zeit, al señalado Zur beltimmten Zeít, 
-Eiempo.. 
Zu einem Narren werden, d un loco Zum Narten werden, 
. Hegar d ser, . (enloquecer.) 


Asimismo se puede poner la letra final. del Artículo In- 
definido al Adjetivo con quien se junta, U. £. 
Kk 
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En lugar de Se puede decir, | 
Dieler Mann ift eines tiefen Dieíer Mann .ift tiefes Verl= 
Verftandes,este hombrees de  tandes, este hombre es de 
_un profundo entendimiento. profundo entendimiento. 
Mit einer folchen Gewalt, con Mit folcher Gewalt, con tal 
una tal violencia. - violencia, 


Regla XT. 


Quando se babla de algunos dias de Santos , que el pú- 
blico ba introducido para el pago, alquiler de casa , térmi- 
no de arrendamiento, de servicio y cosas semejantes , hay 
costumbre de nombrar el Santo en Latin poniendole en Ge- 
nitivo sin Artículo; pero antes del Genitivo se pondrá la 
Preposicion auf, la qual apela sobre el dia , festividad d 
término que se presupone , UV. £. 


Auf Joannis Tag, auf Michaclis Tag, auf Luciz Feft, 


auf Petri Feft 8c. . 
6. ZT. 


De la Construccion de un Nombre Substantivo con un 
| Adjetivo. | 


Regla 1. 


E 1. Nombre Substantivo y el Adjetivo conciertan en genés 


ro, námero y caso precediendo el Adjetivo, v, £. 
Der reiche Mann, el rico hombre. : 
Eine kleine Nuís, una pequeña nuez. 


Diefes Kind ift ein geduldiges Lamm, este niño es un 


manso cordero. 
He dicho, precediendo el Adjetivo , porque para concer- 
tar el uno con el otro, debe el Adjetivo estár antes del Súbs- 


tantivo 5 pero si la locucion pide que se ponga despues , que- 
dará indeclinable. Véase la pág. 116. 


7 


CAP. 1, CONSTRIO, DE-ZO3 ARTICULOS. 259: 
Regla ET, 


, Quando se babla dewcosas bechas o fabricadas de guala 
quier materia que sea, dicen los Españoles , por exemplo, 
una cadena de oro , un tintero de plata, un relox de similor 
Sc; pero los Alemanes á semejanza de los Latinos , tienen 
Adjetivos de materia , v. g. 

Eine góldene Kette , catena. aurea. 
Eine filbere Schúfel, patina argentea. 
Ein hólzernes Gefchirr, vas ligneum. 

Se puede tambien construir como los Españoles , dictena 
do asf: Eine Kette von Gold , una cadena de oro. Eine Schúf- 
Sel von Silber, una escudilla de plata. Ein Geíchirr von Holz, 
un vaso de madera; pero el primer modo es mas naa 


Regla 117, 


Hablando los Españoles de ropas d telas fabricadas en - 
paises forasteros , producciones . de la naturaleza Sc, dicen 
de este modo: Paño de Francia , Queso de Holanda , Vino 
de España Sc, pero los Alemanes d semejanza de los Lati- 
nos , tienen Adjetivos propios de los paises donde las cosas 
se hacen O producen, U. £. 

Franzófifches Tuch , pannus Gallicus, 
-Hollándifcher Kále, caseus Hollandicus. 

- Spanifcher Wein , vinum Hispanum, 0 Hispanicum. 
Maylándifche Strúmpfe, tibialia Mediolanensia. 

“Pero si el pais originario de alguna cosa, particulara 
mente de vino, se denota por el Nombre propio de algun rios 
se formará un Nombre compuesto de los dos , U. £. 

Rhein =Wein. Rhin=vino. (vino del Rhin.) 
Necker =Wein. Neker=vin0. (vino del Neker.) 


2060: - : GRAMATICA ALEMANA.» >? 
-S. HI, 


De la constracoion de un Nombre Sustantivo con otro de 
diferente: PIE ANCACIón:> 


a Es : Regla yA 


Ouanao dos Substántivos de diferente significación: con- 
curren en una misma construccion , denotando posesion ; per- 
tenencia 0 propiedad , se. pueden construir de tres modos: 
IL, Como los construye el Español ,v. g. .  — 
Der Tempel des Herrn , el templo del Señor. 
Die Kirche der Heiligen , la Iglesia de los Santos. 
-. Das Buch der-Wahrheiten , el libro de las verdades, -- 
FI. Poniendo el Genitivo con su Artículo antes del otro 
Nombre , quedandose éste sim Artículo, U. Y. 
Des Herrn Tempel , del Señor Templo, 
Der Heiligen Kirche, de los Santos Iglesia. | 
Der Wahrheiten Buch-, de las verdades libro. A 


FIT. Formando de los dos Substantivos un Nombre 
«Compuesta: Véase la páz. 77. 


Y 


Regla 1 Z. 


Quando los Españoles: usan de Substantivos, que signi 
fican cantidad, número , peso 0 medida , ponen despues de 
ellos un Genitivo de cosa medida d pesada con este roman= 


ce d preposicion de: pero los Alemanes ponen dicho Genitiw 
vo sin Artículo, ni otro distintivo , v. g. 


Ein Pfund Fleifches, una libra (de) carne. ve 
Ein Glas Waffers, un vaso agua. | 
Ein Dutzend Knópfe, una docena A d 
Ein Paar Schuhe , un par zapatos. 
Algunas veces se ve este Nombre segundo puesto en No- 
minativo , v. g. Ein Pfund Fleifch , Ein Glas Waíler €Sc , pe= 
ro es abuso, como lo sería si el segundo Nombre fuese un 


s 
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Infinitivo Nominascente, el qual siempre debe estar en Ge- 
NÍTIVO y V. Lo 
Eine Stunde Gehens, una hora de caminar 0 de caminos 
Eine Meile Reitens , «na Jegua de andar á caballo, 
7 Regia IFR. 
j : 
Si de los a Substantivos que concurren, el ano fuere 
an Adjetivo substantivado , se construirán como en la Len- 
gua Latina , que es poniendo el segundo en Genitivo ,v. ge 3 
-— Viek Lármens und Schreyens , mucho. ruido y griterían 
Trink wenig Weines , bebe poco vino. e 
Otras veces se antéponen los EenirEo para dar dá la 
Frase mas elegancia y; U. £. | 
- Ich habe deffen genug, ¿yo tengo de ello bastante. 
Er ift Lebens fatt , múd , úberdrúlfig, el está de vida: 
pario s cansado y dad 


da 2 CAPITULO XI. Ñ 
. De la construccion de los Pronombres Personales, Posesia 
VOS », Demostrativos , Interrogativos , Relativos, > 

é Empropi0s: 


SL a 
De lá construccion “de lós Pronombres Personales en No- 
cid: con un Nombre y con un Verbo. 


Regla E. 
pe Españoles, llamando d tratando d otros con qualquier 
predicado de honor 0 de infamia , ponen solamente el tal 
predicado sin el Pronombre 5 pero los Alemanes ponen jun- 
¿tamente el Pronombre Personal , U. Y. | 

Ihr Herren! Ihr Frauen! Señores ! Señoras ! E 


3 - 


o . 
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Jht Freunde! Ihr Freundinnen! .4migos ! Amigas ! 
Ihr Schelmen ! lhe Verrárher ! Picaros! Traidores! | 


Regla 1T, 


El Pronombre Personal Nominativo Ich , du, er Fe, se 
expresará siempre en la e acionE particularmente. en el pria 
mer Verbo, 0. g- | 
- * Ich rede, du redeft S er redet , yo hablo, tu. blas el. 
habla Ec, 

Los Españoles , é semejanza de los Latinos, omiten con 
fregiiencia este Pronombre , porque lo suponen entendido en 
el Verbo; y asi dicen : alabo la grandeza de Dios, abora 
estay ocupado , no puedo servir a ustéd, veré lo que hace Ec, 
Pero los Alemanes solo podran omitirlo en el caso de que 
la frase continue por alguna Conjuncion, UV. Z.. 

Ich lefe und fchreibe , yo leo y escribo, | 
Wir aísen , trunken , und waren luítig , nosotros comia 
mos , bebiamos , y estabamos alegres, | 

Siempre que en la construccion que continúa , se dE 
el tiempo 0 la persona , en cada mudanza se expresará tam 
bien el Pronombre , lo qual bacen tambien los Españoles. .. 


Regla III, 


El Pronombre Personal Nominativo se dis despues del 
Verbo en los casos siguientes : 
T. Quando bay Interrogacion , U. £. 
Rede ich * hablo yo? 
Bin ich ? soy yo? 
Warum kommet ibt fo Ípat? por qué viene ustéd tan 
tarde? Ya 
Hat er euch gelchrieben? ha él a ustéd escrito? 
II. En las locuciones optativas, quando los Españoles 
se valen de la conjuncion condicional Si, v. Y. 
" Wáre ich Konig! fuese yo Rey! | 
—Wáre er zu-Haufe geblieben! bubiese él en casa quedado! 
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-Hátten wir Geld!: tubieramos , 0  tubiesemos nosotros ed 

, neta Di | 

III. Enlas frases condicionales de dealaali clase que 
Sean y VU. go 
Trinkft du Wafíer , fo.trinke ich Wein, bebes tu agua, 

entonces 6 por lo mismo Bebo 0 VINO. 

-Habe ¡ich kein Geld, fo habe ich Credit, tengo yo nina 
gun dinero , pero tengo yo crédito, 

Sterbe ich , wann es nicht wahr ift , muera yo, si esto no 
verdad es, 

- IV. En medio de la construccion , quando se alegan las 
palabras de otro, d las suyas pr Mid como: lo hácen 
tambien los Españoles, v. g. 

| Mein Mann, Íagte lie, hat recht , mi marido, decia ella, 
tiene razon. 

Was fúr ein Mittel, antwortete er , wollet ihr nehment 
qué medio , respondia Er , quiere ustéd tomar? 

In dieíem Falle , unterbrach ich, mufs man gerne thun, 
was man thun muís,. en este caso , interrumpl yo, es necesar 
rio voluntariamente hacer, lo: que hacer se debe. 

Y. Quando la frase comienza con algun Adverbio de 
tiempo definido , V. £. 

Morgen will ich , wiederkommen,mañana quiero yo volver. 

Vorgeftern war er zu Paris , antes de ayer estaba él en 
París. 

VI. En todos los casos en que los Españoles ponen tame 
bien, el Pronombre despues de is Conjunciones: | 


Regla 17, . 


Quando el Nominativo del v érbo (sea Nombre d.Pros 
nombre) tuviere despues de sí este romance, d Pronombre 
Relativo Que, pide en la Lengua Alemana la repeticion ds 
Pronombre Personal, D, 

Vater unfer, der du bift in dem Himmel, Padre nues» 
tro , que tú estás en el Cielo. : 
- Ich, der ich dein Bruder bin, JO, que yo tu Dean soy. 
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Wir, díe wir fo íÍchwach [ind , nosotros, que nosotros 
tan débiles somos. . | 
Tambien quando se alaba, 0 injuria 4 otro tiene el Pro- 
nombre Personal esta misma repeticion , D. £. | 
Ihr Wohltháter, die ihr seyd , vosotros bienbechores, 
que vosotros sois. | | 
Du Bófewicht, der du biít, tú malvado, que tú eres, 


S. IL 


Del orden de la construccion de los Pronombres Personales 
es el Dativo, Acusativo y Ablativo , quando están 
regidos por un Verbo. 


Regla 1. 


y pe Pronombres Personales en dichos casos , se ponen des= 
pues del Verbo en el Presente € Imperfecto de Indicativo, 
al contrario de los Españoles y que los ponen antes y Y. En 

Ich licbe euch, yo amo os. | e 
« Ich licbete euch , yo amaba os. 


Regla 11 Y 


En el Pretérito Perfecto ,en el Plusquamperfecto, y en 


el Futuro Imperfecto se pone el Pronombre entre el Verbo 
Auxiliar y el Supino del Verbo principal ,v.Z 1. 

Ich habe euch geliebet , yo bé os amado. 

Ich hatte euch geliepet , yo habia os amado. 

Ich werde euch licben, yo amaré os , (0 llegaré 4 os 
amar). 


Nota IT. . Este orden de construccion se puede variar en 
todos los tiempos de Indicativo siempre que se bable con Eme 
pbasis ,esto es; con aquel tono fuerte de que nos valemos pa= 
ra dar á la expresion todo aquel valor que consideramos ne- 
cesario para persuadir; y tambien quando queremos decir 


A A AA A y 


O E 


a 
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wucho en pocas palabras, En este caso se se empezará por el 
nt , y se construirá así: 

. Euch íchicke ich , 4 vos envio yo. 

Euch fchickete ich, á vos enviaba yo. . | 

Euch habe ich gelchicket, d vos béyo enviado, 

- Euch werde ich (chicken, 4 vos enviaré yo, (ú os ena 
viaró) 

Nota IT, Quando los tiempos compuestos de Indicativo 
tuvieren antes estos Aduerbios fo bald , lo bald als, Juego 
que, al punto que; nachdem , despues que , se pondrá el Pro- 
nombre Personal antes del. Supino o Infinitivo del. Verbo 
principal, y el Verbo Auxtliar al fin, v. Y. | ES 

. So'bald ich euch gefchicket hatte , luego que yo os ena 
viailo babia. 

So bald ich euch fchiken werde, luego que yo os enviaré. 

«Nachdem ich cuch gefchicket habe, ... que; go 05 


saviado bube. * 
Regla HIT. 


En el Imperativo, siendo la frase afirmativa , se ordena 
el Pronombre Personal de este modo , v. £. 
Schicke ihm, enviale. 
Dafs er ihm fchicke, que él le envie. ' 
Laíse uns ihm (chicken y enviemosle. 
Si la frase que está en Imperativo, fuere negativa se po 
ne la negacion inmediatamente despues del EUQUAmOzE v. Za 
Schick ihm nicht, enviale no. 
Daís er ihm niche [chicke » que él 4 el no envie. 


Regla IV. 


En bd los tiempos de Subjuntivo ( precediendo loa 
particula subjuntiva) se Pone eb Pronombre Personal antes 
_de los Verbos , v. £. : 
Auf dafs ich euch fchicke , para que yo os envie. 
Wann ich euch ES ; quando y0 0S enviara , O en- 
| viase, ] 

Ll! 


- 
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Wanhn.ich encir. gelchicket habe, quando JO OS enviado 
baya. 
- Wann ich euch gefchicket hátte , quando yo os isla 
bubiera , 0 hubieses 


NO la ' . Regla, Po IA 
En el Infinitivo se pone-el Pronombre. Personal'antes del 
Verbo, V. So - 
Ich will euch íchicken., yo. quiero os. enviar. 
. En los. irempos de Enfinitiva , que tienen la Preposicion 
zu se pone el Pronombre.anstes de ella , v. A 
+ Es Hi Zeit euch zu [chicken , es tiempo os de enviar. 
Y si la Preposicion fuere esta compuesta um. zu, se pon 


drá el Pronombre en medio , u.g. > 
«Ich bin nur. gckommen um.¿uch. zu befuchen 901 be s0- 
latente venido para os visitar. e 2éS 
Regla p L. 


En los Participios Activos y Pasivos vá antes de ellos, 
el Pronombre , de este modo : : 
Ich habe alle.énch diénende Mittel angewandr + yo bé 
todos d vos farables medios: empleado. . 
Ich habe: die mir verfandte: Waaren empfangen, ya bé 
las. 4 mi. enviadas mercancias: recibido, 


Nota. E. .Fodo: lo que queda dicho acerca. da orden con 
que se coloca el Pronombre Personal , se debe tambien enten- 
der de los Nombres Substantivos,, porque reina la misma 
razon; y por tanto , sí arriba queda arGR0: 

«Ich liebe euch', yu. amo' os. .-* E A 
oa euchi geliebet,. yo: bé os Oda Se. EA 
Se dirá tambien con Nombres así: 0.0. A 

Ich liebe meine Freunde , yo: amo:mis. amigós.. o 


“Ich . habe meine Freunde gelicber, yo bé mis ame 
amaia E 


y 


Le 
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Nota IT... Quando los Alemanes usan de aquel antece- 
dente y relativo Wer, der So, de que bablé en la pág. 139 se 
pondrá el Nombre d Pronombre antes del Verbo, > aunque sea 
en el Indicativo, de este modo: | 

Wer euch fchicket der kann euch Allmofen geben , el 
que os envia, ese mismo puede os limosna dar. 

Wer Geld hat der kann alles kaufen, él que dinero tiene, 
éste puede todo comprar, 

Nota 11I. El Pronombre Relativo. Welcher ; welche, 
welches es causa tambien de que el Pronombre Personal d 
Nombre se ponga antes del Verbo, auñén Indicativo , v. £. 

Der Betrúger , von welchem'ich meine Schuhe kaufe, el 
embusteros del qual yo mis zapatos compro. 
« Die Gefahr, welche mich pene betrúbt , el peligro > que, 
o. el qual me.mucbo ad j E 


y 5 HTE 


De la construccion de un Pronombre Posesivo 
con un Nombre. ? 


Regla L: 


pa Pronombres Posesivos Mein, Dein , Seín Ézc, se poner 
antes de Nombre Substantivo con quien conciertan en gene- 
ro , NÚMEro y.cdso , Y. go | 

Mein Herr, mi señor. 

Deine Seele, ¿4 alma.. 

Sein Haus , su casa. 

Véase la Declinación de estos Pronombres pág. 134 don- 

de expliqué el: Proñombre 2 e el E es Pe 
genero eiii : 


- Regla 1L. 


Quan antes de Prondmbre. Posesivo hubiere algun 
Nombre Numeral d Adjetivo que «signifique po 5 Se 
puede construir de tres did > 


y 
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" - T. Posponiendo el Numeral 0 Adjetivo, UV. ge 
Seiner Júnger einer, de sus Discípulos uno. 
Meiner Bedienten fechs , de mis criados seis. 
Deiner Soldaten einige, viele , de tus soldados algunos, 
muchos. O | 
Meiner Freunde keiner:, de mis amigos ninguno. 
- Fl, Anteponiendolo, U. Y. ] Ea 
Einer feiner Júnger , uno de sus Disefpulos. 
Sechs meiner Bedienten , seis de mis criados Sc. 
III. Anteponiendolo tambien, y poniendo el Genitivo en 
Ablativo con la Preposicion von d aus, 0. £. 
Einer von (vel aus) feinen Júngern , uno de sus Discí- 
pulos. | 
-—— Niemand von: meinen Freunden, ninguno de mis amigos. 
-———WViele aus unferer Gefellíchaft., muchos de nuestra .com>w 
pañía. | 
Drey von feinen Kinderh ,. Pres de sus hijos. 


Regla HE - 


Los Españoles ponen este Adjetivo Todo antes de los Pro- 
nombres Posesivos , diciendo : todo mi cuerpo , toda su beren= 
cia , todos nuestros libros Sc, pero los Alemanes lo ponen 
entre el Pronombre y el Substantivo , de este'modo ; 

Mein ganzer Leib , mi todo cuerpo. i 
Deine ganze Erbíchaít, tú toda berencia.. 
Unfere ganze Búcher, nuestros todos libros." 
Mein ganzes Haus , mi toda casa. 


Regla IV. 


Eos Alemanes usan de los Pronombres Posesivos en to- 
dos aquellos casos en que los Españoles se valen de los Pro- | 
nombres Demostrativos con estos romances: el de, la de, los RA 
de, las des y ponen el Genitivo antes de los Pronombres, Y. £. 
+ Meir Garten ift fchón ; aber des Fúrften (einer ift lehó=  f 
ner, mi jardin es hermoso5 pero del Príncipe el de es mas | 
hermoso, | ] | 
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Esta construccion se puede poner mas clara de dos mo- 
dos y que sor:  ' pe 
TI. Repitiendo el Nombre Substantivo y v. £. 
- Es ift befíer , man verliert dic Augen des Liebes, als díe 
_Augen der Seele , es mejor, se pierdan los ojos del cuerpo, 
que los ojos del alma: (en lugar de: als der Seele ihrer.)  - 
. 41. Formando un Nombre.compuesto , Y. Zo j 
Ihre Augen [ind wie die Falcken= Augen , sus ojos son 
como los de un baleon= ojos. i | 
-¿ Siempre que. los Nombres Substantivos señalen modo, 
manera , propiedad , semejanza , dependencia , alguna. parte. 
de hombre d de bestia , se unirán para formar esta clase de 
Nombres compuestos. Pongo algunos exemplos: 


A A Ha DS eje ca E, -Comipuestos. 
Das Ohr eines Efels, la oreja de un borrico. Das Efelsohr.: -: 
Der Kopf eines Ochíen, la cabeza de un buey. Der Ochíenkopf. 
Das Spiel der Kinder , el juego: de los niños. Das Kinderfpiel, 
- Die Arteines Helden,/a manera de un heroe. Die Heldenart, 
Das Amt des Richters , el.oficio del Juez... Das Richteramt. 
-. Véanse los varios modos que hay de formar Nombres 
compuestos en la pág. 77. | A 


Regla Y. 


El Bronombre Posesivo puede. separarse del Nombre subsw 
$antivo con quien concierta y De Ye a 
Er hat nicht allein meine, fondern auch meines Stuben» 
gefeHen Búcher geftohlen , el ba no solo mis, sino tambien 
de mi compañero libros robado. | | | 

De este modo de construir hablaré en el Capítulo: ulti= 
mo de la Sintaxis. had A 


A : ... 
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| S. IP. 


- De da construccion de us Pronombre Demosirálica 
con un Nombre. 


E stos Pronombres éste, ese, ésta, esa, aquel, aquella, 
son en Aleman Pronombres compuestos del Artículo der, die, 
das. ya en su primitiva formacion, d ya en su terminacion. 
Kéase en su lugar la Declinacion de Jos Pronombres dieler, 


dicfe, E A jenes ÓLc. 


Regla I. 


A los Prosombres aquel, aquella, corresponden en Ale= 
mar deríelbe., derfelbige , derjenige , v. g. 
Wo.ift derjenig ige Herr, diejs enige Erau, donde esta aquel 
señor, aquella señora. 
Ich bin deríelbe , Y derlelbige, ya soy aquel, ó aquel 
mismo. 
v. Ich habe diefelbigen Búcher gokeuf, Z 30 de e aqueos lin 


bros comprado. | ES 
Regla IT. ñ 


Los Españoles ponen el Adjetivo singular Todo antes de 
Pronombres Demostrativos ; (y de Posesivos como expliqué 
en el S. antecedente” diciendo: toda esta semana y todo e) día, 
todo este mes , año Pe, pero los Alemanes to ponen: entre el 


- Pronombre y el. SuUbStantivo., Y. Y. E 


- Der ganze Winter, el todo invierno. A 
Die ganze Erde da toda tierra. . a 
Dieler ganze Sommer, este todo VEMARD 3... 
Diele ganze Stadt, esta toda ciudad, | 
Die[es ganze Jahr, este todo año. 


[ 


La, 


a PP — LP 


 Ú 
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5] 
y 


A - Regla 11. E, O 


El Pronombre Demostrásivo del genero Neutro dieles ¿ 
das (en la Lengua Latina.Hos) quando está en la construc- 
cion con una Preposicion , puede convertirse en el Adverbio 
da dar ; pontembole despues. la: Prepósicion y de. la gual cons 
bruecion resulta un -Adverbio COMPuesP0 Ve So. A 
ms + fan dieíes, an das. | daran. —- a 
| e dielem, zu dem - |sediceconidaza, darzua 

En lugar di durch diefes,durchdas) jas: ele: 4 dadurch. 
Y. ¿| vofi dielem,.von veti gañcia.: ]davón.” 
. « L[anf diefes, Auf das + ¿Adarauf.. 


sy 


aia EA O A —Esemplos. | 


' Wír múfsen' alle fiexben , aber daran grdiokr añ Nie- 
E nosotros debemos todos morir, apoTO en. ello. Piensa 
qa 0 casi ningunó: 0. 

- . Ich will viel kaufen , aber dam habe ich kcin Geld >, y0 : 
quiera mucho comprar, pero para ello tengo yo ningun dinero. 
| Es :ift-keine Furcht des Hergn: in: dlefem. Lande:5 und 

dayon: kaommen fo viel Srrafeñ, Bay: ningun temor. del. Señor: 
en este.Pais; y de ello vienen tantos CASEÍgOS. E 

Quando la. cosa denmostradá: se. qiviere suponer próxtma, 
d inmediata , se puede usar del Advervio hier en-lugar del 
da d dar,v.g. hierad ¿Hhicten , hierdurch:,. hiervon:, hier- 
auf. Acerca del acento de todos" estos Adwerbios o Partícu- 
las, se onde en las Italic des Vado de ceci on. 


pe sá s ”. 

. " A í « , 

De e construccion de dos Pronombres. interrogativos 
E A COn cun: sc po o 


ed 


a A s est 
FL da solid en, nta Deelivacion: de actos, Promo 
bres Was fúr ein , y Welcher , pág. 143 la variacion que ties 
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nen, asien el Singular como en el Plural , y el modo de usar- 


los segun las ocurrencias. de las frases , resta solo bablar 
del did dd neutral Was* 


E aa Regla L 
Quando los Españoles preguntan des este modo: en qué? 
Sobre qué? Con qué? Por qué? A. qué? De qué? los Alema- 
nes se valen del Interrogativo neutral Was? poniendole an-= 
tes tambien la Preposicion correspondiente. Exemplos. 
In was beltehen Íeine Gúter? en qué consisten. sus bienes? 
Auf was vorlaíset ihr euch ? sobre qué flais vos ? 
Mit waswoller ihr eure Schuldner bezahlen? Con qué 
quiere ustéd su acreedor pazar? 
Fúr was haltet ihr mich? Por qué teneis á mí? (esto es: 
Por. qué cosa , 0 por quién me tiene ustéd 3) 
“Zu was hab=r ihr. das ds td qué, 1) q... cdo y nee 
beis esto comprado? . . 
En todos estos casos seguirá esta Regla la misma cons= 
truccion que la última del S. antecedente , formando del In- 
terrogativo Was? un Adverbio terminado eno 0 ena: asf; 
Wo Wa; y si la Preposicion - que ha de estar despues' , CM 
pieza con vocal., terminará el Adverbio así: Wor O War; 
Jirvan de exemplos los anteriores para mayor claridad. > 
Worinn beftehen feine Gúter ? en qué ut id 
Worauf verlaíser ¡hr euch ? 
Womit wollet ihr eare Schuldner bezahlen? 
-  —Wofúr haltet ihr mich? e 
Wozu habet ¿hr das gekaufe? bad 
Todas las Preposiciones 0d Adverbios Y rerroratiDOS que 
comienzan con Wo, Wa, 0 Wor,.War, no son otra cosa que 
el neutral Was? construido del modo que queda edi 
para lo qual se puede ver el Diccionario, E 
Las Preposiciones wegen ,-halb=n 4 halber mo tienen el 
Wo para su construccion, sino el Wellen, o Weís, como weÍs- 
wegen , welshalben:, Y wefshalber , weffenthalben, 


“i 
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S. DE 


- Dela Construccion de un Pronombre Relativo 
con Nombre y sin el. 


n la Declinacion de este Pronombre quedaron explicados 
los diferentes modos con que se construye , respecto de su an. 
fecedente. Véase allf. 


Regla HF 


: Quando los Españoles usan de estos romances" Relativos y 
Cuyo , Cuya , con un Nombre Sustantivo, usan los Alemanes 
de estos Relativos en Genitivo , Wellen o defíen, v. E 
Gott y wellen O delfen Gite unendlich it, Dios, cuya 

bondad infinita es. 
Gott , auf welíen Barmherzigkcit wir alle hoffer , Dios," 
en » cuya misericordia nosotros tódos esperamos. 


Regla FF. 
"-: El Pronombre Relativo Welcher , que, el que , d' el qual 
- se convierte en el Adverbio Wo d Wor , en los mismos termi-- 
nos explicados en los Prónombres antecedentes y así mismo 
on da d dar, JS Mi 
E a | En lugar de | 
Die Einkúntte vón welcken ich lebe, find gering, las 
rentas de que , 0 de las quales yo vivo , son pequeñas. 
| Der Bot mit welchem- ich gekommen bin, it, So. el cor- 
reo, con el qual yo-venidó be, es , bc. 
| "Das Zeichen an welchem ich fehe dale , se: la ah en 
_ da que, 6 en que yo veo que, Sc. 
Se puede decir asf : 
Die Einkúnfte wovon (d davon)ich lebe, find gering. 
Der Bot wemit /d damit) ich gekommen bin y Mt, 
Das Zeichen woran (ó daran) ich [ehe as 


Mm 


274 GRAMATICA ALEMANA. 
8. VIT, 
De la Construccion de las Partículas Relativas. 


Los Alemanes , á semejanza de los Italianos y Franceses 


Ci estos d semejanza de aquellos ) usan mucho de Partículas 
Relativas, o para hacer relacion del lugar de que se trata, 
o de las cosas de que se habla. La mayor parte de ellas son 
compuestas de los Adverbics da d dar, wo dwor. Para hacer 
relacion del lugar usan de estas: da, allda , dafelbít, dort, 
daran , darauf, dabey , dadurch, dahin, dahinter , darein, 
dahinein , darinn , darúber , darum , darunter , daroben , da- 
vor , darwider , darzwiíchen , dazu , Sc. Y para hacer rela- 
cion. de lo que se babla , usan de davon, darab , daraus , da- 
fúr, damit, darnach , darob, darum, worzu , Woraus, wo- 
durch , con otras infinitas , de cuyas significaciones , uso y 


aplicacion solo puede tratarse en el Diccionario. Aquí diré”. 


unicamente 3 que la mayor parte de las Partículas relativas 
se suelen usar sincopadas en la conversacion , v. g. 
o En lugar de ns 


Darauf , daroben , darúber , darunter , darein , da- 


rinn , Cc. | 
e  Seusan ash: 

Drauf, droben, drúber, drunter , drein , drínn, éyo., 
Otras veces se usa poner r despues del da , como darbey en lu- 
gar de dabey' darzu en lugar de dazu,y así de otras. 
Todas estas Partículas equivalen muchas veces 4 Adver- 
bios , y aun otras 4 Pronombres Relativos: Corresponden al 
y y al en de la Lengua Francesa, y al ci, vi y ne de la Len- 


gua Italiana: Quando se usan como Adverbios en todas tres ' 


Lenguas, significan generalmente alla , allf , de allí, de alla: 
(o allá arriba , allí dentro , de allá abaxo segun la signifi-= 
cacion que en Aleman tenga lo que está despues del da ) Y 
guando se usan como Pronombres, significan en general d él, 
á ella , a ellos, á ellas, d esto, eso 0 aquello, en él , en:ella, 
de él , de ella , de esto, eso 0 aquello. 
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Aunque los Españoles usan tambien de dichas Partícu= 
las, ya en clase de Adverbios , ya de Pronombres , pero los 
emiten con mucha frequencia ; porque para .-ellos seria Pleow 
nasmo. Baste para concluir esta materia la Regla siguiente. 


R egla I. 


Quando el antecedente fuere: an. Nambre. » que signifique 


parte O porcion indeterminada en Singular , 0 algun numero 


_ indeterminado en Plural , do'se usará de Partículas Relati= 


vas , sino del Genitivo del Pronombre Relativo , defíen , , He- 
rén., “delíen, Do gi 


"Haber ¡br Wein, Milch y Brod tiene Usted vino, > len 


ebe,pan$ > 
a Ja, ich habe defíen, ss ,y0 tengo de ello $ eso. 


_Habet ihr Apfel, Birne , Pferde? tiene Usted. manzanas, 
peras y caballos? 


. Ja, ich-habe deren viel, venig, y sí : yo tengo ae en 0 eso 
mucho ¿POCO - de 


Ja, ich habe derér genug ; sf Ñ yo tengo ( de esas cosas 
todas que estan incluidas en la pregunta) bastante. 


En lugar del Genitivo dellen , dxc. en singular , se puede 


exar alguna vez del. Astfcujo Fndefinido £in para afirmar ; y 
del Pronombre Impropio Kein 2 pra Exemplos. —-* 


eim? einen , tn. 
Haber ihr Milch* Ja, ich habe. . eine ¿ una. 
o -Brod ? | - ——keins , un. 


Wein! keinen, ninguno. 
Haber ihr. (Mich Nein ich habe. dE ninguna. 


Brod ! keins , ningun. 


- Quando la- parte d porcion deitdl determinada ; se usará | 


del davon por Relativo, v. g. 


. Ich habe Brod , wollet ihr ein Stick nds yo tengo” 


pan, quiére Usted un pedazo de ello , 0 de él. 
Ich habe Wein, wollet ihr ein Glas davon. qn tengo Vi= 
no, quiére Usted. un vaso de él , 6 de ello. 
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Nota. Es necesario el uso de hablar para que un Español 
se imponga en este juego de Relativos y antecedentes , respec» 
to de que en su Lengua tienen poco uso y y mid vez ia 


5. PI, 


De la Construcción de un Pronombre Impropio 4 Inde- 
fivido ,' con un id sin él * 


Regla L 


Ani el Pronombre Impropio alle, puede. comunmente 
eonstruirse como en Español, diciendo alle meine Hofínung, 
toda mi esperanza : alle meine Búcher , todos mis libros ¿rc. 
Pero en la Lengua Alemana significa también, este Pronom- 
bre alguno , alguna , precediendo la Preposicion ohne , sin y 
en este caso se construye de este modo :. 

- Ohne allen Scheu, sintodo respeto (sin respeto alguno. ) 

: — Ohnealle Urlach,. sin toda causa ( sín causa alguna.) 
Ohne alles Bedenken , sin toda conaiaeración (sin con 
sideracion algúna,) : 
| Regla IL 


El Pronombre kein se ce en Aleman como en La” 
tin , de este modo: . | 
Ich habe keinen Hut ¿90 tengo ningun coiAGOS 
Ich habe keine Feder. ,yo tengo ninguna pluma, *. 
Ich habe kein Papier , yo tengo ningun papel. 


En estos casos construyen los Españoles con el Adwverbio . 


no, diciendo: yo no tengo sombrero , yo no tengo pluma , yo 
no tengo papel. . 

Estando el ab kein sin Nombre, se construye co- 
mo queda dicho en la Regla del S. antecedente. 


* Regla III. 
El Pronombre beyde d alle beyde, lo construyen los Ale 


e — a 
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manes 513 Artículo, d diferencia de los Españoles, que lo pq 
nen muchas veces , Ds E. 

- > Beyde Hánde, alle beyde: Hánde, y ambas manos , ambas 


á dos. . 
Mi beyden. Hánden , 608 ambas mAROs, 


Regla Ip. 


Algunos Pronombres Impropios y aun un Interrogativos en 
Genitivo , se construyen con la Partícula ley , la qual signi= 


fca suerte , especie , genero , Sc. v. £. 
Allerley : keinerley : beyderley, de toda suerte: de nin= 
guna suerte: de ambas suertes e modos. 
Welcherley ? de qué suerte ? | 
== Solcherley, de tal suerte, —.. 
Einerley , Zweyerley , de una suerte , de dos suertes. 
Tambien se construyen con estas terminaciones hand y 


Gattung, 0. £. 
-¿ Ich habe allerley y allerhand Wein , yo. tengo de toda 


suerte de vino , 0 de toda especie. 
Ich trinke allerhand d Gattung Wein . » YO pena de toda. 


suerte de vino , 0 de toda clase , genero, Oc. 
SIX. > 
De la Construccion de los Numeros. 


H abiendose explicado en los Nombres Numerales el modo 
de contar en la Lengua” Alemana , y así misma el de decli- 
narlos 3 solo resta hablar de algunas construcciones numérin 
cas , conforme a la propiedad Alemana. 


Regla I. 


Para contar por años. 
1790. . « Taufend [ieben hundert neunzig, mil setecien- 


fos noventa. 
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1791. . . Taufend fieben hundert ein und neunzig, mil 
setecientos uno y noventa. 

En el año 1792, im Jahre taulend fieben hundert zwey 
und neunzig, en el año mil setecientos dos y noventa. 

_ Para contar por boras.. 

Es wird bald eins, zwey , drey, vier (chlagen, dará 

presto una, dos, tres quatro (esto es , la una , las dos Sc. ) 


Los Españoles no ponen la palabra bora quando cuen= 


san las que dá el relox 5 pero los Alemanes la ponen de este 
modo : 

Ein Uhr, zwey Uhr, drey Uhr, vier Uhr, fúnf Uhr, Ge. 
ena bora , dos boras , tres boras , quatro boras, cinco bo- 
ras, Be. 

Wie wiel Uhr ifts? qué hora es? 

Acht Uhr, neun uhr, ocho horas , nueve boras ( esto es, 
las ocbo, las nueve, ) 

Para contar por medias horas se pone con mucha elegana 
cia el Adjetivo halb , antes del numero ordinal, v. £. 

Halb eins , halb zwey , halb drey, halb vier, media una, 
media dos, media tres , media quatro (esto es, la media pa= 


falasdos, la media para las tres ,la media para las quatro.) 


O de este modo: Halb sin Úhr, halb zwey Uhr, “halb 
drey Uhr. 

1 para contar por quartos de bora se dirá así: 

Sechs Uhr und ein Viertel, seis horas y un quarto: O de 
este modo: Ein Viertel nach fechs Uhr y un quarto despues de 
seis boras. 

'Acht Uhr und drey Viertel, ocho boras y tres quartos: 

O de este modo: Drey Viertel um'neun Uhr , tres quer 
tos para'nueve horas. | 

Para contar por dias. 
Heut úber acht Tage, hoy sobre (en) ocho dias. 
Innerhalb vierzehen Tage, dentro de catorce dias. 


e 


Ln. 
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Regla mm. | 


Para contar por peso y medida, 
Ein Pfund und. ein halbes,, una libra y una media (esto. 
es , libra y media.) 
. Zwo. Ellen und eine halbe , una vara , y una media. 
Drey Maís und ein halbes, tres medidas, y.una media, 
Este modo de construir se "puede hacer con mas elegan- 
cid, U. f. A | 
Aia Pfund : anderthalb Elle: anderthalb Mats; 
Que es'como si dixera: Una libra y la mitad de la otra, dde 
la segunda: Una vara y la mitad , Sc. En.estos mismos ter- 
minos se puede continuar diciendo: “drittehalb Elle, viertehalb 


o Maís, 


| Regla TIT, - 


| Para comprar y vender. 

- Los Españoles dicen:comprar d vender á docenas, d vein=. 
tenas , á centenas O centenares , d millares; 0 por docenas, 
veintenas, Sc. Pero los Alemanes construyen en estos casos 
con la Preposicion Mit 5 de este modo: 

_Mit dutzeten , mit zwanzigen , mit hunderten, mit tau- 
fenden. 
Tambien construyen así: . 
Dutzet weis, zwanzigweis, , hundertweis, taulendweis. 


Regla IV. 


Para las fechas de las Cartas. y 
- Madrid den achten Hornung , Madrid el ocho Febrero. 
Cadiz den zehenden May , Cadiz el diez Mayo. 
Dreísden den zwanzigíten Brach=Monat, Dresde el 
veinte Junio, 
Leipzig den vier und zwanzigílten Chrift- Monat, Leip- 

zic , el quatro y veinte Diciembre. 

El Artículo den se puede omitir , y en su lugar poner la 


—- 


280 GRAMATICA ALEMANA: o 
Preposicion am, diciendo: am achten Hornung, am zehendeu 
May, Úc. | 


CAPITULO II. 


De la Construccion de un Verbo con un Nombre o Pro- 
? nombre , d con otro Verbo en Infinitivo. 


6. Z. | A 


De la Construccion de un Verbo con Nombre 4 
Pronombre en Nominativo, 


Regla Io. 


Lo, Verbos feyn , werden , bleiben»d verbleiben , heiísen d 
enennet werden , gebohren werden, ícheinen , leben , fter- 
n,y otros semejantes , rigen Nombre d Pronombre al No- 
MÍNALIVO , V. Lo | | ? 
Du bift ein Toll , tú eres un. loco. | 
Er wird Kónig werden , el llegará d ser Rey. | 
Ich bleibe d verbleibe ; euer Diener , yo quedo vuestro 
servidor. | | 
Unfer Kónig heifst Carl, nuestro Rey se Hama Carlos. 
Ich werde Anton genennet , yo soy Antonio llamado. 
Er ift ein Fúrft gebohren, él ha un Príncipe nacido. 
Er fcheinet alt, él parece viejo. o 
Ich lebe und fterbe ein Chrift , yo vivo y muero un Cbris- 
tíano. | 
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t * * fy e 4 
d y. 4 s ed ñ > o A A 
1 ; Do: E BO . Vu 


$ mo os ao e 

Eo qn ES E 

| “De la PI de un Potes 20 AN ombre d 
Pronombre en Genitivo. 


e Regla EN is de 
e a . noe X , .os 7 + » 
E . 6, ds E LY A 23 AE 

ES E + 


L: Verbos pa y werden rigen Los a o es 
nombres al Genitivo quando se quiere denotar posesion, pro 
piedad ; sentimiento,  parriós did bd q profe” 
sion y Ue Lua: h 
Die(es Haus ¡a meines Veters, A ena casa es. de qui padre. 
- Mein Bruder ift.gutes Gemúshs, mi hermano es de: Pue 
ánimo, 

Er ilt meiner .: Meynung y el es des mi ds parecer A 


ld E, | 
Wir find eines Vorhabens nosotros samos de un pares 

cer d sentir. | o ia Co 0 
Quando bay que denotar patria, “descendencia, “oficio 2] 
profesion , se construirdn estos Nómbres con el Artículo In-= 


r 
nel 
a > 


definido , poniendo antes el Genitivo, v. g. > 2 
Ich bin -meiner Geburt ein Spanier > yo sey de mi naci- 
miénto n£. origen , un Español... 


Du bílt deines Gefchlechts ein Herzog, y bú eres en tu desa 
cendencia d linage , un Duque. 
Er ift (cines Handwerks ein Schneider ; El. es po su oficio 


Un sastre. . 
Er ift (einer Religion cin Lutheraner , él es des su Reli= 


gion uri Luterano. 
El dicho Ginitivo se puede tambi poner or del Nos 
minatávo 3 en cuyo caso pasera. al geruianiDo con la Preposi- 


cion VOD, Y, Yo 
Ich bin ein Spanier v von Gebirt ) yo soy un m Español da, 


nacimiento. 
Du bift ein Herzog v von , Gefenlechie, tie eres un Duque 


de iii ni e Pda E NE 
> j Nn 
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Á esta Regla se juntan los Nombres que señalan la edad, 
los quales se construirán de-este modo : 
Er ift (eines Alters im zwanzigíten , dreyzigíten Jahte, 
él está de su edad en el vigésimo, trigésimo año. 


| Regla IT. 

Qualquier Verbo que signifique 0 indique posesion de can. 
tidad indeterminada , goze, uso, servicio , deseo , necesidad, 
privación , abstinencia, memoria , olvido , abundancia, par- 


ticipacion , capacidad, dignidad, ciencia con todos sus con- 


trarios , rigen Nombre d Pronembre al Genitivo. Esta regla 
es comun á las dos Naciones , de este modo : Siempre que los 
Españoles | ponén “despues dé v, erbo este romance 0 Preposi- 
cion de , para regir con ella Nombre 0 Pronombre , los Ale- 
manes usan del Genitivo sin Preposicion, al mo00 de los La- 
tinos. Pongo algunos Exemplos: 

Ich habe eueres Geldes , yo tengo de vuestro dinero. * 

Ich elle euerés Brodes, uñd trinke dueres Weines , JO C0= 
mo de vuestro pan , y bebo de vuestro vino. 

- Er lebet feiner Einkúnfte , é? vive de sus rentas. 
Siempre que el Verbo sea rectproco , se puede poner ek 

Genitivo entre el Pronombre Recíproco y el Verbo ,v. go 

“Sich tines Dinges bediénen:,'sé de uña cosa servira 


Sich einer, r Gefellíchaft abrhon, sé de oo Pm 


viar 0 ; 
Sich eines. e erlobs trófien , sé de una pérdida consolar. 
Quando en la Oracion bubiere algun: Adjetivo con qual- 
quiera de aquellas significaciones, 3 se pondrá con eS al 
nv. g EE EEN p 
dl Meine Tafche ift Goldes und Silbers leer, mi faltrique- 
ra está de oro y plata vacía. 
- Er ift dieler Ehre vúrdig , él es de este honor digno. — - 
Ich bin deiner Ereundíchatt mid 190 estey ee tu amis= 
tad cansado 000 Ci ti ? 
Er ift eines grofsen. Lafters (hold, El es de. un pe de- 
lito culpables” 


Ich bin defíen unwillend ,y0 soy úestoy de eso ignorante. 


-=. - IE y —— > ee o on Ak 


al 
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Alguñas veces! pueden todos estos Genitivas pasar al 
Ablativo con la Preposicion von , diciendo: yan. cuerem Gel 


de, von laos ode, vousinem Dinges Úe.. 3000: + 
, , ? 

A AO: e AAA Moa 3% 

2. S. LIT, E ti o 

O eS E o e eE ] 


De la construccion .. un Perbo con Nombre g Pronom= 
an ¡bre er Dativo. .: EN A 


eo. "o ¿ 2 ono o %y E 
un A A 08 7 


pa 
ES ) Regla ¡5 PA. sn 


¡A E 
8 o dE AE A as A 


A A 
> e e a 


L., y. y 0 que contiene.1q.5iguiente Taúla, rigen. al. Dari 
vo la Persona ; ser Nombre Prorombreics > 


Abfadern:, -extgirs Ain Ta 
Abíagen , renunciar. (.<x 
Abíchlageo y rehusar, 1s:11.12 
Abtragen:, pagar 00 0? 
Anbe ehlen, recomentar: a 
Angehóren , pertenecer. 01 
Amnmerken;..obósernar rar 
Anheimítellen , dexar:4 :vo- 
luntad:xe lro, O LGA 
Ankúndigen) anunciar. * 
Aníchlagen, anheften, fiar 
Antragen, ofrecer, presentar! 
Anzeigen , señalar , dere 
Anzetteln, tedmar::.c : de a 
Anzúnden , bn 
Auflauren, poner a ecbasialo 
Autfpalíen , espiar, observar. 
Aufwartén., servira ic 
Befehlen , ordenar , mandar. 
Begeguen; encontrariv 00% 
Bereiten, preparar.  . - “ 
Bezahlen , pagar... | 
Bezeugen, atestiguar... 
Biethen.,, darreíchen , ofrecer 


Borgen , prestar ,; 0 ¡der fado, 
Biidgamy, traer. a da 
Danken, dar gracias, aga 
EP O 
Dienien y: servir... | 
Dráuen, drobeR y amenazar: 
Empfehlen; recomendar... 
Entbierhen y hacer. saber, p00s 
tificar. | 
Entrichten ;. «pagar, sapisfa 
AS 
Entziehen:, «privar; -quitas. 
Erhandeln , dde y. Lom= 
prar. (too a O 
Erkuufen rescatar... EE 
Eróffnen,, ) descuárir ; manía 
festar. Lo. 
Erftehen , gompar en. almo= 
merlo yA 
Etwiedern replicar , reponer. 
Erzáhlen , contar , referir. 
Folgen, nachfolgen,, Seguir. 
Fróhnen , fronert,, * trabajar. 
Eratuitamente oo 0.) 


ol 


o 


A E 
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Geben:, dar. CU“ Ur 
Gehóren y pertenecer. 2 
Gehorchen , obedaces.:: 


Gleichen , asemejar. 


“ALEMANA, 2000 

- Prophezeihen , profetizar. 
“Rauben, burtar. | 
- Ráuchern, áncensar. 7 
— Reichen , Socorrer , favores 


Gónnen , no envidiar. ik ger. 


Háucheln , disimular, ene 
E 
Helfen , ayudar, socorrer. . 
Klagen, , gemir , lamentar. 
Láugnen , nicht geftehen ,.he-::* 
gar, 
Langén,, largár ¿ dar; * dl 
Leben , vivir (para: he 
Leihen ; PYESTBr. A 
Leuchten, pd lit 
- bar $ lnciro 2, es 
Liebkofen , acariciar... * 
Lohnen " pagar el salario 7 


Lugen, mentir. o 0] 

Misgónueny:wm muidiar. 00% 

Nachbstea yyezar «Ba: mimál 
oracion, AS 


Rufen , llamar, 

- Sagen, decir. qe 
“ Schaden , dañar. : 
Schenken , dar, hacer un 
¡:SPresente. 

“Schmeicheln , Adular. =r 


e rr E 


. Stehlen y; robar. 

Sterben , morir Al para 'algue 
BO). ¿RARE ESE 

Steuern id remediar. 

Seyn, ser (para alguno. E 


Thunybacer: 

Trauen, farse. 2 00 
Trotzen y provocas”; heobas 
bravatas. oa! ES 


Verbiethen , probibir.. AR 


Naclibringen y traerdetras..': Vergálen, haceriamárgo. PE 


Nachgeben , ceder. 
Nachgehen Seguir, En. de-l 
“wbras, divas y lol edil 
Nachjagen , nach- esa 
laufen. nano a 
Nachrennen,.nach: qa Al 
Ípringed. .....J uv 
EE o AA dd 
Nachftehen , ceder el sátioos 
DNefmen , "soma paria: nadel 
O 
Nennen:, mombrar.- C de 
Nútzen 1507 aridilo ea E 
Opfern, SACRO 


23 


Vergeben , perdonar... 
Vergónnen y y 'zulafíen. , y: per 
mitiro a A o Gi ES » ps . 1 E 


Vergón nen; 'mifegónricn,, en. 


ars E 


Verhadten y verhelan 3 cuba 
SPAT.: Cb 0 al a 
Verkúndigen, anunciar: ' 
Verfágemy rebusara Cuil 


Verfprechen , prometer. .* '* 


Verweifen.; gaberir. . * 
Verzcihen ) perdonar. 

¡ Vorhalten, reconvenir, 
Vorleítn, leer (diotra.).i 5-: 


1 


a 
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Vorttelten', servir de posti 
llon. 
Veríagen , decir ante otro. . 
Vorfchreiben , prescribir. 
Vottretrten, ponerse delante. 
Weigern , rebusar , excusar. 
Weilen, mostrar. 
Weifsagen, pronosticar. 
Widerftehen y resistiro 
Widerítrében', ópoñerse. * 
Widerftreiten , contender. :-'.- 
Winken , bacer señas , guí- 
ñar. 


Wúníchen , desear. 

Zeigen , mostrar. 

Zubringen, atraer. 

Zubereiten , preparar, 

Zufúhren , conducir.» 

Zulangen , bastar. 

Zulegen , añadir , Aumentar. 

Zulagen , prometer, dar pa- 
labra, o: 

Zuíchanzer, procurar. ' 


: Zuíetzen, zutribken Se iii 


beber. 
Zutragen, llevar. 


Todo Verbo compuesto de qualquiera de estas Preposicio- 


nes bey , nach , vor , zu y rigen comunmente al Dativo. + 


Regla 74 


> 
pet » me 
1 


a — 


Pa 10d erbo 2% está en la Oracion con lg ÁAdje-. 


divo, que signifique utilidad, daño , favor , semejanza y COn= 
trariedad , habitud , disposicion, aptitud, facilidad , posi= 
Bitidad y conformidad coñ todos sus contrarios y regirá al Da- 
tivo el Nombre d Pronombres el qn estará con elegancia ens 
des del Adjebivo y vigi- * 

Er ift den Kindern nutzlich, él es á los niños util. 

Das ift mir fchádlich , eso.es para mí dañoso, 

Der Richter ift ihm hold , el Juez es á €l favorable, 
ct Der Sohn' Mt Ac Vater áhnlich , el bijó es é su' pa- 
eE parecido. | 

“: Diefer Mann ift mir zuwider , este hombre es 4 mt con- 
Ads | E 

- Exift dem-Kriege geúbt, él está dé la guerra habituado, 

Ich bin euerem Dienfté bereiwillig ] yo estay 4 vuÉstro: 
servicio dispuesto. 3 >> : 
| Den Sprachen túchtig [eyn, para las lenguas apto ser. 

' Daftift mir Igicht ,eso.es á mí ,0 para mí , facil. - | 

Das ift dir móglich ,es0-es 4tf posible. - > 20 


. 
, 
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Die Abíchritt ift ¡hrer Uríchrift gleich , la copia está d 
su original conforme. 
. S: IV. 


De la ponstruccion de un n y erboc con N ombre « d Prenom- 
| bre en Acusativo. | 


Regla I. 


T odo Verbo Activo pide Acusativo de Persona 0 6054 , UL 
-——Fúrchtet Gott, und.ehret den Kónig y teme a Dios y 
bonra al Rey. 
( Er liebet feinen Bruder ; 771 ama á su hermano. 
Die Meníchen loben die T e > los hombres alaban 


las virtudes. o. 
Regla 1. 


Los Nombres que significan medida ú espacio , se Juas 
freqiientemente d los Verbos en Acusativo, v. gu 
Das Tuch koftet die Elle A Thaler, la tela cuesta da 
vara tres. pesos, _. , 
- Der 1ezte. Keiege hat. vier Jahre gedaurer > la, vltima 
guerra ba quatro años ha durado. | 
- Der Thurn ift hundert Ellen n0cis la torre es cien, 
varas alta. E 
Regla HL 3 A 
Ovando se trata , del precio des una cosa, ,pide E Y erpo no 
lamente el Acusativo de Persona d cosa , sino otro casa vou. 
las Preposiciones um,, unter, d fúr, que” determinen el va- 
lor, U, £. 
- 1ch habe das Haus fúr zehentáufend Thaler pekauft yO 
bé la casa por diez mil pesos comprado. 
Er hat mich um zehen Thaler betrogen El ha á mé: en. 
diez pesos engañado. | 
Ich gebe das Pferd nicht unter cad Thaler. YO day 
el caballo nO menos veinte pesos. . | a 
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8. IP. 


Los Verbos lehren nennen , heifsen , machen , y fragen, 
rigen dos Acusativos , uno de persona , y otro de cosa , v. ES 
Er Jehret feinen Bruder falíche ed , Él enseña á 
su hermano falsas opiniones. - 
Einen feinen Freund nennen , á uno su amigo llamar. 
ue Er heifset mich (eine Tochter , €l llama á mí su bija. 
Er machet mich viele Komplimenten » Él dd d amd mi= 
dd cumplimientos. “- E 
- Er fragte mich étwas , él preguntd dmí ciersa cosas : 
Quando el Verbo machen, significa bacer d uno , esto.es: 
élevar” á alguno á un empleo , dignidad, cargo, e. se cuns- 
truira.con la Preposicion zu , la qual regira al Dativo el din 
cho empleo , titulo , cargo 0 dignidad, V. So 
Er machte ¡ho zu ci Kanzler, él bizo á les su Can= 
biller. 
Einen zum -BiGchofF, zum Doctor, zum Erben, 2um Ras 
the, zum Meifter , zum Narten machen , 4 uno á Obispo, d 
Doctor , d heredero, ,4 id. á Maestro , 4 d0co elevar» 
hacer ó constituir. y A A 
a e o Regla. Vi e de 
QM E 7 a 
Los Nombres que an cantidad , nNUMEYO y péso y me=: 
dida se juntan d los Verbos en Acusativo el qual caso pre 
cederá comunmente y UV. L. 
“* Der«Stein- ift cinén Centner £chwer la "piedra es un 
guintal pesada. 
- Das Brett ¡ft eine Elle dick, la pili: tiene una vara 
grueso. 
Der Faden ift: zeher»Klafter lang , el bilo tiene diez toe- 
sas largo. 


- Er blieb drey Tage bey mir y él estubo tres dias en mi 
casa. 


Ich bin zchen qe alida gewieíen ¿yO he cb años allí 
estado. - al 3 
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Lo mismo se debe entender de todos aro casos en que 
se ba de responder á estas preguntas wie lang? qué largo, 0 
quánto tiempo * wie grofs? que grueso * * wie weit? qué lejos * 
pie breit? qué ancho! wie eng? qué angosto? wie hoch?: que 
alto: ? wie. alt? cd viejo? o quánta edad? Ge. ( 


ps 


Esicepcion de esta Regla. 


Estos Sustantivos Mann, Fuís, Schuh', Buck, Rie(s, 
Maas, Loth , Pfund y Zoll, aunque se usan Ava señalar can- 
tidad. , NUMEYO y PESO Y medida , no van al Acusativo con nina 
gun Verbo y ni entran en el Plural 3 sino se quedan indeclina- 
bles, 0 como si fueran Adverbios. Exemplos. 

Ein Regiment von taulend Mann (y no Mánnern), un 
Regimiento de mil hombre (y no bombres.) 
Die Mauer ift zwanzig Fuís hoch (y no Fúfse), la Mtb= 
ralla es, 0 tiene veinte pie alta (y no pies.) 
Mein Haus ift vierzehn Schuh hoch (y no Schuhe ) y Mi 
cash tiene catorce zapato d pie alta (y no zapatos d pies.) 
Ich kaufe táglich f únf Buch Papier (y no Buche), yo 
compro cada día cinca quaderno pápel (y no quadernos.) 
Er (chreibt jahrlich fechs Rieís Papier (y. no Rieíse), 
él escribe anualmente seis resma papel ( y no resmas.) | 
Acht Maas Wein ( y no Maaíse ) , ocho medida vino (Y no 
medidas.) 
Ich habe zwól£ Loth Silber (y no Lothe ), yO tengo doce 
media onza plata (y no onzas.') 
- Ein Centner hat hundert¡Pfund (y no Pfunde ), un quin 
tal tiene cien libra (y no libras.) 
Dreyzig Zoll (y no Zolle), treinta "pulgada (y no pula 


gadas.) 


Ouando los Españoles tratan de algun miembro del cuer= 
po, 0 facultad del alma , se valen comunmente del Artículo 
Definido, diciendo así: Yo tengo la cabeza prande , tú tie= 
nes la nariz larga , el tiene la memoria flaca , dc. Pero los 
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Alemanes usan en estos casos del Artículo Indefinido en Ac ? 


Sativo, v. £. 
Ich habe einen grofsen Kopf, vo tengo una grande cabeza, 


Du haft cine lange Nale, 24 tienes una larga narfz, 
Er hat ein Ichyaches Gedáchtnúís , el tiene una aca 


memoria. 
$ Y, 


De la construccion de un Verbo con Nombre o  Prenombre 
A RR en dd ES 


| Regla. L. 


| Los Verbos que entran en algun dias para A 
instrumento, causa o modo de obrar alguna cosa, .tienen an3 


tes d despues de sí el Ablativo con su respectiva Preposi- 


cion , U. 2. 
Ich fange die Fifche mit der Angel , YO cs los pesca- 


dos con el anguelo. - * * 
¿Aus Liebe habe ich das gemacht, por amor (ex amore, 


he yo eso hecho. 
Er lebet von Kráutern und Wurzeln , , el vive ( pasa su 


vida , o se alimenta) de yerbas y raices. 
Man muís das Unrecht mit gleichem Muthe und Geduld 


ertragen , es menester el agravio con igual animo y paciencia 


soportar. 
Du macheít das aus-Furcht, tú haces eso de temor d por 


(ex timore.) | | 
E Regla IT. o 


Todo Verbo Pasivo se construye con Ablativo regido de 


las Preposiciones von d mit, U. £- 
Ein weifer Kónig wird von [einen Unterthanen geliebet, 


un sabio Rey es de sus vasallos amado. 
Dieles Geld ift mit meiner Húlfte gewonnen worden, es= 


te dinero ha con mi ayuda ganado sido. 


Oo 
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6. VI, 
De la construccion de un Verbo con dos casos. 
Regla l. 
Régimen del Dativo y Nominativo. 


uando en alguna construccion se ballaren. estos dos ca- 
sos , precederá el Dativo,. v. g. 
Ein Meních ift dem andern ein Feind , un bombre es al 
otro, (0 para otro) un enemigo.. 
..  Diefe Stadt ift dem Kónige ein Schatz, esta ciudad es 
al 2. (44 para el Rey) un tesoro. | 


Regla 11. 
Régimen del Acusativo y Genitivo. 


Qualquiera construccion: que tenga estos dos casos , el, 
Acusativo se pondrá antes del Genitivo , v. £. 
Ich enthalte mich des Weines, yo abstengo me del vino. 
Die Diebe haben ihn feines Geldes beraubet , los ladro- 
nes han d él de su dinero despojado. 


Regla: 111. 
Régimen del Dativo y Acusativo.. 


En concurrencia de estos dos casos precedera. el Dati- 
DO) UV. Y. 
Gott giebt den Menfchen feine Gnade, Dios da á los 
hombres su gracia. 
- Wann ich meinem Diener etwas befehle, quando yo dá 
mi criado alguna cosa mando. ud e A 
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Regla IP. EN 
Régimen de dos Acusativos. : 


Quando e concurren dos Acusati vos, uno de persona y otro 
de cosa, precederá.el de la persona, v. E- 

Gott ichret Ha £cine dea . Dios enseña á4 mi sus ca=- 
minos... -. 

Ich lehre 1 meinen Freund die Deutíche Sprache, yo en- 
seño á mi amigo la Alemana, Lengua. -- 

Silos dos Acusativos fueren ambos de Persona ; ¿ ama: 
Bos de cosa, 'el que denota él sugéto se puede poner antes del 
que denota, 0 es el predicado, v. ON 

«Ich (chicke ihn frey, yo envio á Él libre. k 
Ich habe ihn gefund gefunden , y0 bed él sano hallado. 
Du haft mich frólich gemacht, tú bas d mi alegre pecnO 
Er hat mich lieb, el tiene 4 mi amor (me amd.) * . 

«Todo lo que queda dicho de la ocurrencia de dos.casos que 
sen Nombres , se debe tambien entender de dos casos que son - 
Pronombres , Y" que el uno sea Nombre y el otro Pronombre. 
En el último Capítulo de la Sintáxis hablaré, no obstante,” 
de ena variaciones que bay sobre esta materia, 


S. PI. E 
De la construccion de un Verbo con otro en Infinitivo. 
' Regla IL 


uando estos Verbos lehen , hóren, lernen , lafíen, múl- 
fen , wollen, follen , kónnen , mógen , dórfen , y heiísen es- 
tan precedidos de sus Verbos Auxiliares en sus tiempos com - 
puestos , se ponen con mucha elegancia en el Presente de In=' 
finitivo en lugar del Supino, Pongo exemplos. 
-. Ich habe ihn kommen fehen ( y no geíchen,)yo be 4 a | 


venir ver ( y nó visto.) 
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Ich habe es lagen hóren (y no gehóret,) yo Be eso decir 
oir (y no oido.) 

Er hat reiten lernen (y no gelernet, ) el ba á montar ¿ 
caballo aprender (y no aprendido. >) 

Er hat mich grúlsen laífen (y no gelaffen ,) el ba á mi 
saludar bacer ( y no becho.) 

Er hat es glauben múlfen (y no gemuíst,) el ba eso creer 
deber ( y no debido.) 

Sie haben lieben wollen (y no gewollt, ) ellos han amar 
querer ( y no querido.) 


Ich habe fchreiben follen (y no geíollt,).yo be escribir 


deber (y no debido.) - 
Du haft es nicht machen kónnen (y no gekonnt, tú bas 
eso no hacer poder (y no podido.) 
Er hat es nicht fagen mógen (y no gemocht, ) el ha eso 
no decir poder ( y no podido.) 


Wir haben es nicht thun dórfen (y no gedorft,) nosotros | 


bemos eso no bacer osar (y no osado.) 


Wir haben dichs thun heiísen ( y 10 geheifsen,) nosotros 


hemos á ti eso hacer mandar (y no mandado.) 
Regla IT. 


Estos Verbos lehren , lernen, helfen. y gehen. rigen otros 
Verbos al Infinitivo sin Preposicion , da diferencia de los 
Españoles que ponen la Preposicion a entre los dos , v. E 

Er lehret mich lefen , el enseña mi leer. 

Ich lerne [chreiben , yo aprendo escribir. 

Sie hilft uns arbeiten , ella ayuda nos trabajar. 
Ich gehe Ichlafen ,y0 VOY dormir. 


Regla TIL. 


Siempre que el Verbo Werden sea Auxiliar á otro, per- 
derá la sílaba ge del Supino, v. £. 
Carl der vierte ift von feinen Unterthanen gelibet wor- 


den; (y no geworden.) Carlos el IV. ha de sus vasallos 
amado sido. 


- — 


Mr. > M 
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Fuera de estos casos conservará su. sílaba ge, Y. S. 
Jeíus ift cin Mittler geworden , fesus ha un medianero 
llegado d ser. 
Er if auch ein Arm geworden , el ba ambión un a 
llegado d ser. | 
“Regla IV. 


Los Alemanes se sirven del Presente de Infinitivo de los 
Verbos en lugar de Nombres , con hacerlos del genero Neu= 
tro. En esto convienen con los Españoles , como quando dicen 
estos : el comer , el beber, el dormir, el correr , el jugár, el 
amar, el aborrecer, el reir, el orar Sc. Los Alémanes así- 
mismo dicen: das Ellen, das Trinken , das Sehlafen, das Lau- 
fen , das Spielen , das Lieben, das Hafíen , das Lachen, das 
Weinen' HE 

Á todos ellos aia el Aleman Infnitivos Nominascen= 
tes 5 y respecto de que sor; Nombres verdaderos , serán regi- 
dos á los casos que pidan los Verbos con quien se juntan. 

De la demas que se ha de saber acerca de la construccion 
de un Verbe con otro Infinitivo , Se ne en la construc- 


cion de las Preposiciones. - 


t 


A O 0 A 
De la construccion de. los V. erbos Impersonales. | 


La». mayor parte de los Y de impersonales , tanto los que 
lo son por su naturaleza , como los que se pueden conjugar: 
imtpersonalmente, did al «fcusativo los Nombres o Pronom= 
bres, U. £. 

Es regnet groíse Tropfen, Nueve grandes gotas. 

Es frieret Eis, biela , d cae hielo, 

-- Es wundert mich ,eso admira á mi. 
- Exceptuanse-los siguientes que rigen al Dativo. 

Es ahnet mir, d esíchwanet mir, me parece y0 Ben go! acá 

una idea. 
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Es begegnet , 0 wiederfihrt mir, me acontece, 
. Es behaget mir, me agrada y d eso me gusta. 
Es dáuchr mir , me parece. 
Es fállt mir leicht, [chwer,, me es facil, dificil, 
Es gebúhret mir, me conviene. 
Es gefállt ó beliebt mir, me agrada. 
Es misfállt mir, me desagrada. 
Es gehórermir y me perteneces 
Es gelinget 0 / gerath mir , me salgo con mi intento, 
Es mislinget d misráth mir, no me salgo con lo que 
quiero. 
Es grauet mir, me afige , d me da pena. 
. Esiít mir leid , me pesa. 
Es mangelt 7 / gebricht mir , me falta. 
Es tráumet mir, mitin O se me pone en la fantasía. 


S. IX. 
De la construccion de los Verbos Réciprocos. 


Regla TI. o 
La mayor parte de los Verbos Reciprocos rigen al Acus 
sativo. Pongo exemplos, 

Ich erinnere .mich 90 acuerdome. me acuerdo,j * ó 

Du erluftigelt dich, t4 divierteste. re diviertes.) 

Estos Verbos [ich cinbilden, imaginarse; [ich vorfte- 
llen , proponerse 5 [ich helfen , ayudarse 3 lich rathen , acon-. 
sejarse, rigen ordinariamente al Dativo, v. £. l 

Ich kann mir nicht einbilden, yo puedo me no imaginar 
Ich fteJle mir vor, yo me propongo. o 
Ich helfe mir, yo ayudome. 

Ich rathe mir, yo aconsejome. 

Acerca de la construccion de los Verbos Neutros , Com- 
puestos y de Movimiento , puede servir la doctrina que be 
dado en sus respectivas Conjugaciones. | | 
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O 


'»SOOGRÓO OOIODOSONIDSIOONANOOSOOÍIOIOOOS 
CAPITULO 17. 
De la construccion de los Participios. 


E n el Capítulo Y. de la segunda parte. de la Gramática 
quedó explicado y que parte de la Oracion es el Participio: 
allí mismo dixe tambien que era de dos maneras , 4 saber: 
Participio de Presente , y Participio de Pretérito; 5 y Últin 
mamente lo que el Participio tiene de comun con el Nombré 
y cónel Verbo. Solo resta bablar abora de los varios mo-= 
dos con que los Alemanes construyen los. Participios , tanto 
de Presente como de Pretérito; para. lo qual es necesario se- 
ñalar primero los Participios Españoles , explicandolos dá su 

continuacion segun la propiedad Alemana ; por quanto las 
dos Naciones apenas convienen en el modo de producirse.. 


ST. 


De la construccion de los Participios de Presente. 


Los Participios de Presente (que otros llaman Participios 
activos 5; y otros Gesundios de Presente) son aquellos que los 
Españoles terminar en ando y en endo ,como: amando , le= 
yendo, soñando , corriendo, cantando » diciendo , , Eritando, 

gimiendo, andando , cayendo Qro. 


Modo de construir” estos Participios en «Aleman, 
o Regla 1. 


Los Alemanes construyen dichos Participios , añadiendo 
una d al Presente de Infinitivo de activa de los Verbos, v. g. 


-  (Joben, alabar. ! lobend , alabando. 
De fic , amar, forman. liebend, amando. . 
Uíchreiben, escribir. (chreibend , escribiendo. 
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(piclen , jugar. pielend , jugando. 
weinen , llorar. weinend , llorando. 

De [une y PeÍr. Tos Es có: lachend , riyendo. 
larbeiten, trabajar. arbeitend, trabajando. 
Usan las Alemanes dé.estos Participios para demostrar 

el estado 0 situacion que la persona d la cosa tienen; y esto 

lo hacen despues de otro Verbo que la Oracion tenga. Pongo 
exemplos : | | 

Ich fand ihn fchreibend, yo balléle escribiendo. | 

Sie lagte weinend , ella decía llorando. . 

Er kam laufend , el vino corriendo. 

Mein Vater ftarb Gott lobend, mi padre murió á Dios 
alabando. 

- — Jch habe ihn arbeitend gefunden , yo be le trabajando 

hallado, 

_He dicho que esto lo bacen los Alemanes despues de otro 

Verbo, que la Oracion tenga, porque no se puede empezar á 

hablar en Aleman por estos Participios , como lo bacen los 


Españoles. 
Regla 11. ] 
7 siguientes Participios Españoles se construyen en 
dáÁleman de este modo: 
TI. Hablando se aprende 1. Mit Reden lernt man reden., 


. ábablar. - Con:bablar se.aprende á bablar. 
YI. Pasar el tiempo, es- 11. Die Zeit mit Studiren vertrei- 
tudiando. .ben. El tiempo con estudiar pa= 

; sar, 
TIT. Saliendo de casa, VU. Als ich aus dem Haufe gieng, 
encontré Sc. - traff ich an Sc. Luego que yo de 


casa salí, encontré Sc. 
17. Trabajando yo ,tú IV. Wann ich arbeite, lo géhelt 
vas á paseo. du fpatziren. Quando yo tra ba- 
jo, vas tu á pasear, 
De manera que en todos estos romances de Participio es 
necesario valerse de circunlocucion para no usar del Parti- 
cipio en Aleman terminado en end. 
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a Regla TIL, o 
Hay otros Participios de Presente , que los Españoles 
llaman Adjetivos de una termiracion , los quales acaban en 
ante y en ente, como.: amante y indecente , comediante , inso=. 
lente, tunante, imprudente , feriante, ardiente, chocante, vi= 
viente Sc. Todos estos son para los Alemanes verdaderos. 
Nombres Adjetivos, y como tales los construyen con sus Subs= 
tantivos. Su formacion consiste en poner la sílaba der al 
Presente de Infinitivo y Ve. LC. P 

Ein arbeitender Meních , un laborante hombre. (un tra- 
bajador.) o 

Eine fterbende Frau, una muriente señora, (und mori: 
hunda) o A. E E 

Ein brennendes Brod , un caliente 0d ardiente pan. 
: Exceptuanse de esta Regla aquellos casos en que los Ale- 
manes tienen propios Nombres Substantivos y Adjetivos, 
que corresponden á las dos terminaciones: Españolas ante y 
ente , Ve g e | 

Un feriante , ein Kauffmann. | > 

Un amante, ein Liebhaber, : 

Un habitante , ein Einwohner. 

Un: sirviente , ein Bedienter. 

Una cosa presente, ein gegenwártiges Ding. 

Razon aparente , Ícheinbare Urfache. 
. . Un:vestido conveniente y ein gebúrliches Kleid. 
. > Dinero restante, úbriges Geld.. 


Regla IV. 

Los Alemanes tienen Participios activos con significa- 
" cion de Futuro, que construyen como verdaderos Adjetivos, 
precediendo la Preposicion zu. Esta formula se expresa en 
Español con el Infinitivo del Verbo, y la fórmula d romance 
Que se ba de , U. g. : E ia 

La Iglesia, que se ha de fabricar... Die zu bauende 
Kirche. | | | E A 

Pp 


2983  . ORAMATICA ALEMANA. . 
El dinero , que se ha de pagar... Das zu zahlende Geld, 
Los libros , que se han de comprar... Die zu Kaufende 
Búcher. ] 
Si el Verbo fuere de Preposicion separable , se pondrá 
el zu entre la Preposicion y el Verbo,v. £.. 
La carta que se ba de copiar. Der abzuíchreibende 
Brief. 
El dinero ; que “se ba de expender... Das auszugebende 
Geld. 
(Esta Regla tiene ya poco uso.) 


Regla y. 


Otros Participios de Presente. y de Futuro hay en la Len 
gua Alemana, que se pueden llamar Compuestos , v. £. 
Im loben , indem. man lobet ,. estos. significan : estando 
alabando, o la actualidad de alabar.. 
Einer der da loben wird, el que ha: d tiene de alabar, 


uno que alabará, del que está para alabar. Lat. Lauda- 
turus ,7ra ,rum. 
Ss. TT. 


De la construccion de los Participio dá Pretéritos 


e 
los Participios de Pretérito son avclon que los Españo- 
les acaban en ado y en ido en los Verbos Regulares , como: 
amado, sentido , capado, surtido, mojado , tendido., postra- 
do, rendido Bo. Estos Participios se forman en Aleman del 
Supino. Véase el Capítulo. V. en la II. parte de la Gra= 
mática S. LI. 
ps : Regla I. hi 


Los Participios de Pretérito de la Lengua Alemana se 
construyen como qualquier otro Adjetivo, que puesto antes 
del Substantivo , concierta con él en EA número y Ca- 
$0,. E. 


Der ESTAR si , el bebido vino. 


Y 
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Die obbelagte Períon, la sabredicha personas 
Das gegeílene Brod , el comido pan, 

De esto se deduce, que ninguna Oracion se puede empe 
zar á formar por estos Participios. Al contrario los Espa- 
fíoles, empiezan muchas veces a bablar con estos Participios, 
diciendo: irritado me veo. asustado cayo en tierra , abogado 
de calor Ec. Y asi en Aleman no se puede decir, Erfchrecket 
durch deine Worte, amedrentado por tus palabras. Sino . 
formando circunlocucion al moda que se dixo en los Partici- 
pios de Presente; Da du mich durch deine Worte erfehre- 

“cket halt, quando tú , O luego que tú 4 mi por tus palabras 
amedrentado has, d babiendome tu amedrentado. 
La Regla HL 

Los Participios de Pretérito precedidos en Español con 
estos, romances: babiendo, habiendo sido, cosa que ba:d tie- 
ne de ser, los construyen los Alemanes con las siguientes 
fórmulas. Exemplos. 

Nachdem man gelobet, habiendo alabado, A 
Nachdem man gelobet hat, habiendo alabado , 0 des- 
pues de baber alabado, 3 +: 7 
Nachdem man gelobet worden [eyn, habiendo sido ala- 
bado y 0. despues de haberlo sido... 0: 
. Finer der da gelobet worden it, una que ba de ser ala: 
bado, d cosa que ba 0 tiene de ser alabada. Lat, Laudan- 


4 dus , da, dun» NN ES: E o O A, 
17 O 


-. 
m 


=oA 


Como los Participios de Presérita se forman-del: Supi- 
no, uo se omitirá en este la sílaba ge en los Verbos que 
corresponden , ni aunque sea cen tíxulo de elegancia , porque 
realmente es un abuso que se conserva. en muchas partes de 
Alemania y De Ba o os A 
” Ich habe dirs gegeben, (y. no geben),yo be d ti eso dado, 
Er hat Gott geliebet , (y no tieben) el ha 4 Dios amado, 

Wir haben alles geglaubet, (y no glauben) nosotros he- 


mos toda creido. 010.0 ias se a 


e 
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De esta Regla se exceptua el Verbo Auxiliar Wérden, 
cuyo Supino tiene variacion. Véase el Cap. TIT, S. VIT, 
Regla IE, 


POIPOOPIOIOOSIOROIIOIOSIAIICICAIOCIISOLIOLICICIPILA 
CAPITULO PV. 


De la construccion de los Adwerbios con Verbos 
6 Nombres. 


S. Z. 


De lo que resta que saber acerca de la construccion de 
algunos «Adverbios. 


H abiendo tratado de los Adverbios en el Cap. VI. de ía 
II parte de la Gramática, y de los diferentes modos de for- 
.marlos , explicaré aquí lo que resta que saber acerea de al- 
gunas construcciones. 


Regle rd 


Quindoa sebace la recta con el Adverbio Wann?. quárra 
do? Se pondrá en Genitivo el Nombre del dia y de sus par= 
tes con que se ba de responder , U; £. 

Wann ift das gelchehen ? guándo sucedio eso? 


> 
Sonntags, Montags ; Dienftags, Domingo, Lunes, Mar: 


tes. 
—Vormittags, ¡Nachmittags, y antemedio dia , despues de 
medio día. 
Aunque la pregunta no esté expresa, pasia que de algun 
nodo se presuponga , U. 8. 
- Ich bin des Tages und des _Morgens immer gelcháftig, 
yo estay “de dia y de. mañana siempre ocupado, 
Sefordrá tambien en Genitivo” el Nombre del dia, del 
mes , y del año , quando se responda dá la pregunta expresa %) 
tacita Wie oft ? o Wie viel mal? quántas veces? v. £- 


ra A 


- 
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Wie oft befuchet ihn der Atzt? quentos veces visita 4 
Él el Médico? | 
Zweymal' des Tages, dos veces del día (al día.) 
Zwanzigmal des Monaths , Veinte veces del mes (al 
mes. 
Hun ndertmal des Jahres,, cien veces del año (al año.) 
El Nombre de la semana se exceptua de esta Regla, por. 
que se pone en Ablativo-con Preposicion, v. y. 
— Zweymal in der Woche, dos veces en la semana. 
—Viermal in der Woche quatro veces en la semana: 


» 
> . 
4 , 
e EA 
, 


A Regla IL, 


Ninguna Oracion se puede comenzar por rr.” 4 
excepcion de los dos siguientes cases. 
1. Para señalar alguna'-cosa: he se hace con prontitud 
' en qualquier movimiento del animo , U. Y. 
- Bald will ich da feyn; al punto quiero yo allf estar. 
Kaum war er angelanget, d penas babia él llegado. > 
: Plórzlich fiel das Haus ein, repentinamente cayo la casa. 
1. Para señalar algun tiempo, V. o 
Morgen will -ich- wiederkominen , mañana gmiero y0 
volver. 
Vorgeítern war er zu Paris, antes de ayer estab él en 
anios E: 
'Damals gelchah es, entonces sucedió. '*- *' 
-Nachdem .ex dieís gehótet hatte , despues” «que a dida 
vido habia. 
El Adverbio Schon' puede también seguir esta Regla, 
bablando de algun tiempo, v. g. Schon in meciner Jugend, 
ya en mi juventud. 


me ye 


y ab “Regla ul A 
Log ió siguientes iden la mutua elpondes: 


cia de los que están dá su lado para la integridad de las 
oraciones. 


- 
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WanD/enrovenrss? alsdano, -Dafern,. «y. ««.«..«..(Í0, 


WeND...... ..... LO. WofciM viveros Lo, 

So lange. « +. A A 

Wie.» ........» .foyallo. Dieweil........... lo, 

Gleichwie, ... +. +.» . alfo. Nachdem.........Í0. 

So Well ias als So wohl. ........ . als. 
Regla IV, 


El Adverbia negativo Nicht se junta algunas veces dá 
los Verbos para formar Nombres Substantivos , v. Y. 
Das Wollen und Nichtwollen, el querer y no querer, 
Das Haben und Nichthaben , el tener y no tener, 
Das Wiílen und Nichtwiflen , el saber y no saber. 


Regla Y, 


r 
EN E 


y 
- 4 
a eN 


Hay algunos Adverbios que sirven de Substantivos en 
ciertas construcciones y, U. Y. | 
-, , Dein Ja gilt nichts mehr als mein Nein , tu Sf no vale 
mas que mi NÓ. -...  * | A 
c:. - Ein groíses Nichts, una gran Nada. . 


Regla VI, 


Muchos Adverbios se gonstruyen no solo con Verbos y 
con Nombres, sino también con Participios y otras Partí- 
“culas. Pongo exemplo en todos. e 43 
+ Heftig erzórnet , terriblemente irritado. 

Ein fehr geliebter Sohn , un muy amado hijo. 

Gar frúhe, muy temprano. ad 

Weit von hier, lexos de aquí. 
_ Nota, Para saber el lugar que tiene en las oraciones el 
Adverbio negativo Nicht, véase la Conjugacion del Verbo 
compuesto de Preposicion separable. | j 


ebes 


) % 
A > 
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CAPITULO VI. 


De la construccion de las Preposiciones. 


Ñ a $ L. 


De la construccion de una Preposicion con y erbo 
HE en A 


> L. E 


Los Alemanes se sirven de la Prcpolelón zu antes de un 
Infinitivo siempre que los me ió se valen de la Prepo- 
sicion A, U. g- A 

Yo vay d visitar un amigo, ich gehe einem Freund zu 
befuchen. . '. 

Yo comtenzo á hablar, ¡ich fange an zu reden. c: 7. 

Tu te acostumbras 4 mentir , du gewóhneít dich zu lú- 

en.. 
5 De esta Regla se exceptuan, los: Merbos lehren ,: lérnen, 
helfen, y gehen , que no se construyen con: dicha Preposicion. 
Véase «la Regla PL. del $. WAI, donde traté de la construc 
cion de un Verbo con otra en Infinitivo y Pág 2920 e a 
“Regla” IT. a o 
A e A O Ls A o E 

Se sirven los Alemanes. dela Eveportelos zu antes de 
Infinitivo. quando los Españoles se: valen. de Je. arepenición 
de, v. g. + ml 

Yo me acuerdo de haberlo dicho, ich erinnere mich es 
gelagt zu haben, e 

Es tiempo de escribir,.es ift Zeit zu fehreiben. 


- No tengo esperanza de verle, ich habe 
ihn zu [ehren. 


y 
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| Regla TIT," 


De la Preposicion zu se valen los Alemanes siempre que 
los Españoles usan de. la Partícula Que antes de Infiniti- 
VO y VU. Lo o 

Yo tengo que escribir , ith habe zu [chreiben. | 

No tiene ustéd nada que temer , ihr haber nichts zu ben 
fúrchten, +. | NN 

Deme ustéd algo que comer , que beber , Gebet ihr mir 
etwas zu efíen , zu trinken, 


Regla IV. -- 
- Quando los Españoles se sirven de la Preposicion Para 
antes de Infinitivo, se valen los Alemanes de esta Prepo- 
siciómicoupuesta UMZzO , Y. go + O i | 
Yo trabajo para ganar el par, ich arbeite um. das 

Brod zu gewinnen. ER Ps | 
- "El juega para pasar. el tiempo , er Ípielet um die Zeit 
zu vertreiben. 
» Ustéd dice esto para probarme , ihr fagat dieíses. um 
mich zu probiten. E o 00, E A 
-,. Por estos exemplos se vé que la Preposicion.compuesta 
umzu se divide para poner en medio el caso. del Verbo, Véa- 
se la explicacion que dí á esta Preposicion en los Verbos 
compuestos. Pdg, 210. N IV... .. o 

Quando el Verbo no tiene caso que regir , permanecerá 
entera: diaba Preposición ; Vigo 00 1 
wo Lo como. para vivir , ich efíe umzu leben. 
Tú vives para comer , du lebeít umzu eflen. 
Regla Y. 


y » 


"¡Quando los Españoles usan antes de Infinitivo de esta 
reposicion exclusiva y negativa Sin, se valen los Alema- 
nes de esta Preposicion compuesta ohne zu, d dividien do- 


N 
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la d dexandola entera, en los mismos términos que quedan 
explicados en la Preposicion umzu, . g. 

Yo no puedo comer sin ver 4mi amigo, ich kann nicht 
efíen ohne meinen Freund zu fehen. 

Yo salgo de su casa sin baber comido nada , ich gehe 
aus feinem Haute ohne nichts gegeííen zu haben. : 
El suplica sin llorar , er bittet ohne zu beweínen. 
Ella habla sin pensar , sie redet ohne zu denken. 


ea VIT, 


t = 


Hay algunos Verbos Alemanes , , que estando juntos con 
otros , piden el Infinitivo con la Preposicion zu. Estos son 
casos en que los Españoles no usan de Preposicion con el Vera 
bo.en Infinitivo', como quando usan de estos Verbos : Espe- 
rar , desear , pensar , creer , con otros , D, 8. 

Yo espero vivir, ich hoffe zu leben. 

. Yo deseo comer , ich wúníche zu efílen. : 

Yo pienso venir , ich denke zu kommen. 
Zo creo lograr , ich glaube zu erlangen. 


8. EL. 


De la Construccion de algunas Preposiciones , y de los 
casos d que rigen. 


Lo, Preposiciones que no estan componiendo V erbos, se pos 
nen antes de Nombres d Pronombres , 4 quienes rigen d sus 
determinados casos. Véase la segunda parte de la Gramáti-. 
ca, pág. 240, donde traté de los casos, á que rigen las 


Preposiciones, 
Regla IL. 


. Estas Preposiciones nach , zu, bey., y von, se ponen sin 
Artículo antes de los Sustantivos Hof, Haus, "Tiích , y de 
los Nombres propios de Ciudades , v. £. 

Er gehet nach Hofe , er ift bey Hofe , er kómmt yom 


Q2 
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Hofe , él va 4 (la) Corte , él está en Ca) Corte, €l viene de 
(la) Corte. 

Er ift zu Haule, er kómmt von Haufe, Er geht nach 
Haufe, él está en casa , él viene de casa , él va á casa. 

Sie find bey Tiíche, er geht zu Tiíche, Ich komme 
von Tiíche , ellos estan en Ua) mesa él vád a) mesa, yo: 
vengo de (la) mesa. 

Ich reife nach Rom, er ift zu London 130 voy á Roma, 
él está en Londres. 

Er ift bey Amíterdam, er kómmt von e , Él está 
en eds > él: viene de Madrid, 


EA 11. 


Hay algunos Sustantivos , que tienen antes de sí las sO= 
bredicbas Preposiciones 5 tales pueden ser los Siguientes con 
otros que el uso enseñard , U. Y. 

Er fállt zu Boden, er £ ink zu Grande, > él cae. por tier- 
ra , él vá a fondo. 

Er geht zu Biere , El vá á beber c cerveza. 

Er geht zu Rathhaufe, él vá al Consejo. 

Dieíer Mann ift bey Jahiren , este es hombre viejo. 

EE ift PY Mesias el está rico, 0 tiene amuCnOS dicas 


Regla TIT. 


- La Preposicion zu se pone antes de los Nombres de Rey- 
nos y Provincias , qu sirven de prun0eO los Soberanos y 
Magnates y u. Y. 

Carl der vierte zu Hifpanien Kónig > Carlos. el IV de. 
España Rey. 

Jofeph der zweyte zu Germanien Kayler, Hosef el se- 
gundo de Alemania Emperador, 

Friederich . Auguít zú Sachfen Kurfúrít, Federico Au- 
gusto de Saxonia Elector. . 


Tambien se puede decir : Koónig von Spanien , Kayíer in 
Germanien , c, | 
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"Regla IP. * NN 


: La Preposicion zu, significa algunas veces lo mismo que 
ute é in: la: Preposicion' VOr, lo mismo que aus J Wegen, 


Exemplos. 

Zu Pferde geheri —* ¿. :. auf der Pferde, ir á caballo. 
Zu Schiffe cio. auf dem Schifte , ¿ir en barco. 
Zu Berte liepen.: .. Ll im Bette, estarien cama, 

Zu Bette gehen. “Esto es. insBette,irálacama. 
Zu Markt gehen.) 1: S : «aufderi Markt, ¿r al mercado, 
Zu Sthule gehen. . auf den Stuhl, ¿r á la silla. 


Er bekúmmert ab zu Tode , él se añige hasta morir y auf 
den Tod. 
Mir. dr micheiwohl zu Math, ho: estay. bien dispuesto, im: 
uthe, : 
Etwas zu Papier bringen, poner. alos en el papel, auís Papier. 
Er 2ittert vor Furcht , él tiembla de miedo, aus Furcht, 
s1Y or a ed morir.de e) a des da . 
ES sae Regla D. 
Estas dos preposiciones von y an , $e ponen con : aquellos 
Nombres que señalan la calidad de alguna ad d cosa, 
como:es alabando.d vituperando Dig. «+ io j 
Ein Franenzimmer von leltenes: Schóheir, una Señor 
rita ade rara belleza. | | 
- Du bift von bófer Auffihrung , tú eres de mala oli 
Er iít reich.an Gaben der Natur » él es rico en dones de 
naturaleza. 
Er ift krank an dem (d am ) Gemúthe, él está enfermo 
en el espíritu, | 
Ich bin gelund an dem (dam) Leibe , Yy0 estay sano en 
el cuerpo. 
De estos modos de bablar forman los Alemanes una sola 
palabra , juntando el Sustantivo con el «Lajetivo. Véase la 


pag. 78. 
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Rogla VI. 


Estas Preposiciones von, unter , úber d in, se pondrán 
siempre despues de los Superlativos Alemanes , para que riw 
jan sus respectivos casos y U. £. 

Er it der grófseíte von allen , él es eXmas grande de 
todos. 

Du bift der reicheíte unter den Meníchen, tú eres el mas 
rico entre los hombres. 

Er ift der gelúndelte úber alle, ín des Wele , in de 
Lande , in der Stadt, él es el mas sano sobre todos, en el mun= 
do, en el país ,en la Ciudad. 

Nota l. Sobre el modo de construir las Preposiciones, 
quando despues de ellas si sigue Artículo , véase a:pág. 257. - 
Nota IT. Véase la pag. 271, donde traté de da construca 
cion de los Pronombres Demostrativos: , y se verá el modo con 
que se construyen , formando una sola palabra del Pronombre 
y de la Preposicion que le precede. | 
Nota III. Aunque en la Primera Parte, pág. 33 , quedó 
establecido por Regla general, quelas Partículas componen= 
tes tenian la primera sílaba breve , y la segunda larga , co- 


mo, hinab, herauf, hínein, daher ; damit hierdurch, con 


todas las demás 5 pero quando dichas Partículas no estan pas. 
ra componer Perbos y sino que son unicamente Pronombres en- 

vueltos con las Preposiciones, tienen las sílabas indetermi-. 
nadas; porque muchas veces , la primera es larga, y la ses 

gunda breve. El uso es quien lo Are COMOCEY +. 


N . , E ld . , a r “- k 
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CAPITULO VII 
- De la construccion de las Conjuncionesa 


“ De. la construccion , propiedades y uso de algunas Con. 
nadan Y ae la alternativa que. tienen, 


Regla E. 


s£e hos 


Lo. Conjuncion und y otras semejantes juntan los Sustanti- 
vos en el mismo caso» era no siempre en el mismo nume= 
FO, v. E: 
Mn Herr nd mein Gott; mi Señor y mi Dios, 
Sonne , Mond und Sterne , sol ) luna y estrellas. 
¿So wohl der Kónig als (cine Unterthanen, así el Rey co- 
mo sus vasallos. >: 
Tambien juntan los Verbos en el mismo la tiempo, v. g. 
Was ich wúnfche und hoffe, lo que yo deseo y espero. 
Ihr kónnet das thun oder lafíen , Usted puede eso ha= 


cer d dexar. 
Regla IT. 


ON 


e 


il en a alguna Oracion hubiere Confuncion Condicio=' 
wal , seempezará por ella; y el Verbo Y Verbos irán al fin, 
Las Conjunciones Condicionales pueden ser estas: als, da, 
dafern , damit , daís, wann , wenn, weil, ob, obíchon , ob- 
glcicho obwohl, obzwar , nachdem , fobald , aL intemal, wo-=' 
etn , im Falle, con otras machas que'se' pueden ver “en el 
Diccionario. Exemplos. 

Ich fragte ihn, ob er zufrieden war , Y0 vid 46l,si 
ól contento estaba. > 

- Wenn er [einen Vater gelicber hátte, si E ñ A su padre 
alo hubiera. * -- ¡E : 
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'Nachdem er dieís gelagt hatte, despues que El esté di- 
cho había. 
Ich glaube , daís er zu Haufe [ey , yo, creo, qe él en ca- 
sa esté. 

Todas las Conjunciones que comienzan con-0b ; se dividi- 
rán para poner en medio el Nominativo, quando este sea Pro- 
nombre Personal , v. g. Obíchon , obgleich. 

Ob ich (chon arm bin , aunque yo pobre soy. 

Ob fie gleich nicht fchón ¡ft , aunque ella no bermosaes. 

- Die bófen Thaten (ind verdammiich, ob fie gleich "zu 
einem guten Ende gerichtet wáren, las “malas acciones son 
- damnnables , aunque ellas 4 un buen fin dirigidas fueran. - 


Regla TIT... 


- Las Conjunciones als, y denh , se usan en ; Aleman bara 
terminos de Comparacion , Y. g. e sde 
Er ¡ft ílter als ich, él es mas viejo que yO. ( 
Er ift [chwácher denn ich, él es mas debil que yo. 
Der Lówe ¡ft ftárker als der Bár, , el leon e es mas fuerte, 
que eb 050... cs e 
“Regla 17. E: 


La Conjuncion dals sirve ordinariamente para los tiema 
pos de Subjuntivo: Pero quando en el discurso se trata de al- 
guna cosa cierta y determinada y sirve para los de Indica- 
tivo y U. Y. 

Ich verÍ ichere dich, dal ich dein Freund bin, j yO ases 
guro d tí, que yo tu amigo soy... 

Ich glaube, daís er gekommen ift, yo creo, que él ve- 
nido ba. 

Ich weís wohl, daís er reich if , y0 sé bien, que él ricoes. 


Regla Y. . 


_ La Conjuncion dals se suele omitir por elegancia en los 
tiempos de Subjuntivo , quando précede algun deseo, peticion, 
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esperanza d seguridad 3 y en estos casos no se pondrá ya el 
Verbo al fin, v. g. 

¿Man fagt , ihr leyd Krank, se dice , Usted está malo. 
(en lugar de , daís ihr krank (eyd. ) ¡ 

Das Gelchrey. geht, dieler Meních habe Geld , la voz 
anda , este hombre tiene. dinero, Cen. lugar de; daís dicfer 
Meních 'Geld' habe. y" | 

Ich hoffe, er wird mita » y0 espero , El sd (en 
lugar de : daís er kommen wird.) - 

Wollte Gott , ich wáre lo fromm als ihr , quisiera Dios, 
so fuese tan prudente: como Usted. ás lugar! de : : daís ich. fo 
fromm wáre,) 

- “Ich bitre ,-Sie: 'geben f ich. bolas Múhe, yo suplico, Us 
ted dése ningun cuidado. (en lugar de , daís Sie [ich keine 
MUne geben.) | 
( a ON -Regla A 

-.Ld mayor parte de las Cónjunciones se ind ál principio 
| de los discúursos'. Pero estas und, auch ,doch , aber, zwár,' 
y aun las Exclusivas se ponen unas veces antes ¿Y otras des- 
pues del Nóminativo y del Verbo ,v. g. 

«. Und es begab fich, daís, Ec. y sucedid , que, Be.  * 

Auch kann ich fagen , tambien puedo yO decir, L 0. ich" 
kann auch fagen,) 000100 
+ “Doech will ich dir geben , no obstante quiero yo á tí dar. 
(d ich will doch «dir geben. ) á 

. Aber er will nicht, pero él cid no. (o er will aber hicht,, 
der aber will nicht.) : 

Zwar bin ich nicht reich, á la verdad say yo no ZA 
(ó.ich bin zwar nicht réich.) 


Regla VIH. E: má 
Hay Conjunciones que tienen alternativa, por pedir. cor- 
respondencia de otras pará la integridad de los discursos zA 
son las siguientes: 


Weder , pide d........ nochjyo. g 
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- Weder dein Vater , noch delne Mutter, ni £u padre-, mi 
tu madre. 

- Er hat weder Geld , noch Freunde ; él tene 2 dinero y 14 

amigos. | 

Weder ich , noch du , ni yo, ni tá, 

- Wiewohl pide dDeidsa -doch, %) 'jedoch, UV. Y, | 

WiewohÍ er arm it, lo ift er doch 6 /jedoch tugendíam, 
aunque él pobre es y es él no obstante virtuoso. 

Wiewohl du Cchláfte, doch wacheft , aunque tú duermes 
con todo velas. 

- Wiewohl du ja fageft, doch d jedoch glaube ich nicht, 
- aunque tú sí dices , con todo creo yo no. 

ZWAar ¡pide dor. ocoo”.- ia » jedoch, 0 jeden= 
noch, v. g. 

Ich liebe dich zwar herzlich 5 du aber liebeft mich 
gleichwohl nicht , yo amo á £4 á la verdad cordialmente 5 tu, 
pero, amas d mí asimismo no. 

| Ich fehe zwar kein Mittel dir zu helfen ,jedoch Ue, yo 
veo seguramente ningun medio d tí de ayudar , pero no obs. 
tante , Ec. 

Du haft zwar viel gutes , jedennoch follít du vollkom- 
men leyn, ty tienes es cierto mucho biens pero sin ccarEn 
debes tu perfecto ser. Ms A 

Nicht allein pide 4.... ¿fondern auch, 0. g. e 

Ich will nicht allein efíen, fondern auch trinken , yo o quis 
ro no solo comer , sino tambien beber. 

- : Man muís nicht allein Geld, loudern auch Verftand ha- 
ben, es menester no solamente dinero, sino tambien entendia 
miento tener, 

Er ift nicht allein gelehrt, fondern auch fromm 1 él es 
no solo literato , sino tambien discreto. 

Entweder , pide 4......... Oder , Y. E 

Entweder diefes, oder j jenes , 0 esto, ú aquello, 

. Entweder alles , oder nichts , O todo, ó nada. 

._. Gebetihr mir entweder das Buch , oder das Geld , ci 
Usted d el libro . d el dinero. 

Wie, pide 4... 10,0 g. 
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bi mein Varer it, lo bin: ich , como mi SÓN es , así 
SJ 
e Wie (d gleichwie) ihr mich ha licO: o. e alío) werde 
ich euch Cog halten , cOmO , así como , 0.del mismo modo que - 
Usted me trata , así, 0-del mismo edo 05 trataré ZA 
Obfchion , obgleich, obwohl, pidená......fo, doch, 
leichwohl , d nichts deftoweniger , y 

Ob du fchon (gleich Y wohl) gelehrt Ceyít, lo, doch, 
“Fc. muíst du ftudieren , aunque tú+docto seas, no obstante, 
con todo y Sc. debes tú estudiar. E 

Je, pideotro.... eo JO) De Y A 

Je mehr, je belfer, mientras mas, mejor. * 

.. Je gelehrter , je verkehrter y. mientras mas: docto, mas 
perverso. 

Je lánger hier, je [páter dort, mientras mas estemos 
aquí , mas tarde llegaremos allá, ? 
. Jeypide tambien d ....¿.. AOÍtO y Dgo > 

Je ficifsiger man ftudiret , “defio. gcléhrter a si 
po mas se db mas sabio se llega e ser 


$ 12. Ñ 
De la. construccion de. ciertas Conjunciones Copulativas. 
, | o HEgO L. 


Cuando concurren dos O mas voces compuestas , y el fundas 
mento de todas ellas. fuere un Nombre , cuya significación le 
conviene á todas las demás palabras que le preceden , no ye 
pondrá dicho fundamento á cada una 3 sino solamente á la ale 
sima palabra , que es la que lleva la Conjuncion und , y. g. 
En lugar de decir: 
Ein guter Fechtmeifter und Dantzmeifter, un buen maesa 
fro ás id maestro de bayle: | 
Se dirá asf: 
Eín guter Fecht-und Dantzmeifter. | 
E De manera , que la voz meilter, E es el fundamento, so- 
y 
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lamente se le pone á la última palabra; y las otras que pre 
ceden quedan señaladas con esta virgulilla (-) llamada 
diéresis. | A 

Er liebet das Schach-Wúrfel-und Kartenfpiel, él ama el 
de axedréz-dados- y de cartas juego. E | 
 .. Die guten Sprach- Dantz- Fecht- und dergleichen Exer- 
citien- Meifter werden billig hochgehalten , los buenos de len- 
guas- bayle-armas y de semejantes exercicios-maestros son 
justamente estimados 0 apreciados. 

Man braucht bey uns nicht nur Wafíer- und Wind-; 
fondern auch in Fall der Noth Roís- und Handmúhlen , se 
usa entre nosotros no solamente de agua- y de viento-3 sino 
tambien en caso de necesidad. de caballo- y. de manomolinos. 


Regla IT. 


Quando concurren dos d mas.voces derivadas , Nombres 
Sustantivos 0 Adjetivos , cuyas sílabas accidentales 0 ter- 
minativas fueren sinonimas ; la ultima palabra. será la que 
lleve la dicha terminacion. Exemplos. 

En lugar de decir, 

Freundíchaft und Feindíchaft, amistad y enemistad. 

s Be did ASÍ ca o 

Freund- und Feindfchaft. 

Er fúhret das Kónigreich lo wohl in geift- als weltlichen 
Sachen , él govierna el Reyno así en las espíritu- como en los 
temporales cosas. di NS 

- In feinem Haufe find nicht nur gold- und filber- , fon- 
-dern auch kupfer- und irdene Gefchirre, en su casa bay na 
solo deoro- y plata-, sino tambien de cobre- y de barro vasos. 


* 


S.L 


Regla ITI- 
Quando concurren dos ¿mas Verbos compuestos de Prex 
posiciones separables , el ultimo será el que se exprese ; y los 
que preceden se suprimirán , no sonando mas que las Prepo- 
SiCI0NES , Dv. 2. $ A | | A 


- 


—d Ve 
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sl ooo En lugar de.decir, | | 

Die Thúren auftchlie(sen und zu(chlleGien, las huertas 
AA cerrar. 
e Sedirá ast: 

“Die Tháren auf. und zufchliefsan.: AS | 
. Es find .hier::Leute , welche die eaten a und abs 
aus- und einladen, aquí bay gente , que. dd mercancías car 
gny descargan. 

Como..los, Verkos Compuestos separan las Prehosiclonia 
en los tiempos que quedáron notados , pág. 210: Las Prepo-. 
siciones irán por consiguiente al fin de la Oracion , U. £. 

Die Sonne gehet auf- und unter , el Sol sale y se pone. ' 
Die Vógel gehen ein- und .aus, las páxaros entran y 
salen, | 

Esta Regla comprehende tambies d.los Nombres verba- 
les y quando son compuestos de dichas Preposiciones , v. £. 

Gott bewahre deinen Eih-.¿ind Ausgang, Dios guarde 


tu entrada y salida. 
A eS A 


Quando concurren des 4 mas ALOiv o Pronombres 
Demostrativos 3 dos Preposiciones. que rigen un mismo caso, 
precedidas del Adverbio hier d da , se suprimirá el pene c4= 
so, y no se expresará mas que.el segundo; V. £. 

- — Er will weder hier- noch dahin gehen , El gene mi por 
aquí- ni por allf ir. 
—* Er kann weder vor- noch hinter-(ich kommen, el _pue- 
de ni avanzar- ni retroceder. . 
Wir múflen entweder hier- oder da-; oder mit was an 
ders unfer Brod verdienen ,. nosotros debemos d con esto- d 
con aquello=5 d con eee otra cosa , nuestro Pan EeUar 4] 


merecer, 
Regla v. 


Quando. en algun concepto comparativo concurren dos 
y erbos semejantes., se omitirá qualquiera de los dos ,v, g. 
Gleichwie die Sonne den Erdboden (erleuchtet), alío 
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ió Chriítus die fromme Seelen , así como el Sol la 
tierra (ilumina), así ilumina Christo las buenas almas, 
De otro modo : 
Gleichwie die Sonne den Erdboden erleuchtet ] allo (er 
leuchtet) Chriftus die fromme Seelen. 
Se ba de notar , que esta traslacion de Verbos solo se 


puede bacer quando la primera frgse concierta con la segunda: 


en numero, persona y tiempos porque no concertando se pondrá 
á cada oracion su PMerbo en el tiempo , persona y sei d 
corresponda. | 


o oo oO PoR CORCT MS COMONCO:OR CgcR caes cogomogorooes OS OHES 


CAPITULO VHIT, 
De la construccion de las Interjecciónesi * | 


a A E 


Del modo de construir algunas Interjecciones > y de dos ' 
casos á que rigen, 


Regla E. 


L. mayor parte de las li se a al principio 
de la frase , d excepcion de estas: leider! do ttraun ! wills 
Gott! V. Yo 


Ich habe meinen Vater, leider ! ir meiner SHION Je 


gend verlohren , yo he 4 mi padre, , ay de mí. len mi tierna ju- 
ventud per dido. 

Er ift, wunder! reich gro > él ba, qué ¿ maravilla! 
rico llegado Bd Sser | 

Sie haben , traun! dem Feinde viel Abbruch gethan, 
ellos han, ciertamente! al enemigo mucho perjuicio hecho , d 
causado. 

Ich wánfche, daís du, wills Gott! in Ehre lebeft , yo de- 
seo, que tú, > quiéralo Dios! en bonor Y vÍVAS. 


Le 


- 
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Regla IL, | 


._ Ensre todas las Interjecciones se hallan solamente estas 
dos ,wwohl y wehé , que rigen al Dativo, v. g. 

Wohl mir! wolil dir! wohl uns ! dichoso yo! dichoso tú 
dichosos nosotros ! 

Wehe mir! wehe dis! wéhe ihm! ay de mí! ! ay do tf! ay 
de éN - 

Wehe dir Chorazin ! ! wehe dir Berhíaida! ay de t4 Chow 
razin! ay de t4 Bethbsaida! 

Wehe euch Pharifeer und Schriftgelehren ! ay de voso= 
tros blogs Escribas! 


: A | l 


CAPITULO IX. 


Del Orden de las construcciones de los Sentidos 
O Sentencias. 


C. oncluida ya Ta Sintaséís d construccion de todas las para 
tes de la Oracion , es muy conveniente añadir este Capítulos 
ex el qual se trata del orden con que se deben colocar las pa= 
dlabras en las conversaciones familiares , en el estilo episto- 
dar , y sobre todo en el estilo cancelleresco. Esta materia la 
explicaré por Lecciones y reduciendola á los terminos mas 
SucintoS. V 
Leccion IT. 


Orden regular de las voces O partes de una Sentencia afirman 
tiva , simple y HOSOita: | | 


1. E 14 Nominativo del Verbo con sus atributos. d sin 

- ellos. - 

. IZ. El primer Verbos esto es , un tiempo de qualquier 
Verbo Auxiliar, sea de los que dei el segundo Ver- 
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bo al Supino, d de los que lo rigen al Infniiv, 
III. Elcasoo casos del Verbo, 
IV, El Adverbio 0 Adverbios. 
- Y. La Preposicion con su caso, 
VI El segundo Verbo, sea el Supino d el Infnitivo, 


Exemplos que demuestran este Orden, 


L Ich IL habe JIL den Fúrlten 1v. heut 


Yo bé al Príncipe * - > boy 
V. in fcinem Garten VI, gefehen. 
: en su jardin visto. 


O con el segundo Verbo en el Presente de Infinitivo: : 
Ich werde den Fúrften heut in leinem Garten fehen... Yo 
llegaré d al Principe boy en su jardin ver (esto es , veré.) 
Ich will, muís, kann dc, den Fúrfíten heut in feinem 
Garten fehen... Yo quiero , debo , puedo , óc, al Príncipe boy 
en su jardin ver. 

Nota I. El Adverbio no tiene lugar fijo 0 determinado: 

y por tanto se puede decir tambien así: 
Ich habe heut den Fúrften , dxc. 

"Nota IT. En consideracion de lo explicado en el Capltuz 
lo V, de la construccion de los Adverbios , Regla II. pag. 
301, se puede tambien empezar por el Adverbio y Ve E. 

Heut habe ich den Fárften, ¿Sc. 

Bald will ich: den Fúríten , o, 
_ Nota ITI, - Quando el caso del Verbo es Pronombre Per= 
sonal , el Adverbio solo puede tener estos dos sitios : 

Ich habe ihn heut, Sc. d Heut habe ich ihn , dec. 

Nota IVY, Quando al fin de la frase bubiere dos Vera 
bos , qualquiera de ellos se puede Poner primero , U. g. | 

Ich werde den Fúrften heut in feinem Garten fehen múl- 
sen : (d múlsen fehen) yo- al sido dé boy en su jardin ver 
debré: 

Er kann den Fúrften heut in feinem Garten gelehen ha- 
ben : (d' haben gefehen ) él puede al Príncipe bay en su Jun 
din visto haber: (d haber visto.) - . 
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| Leccion II. o 


Orden regular de las voces de una Sentencia Simple, 
pe oa Ananda: 


f. L. Conjuncion , el Adverbio Y Pronombre conveniente. 
II. El Nominativo del Verbo, o | 
TIT. El Adverbio. 
JIV. El caso del Verbo, 
V, La Preposicion con su Caso. 
VI.. El Verbo, sea én Supino , d en Presente de Inf 
nitivo. 


VII. El Verbo Auxiliar. 
Exemplos que demuestran este Orden. 
: 1, Dieweil IL ich IL: ¿sona IV. den Firften 


Porque yo al Príncipe 
V. -  - imGarten VL geíehen VII. habe. 
en el jardin visto be. 


+ So bald er geltern dielen Meníchen vor Augen gelehen 
hatte... Luego que él ayer d este bombre ante Jos ojos visto 
habia. 

Man glaubet, daís er itzo feine Sachen 1 in dielem Lande 
verbeíflern kónne , welches der Meifter mcinen Bruder heut 
in der Schule gelehret hat... Se creé , que él abora sus cosas 
en este país mejorar pueda , lo que el maestro d mi hermano 
boy en la escuela enseñado bá: 

Nota I. El Adverbio y la Preposicion con su caso, pue= 
den tener alguna variacion de lugar , pue aoe did tam- 
bien de este modo: 

- Dieweil ich den Fúrfien geltern , (Pc. 

So bald er dielen Meníchen geltern , dc. 

. Man glaubet , daís er feine Sachen itzo , Se, 

Nota 11. La Preposicion con su caso no puede estar 
- antes del Adverbio de tiempos y por tanto no se puede decir:, 
Dieweil ich den Fúrlten im Garten geltern geflehen habe, 
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Noa IIT. Este Orden regular suele padecer alguna al- 
teracion , quando el Nominativo del Verbo y el caso sean 
Nombres 0 Pronombres Personales y lo qual se Bemuettra por 
este orden que sigue. 

Quando el Nominativo del Verbo es Nombre , y el caso 
Pronombre, tienen este Orden: 
Dieweil mein Bruder ihn geftern ín der Kirche: gefehen hat, 
Porque mi bermano le ayer. en la Iglesia visto ba. 

- 0 de este modo: 
Dieweil ihn mein Bruder A , Sc. Por quanto á él 

mi hermano ayer y Sc, 

. Quando el Nominatiuo del Y, erbo es Pronombre, y el ca4= 
so un Nombre, tiene este orden: 
Wern er meinen Bruder geftern ín der Kirche geíehen hátte. 

Si él ámi bermano ayer en la Iglesia visto bubiese. 

0 de este modo: 
. Wenn er geltern meinen Bruder, Ec. Si él ayer d.mi 
hermano Cc, 
Quando el Nominativo del Verbo es Nombre, y el caso 
tambien y tendran este orden: 
Dieweil . mein Bruder den Fúrlten seltern im Garten 
Por quanto mi bermano al Príncipe ayer en el ds 
gelehen hat. 
"visto bá, 
- ddeeste modo. 
Dieweil meín Bruder geftern den Fúrften, Sec. Por quan- 
to mi hermano ayer al Príncipe , Pc, 
Quando el Nominativo del y erbo es Pronombre y y el ca= 
so tambien , tienen este orden : 
Dieweil ich ihn geftern in der Kirche angetrofíen habe. 
Porque yo le ayer en la Iglesia encontrado bé, 
Nota. El Pronombre Relativo Aleman , Wer::: der, puede 
ser Nominativo del Verbo sin que preceda Conjuncion, Vo Lo 
Wer uns geftern mit Speifen verfehen hat, der wird uns 
El que nos ayer con comida provisto bd, ese nos 
alles geben, 
todo dará, 
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Leccion III. 


Orden regular de las voces en Sentencias Negativas, sean 
Absolutas d Conjuntivas. 


Lo E l orden de una Sentencia Negativa Absoluta se ha= 
ce ordinariamente poniendo la Negacion despues del ca . 
so 0 casos del Verbo, y despues del Adwerbio de tiempo, 
si lo hay, 0. £. 

-. Ich fehe den Fúríten heut nicht in feínem Garten. 

Yo. veo al Principe hoy no en su jardin, 


Ich habe den Fúrften heut nicht in feinem Garten gelehen. 


Yo be al Principe boy no en su jardin visto. 
Ich werde den Fúrften heut nicht in leinem Garten fehen. 
TO al Principe boy no en su jardin veré. 
Nota. "La Negacton se púede poner despues de la Prepo» 

sicion y el Caso, Ve Yo 

Ich fehe den Fárften heut in einem. Garten nicht, 
Yo veo al Principe boy en su jardin no. 
Ich habe den Fúrften heut in (einem Garten nicht gefehen, 
Yo be al Principe boy en su ja ardin no visto. 
Véase la pág. 212 donde traté de la Conjugacion del 
Verbo Negativo. | 
II. El orden de una Sentencia Negativa Conjuntiva . se 
hace del mismo modo , con observar en lo demás las lea 
yes de una Sentencia Conjuntiva= Afirmativa, V. Y. 
Dieweil ich den Fúrften heut nicht in leinem Garten [ehe, 
. Porque yo al Principe boy no en su jardin veo, 
- —— es. nicht in feinem Garten gelchen habe; fehen werde, 
sw... No en su jardin visto  bes3 veré, 
Nota. La Negacion se puede tambien poner inmediata= 
mente antes del Verbo, v. y. | 
Dieweil ich den Fúrften heut in feinem Garten nicht 
[ehe: nicht gefehen habe; nicht fehen werde... Ya qe yo al 
Principe Oc... 


Ss 


rr 
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Leccion IV. 


Orden regular de una Sniendía Interrogativa ,sea Afir= 
mativa , 0 Negativa. 


Lo diferencia que bay en estas Sentencias es poner el No- 
minativo despues del primer Verbo , v. y. 
Habe ich den Fúrften heut in feinem Garten gefehen ? 
He yo al Principe hoy en su jardin visto? 
Hab: ich den Fúrften nicht heut (s heut nicht) in feinem 
He yo al Principe no boy (u hoy no) en su 
Garten gelehen £ 4 e 
jardin vistor > 
Leccion Y. 


Orden regular de una Sentencia Absoluta, sea Afirmativa 
') ls habiendo en ella Verbo Compuesto. de 
Preposicion Separable. 


E n la Conjugacion del Verbo Compuesto quedd explicado 
en que tiempos y personas se separa la Preposicion de su 
Verbo. Solo resta decir aqui , que la Preposicion Separa- 
ble es siempre la última palabra de estas sentencias5 y por 
quanto dicha Preposicion no se puede traducir al Español, 
señalaré su sitio de este modo ** Exemplos. 

Ich fehe den Kónig oft in feinem Garten an. Yo veo 
al Rey frequentemente en su jardin 

Der Taufel klaget uns allezeit wegen unferer Súnden 
an. El diablo acusa nos siempre É causa de nuestros peca- 
dos ** 

Ich lege dielés Kleid nicht alle Tage, fondern nur an 


hochen Feíttagen an. Yo pongo este vestido no todos los dias, 


sino solamente en las grandes festividades *"" 


Nota IT. Quando en la sentencia hubiere AetardO se > pone 
drá dd Preposicion sl ds de todo. 
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Demuestrase primero sin Relativo, v. y. 

Schneid mir diefen Knopf mit dem Meffer auf, . Corta 

me este boton con el cuchillo **"" 
Con Relativo, V. Y. 

Schneid mir diefen Knopf mit dem Mefíer, welches du 
in der Hand haít, auf. Cortame este boton con el cuchillo, 
que tú en la mano tienes *" 

Nota II. Los Adverbios y Preposiciones que 'se pueden 
dividir, como son wohin , woher, wodurch, wofúr y todas 
las demas de que traté en la construccion de dos Pronombres 
Demostrativos € Interrogativos, tienen el mismo orden. de 
construccion que las Preposiciones separables. Exemplos. 

Wo gehet ihr lo frúh hin? Donde vá ustéd tan tem- 
prano ind | 

Nota. III. La Preposicion. separable y así la de Verbos 
como la de Aduerbios, nunca se pondrá tan distante, que se 
dlegue como á perder de vista su valor. Lo mas distante que 
se puede poner es al fin de una sentencia, cuyas frases están 


ligadas con Relativo d Conjuncion, v. £. 


Wo gehet ihr fo frúh:, und zwar ohne Gelellíchaft hin? 
Dónde vá ustéd tan temprano, y á la verdad sin compañia...? 
« . Wo haltet ihr dié Leute , welche in die Kirche, und zu 
gleicher Zeit in das Schau=Spiel gehen fur? Por quién tie- 
ne ustéd la gente, que á la Iglesia , y al mismo tiempo al 
teatro van *"£ 

Por tánto , dicha Preposicion no se pondrá mas distante, 
aun quando la sentencia esté ligada con mas de un Relativo 
d Conjuncion , como se vé en los exemplos, 


a Leccion VI. 


Orden regular de una sentencia donde bay dos casos. 


Aunque en la pág. 290 traté de esta materia , bay no obs- 


tante algunas cosas que advertir, como son el concurso de dos 


casos quando son Nombres d Pronombres ,y la variacion que 
_puede baber.respecto de la colocacion. | | 
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IT. Quando los dos casos son Nombres Substantivos, el 
Dativo se pone antes del Acusativo, v. y. 

Ich habe meinem Bruder das Geld gegeben. Yo bé dá mi 
hermano el dinero dado. 

Ich habe meinem Bruder geftern in [einem Haufe das 
Geld gegeben. Ya bé á mi bermano ayer en su casa el dinero ' 
dado. 

Ich habe meinem Bruder , welcher ein gerechter Mann 
ift , das Geld gegeben. Yo bé d mi hermano, el qual un justo 
Dombre es , el dinero dado. 

II. Quando el Dativo es Nombre Substantivo, y el Acuna 
sativo Pronembre , se pone antes el Acusativo, D. E. 
Ich habe es meinem Bruder gegeben. Yo bé lo á mi her= 

mano dado. 

Ich habe es geftern meinem Bruder in id Haufe 
gegeben. Yo hé lo ayer a mi hermano en su casa dado.. 

Ich habe es meinem Bruder, welcher ein gerechter Mann 
ift, gegeben (0 in feinem Haule gegeben). Yo bé lo á mé 
hermano, el qual un justo hombre es, dado (den su casa dado.) 

1IT. Quando el Dativo es Pronombre, ¡y el Acusativo 

Nombre Substantivo , el Dativo se pone antes y UV. Y. > 

- Ich habe ihm das Geld gegeben. Yo bé d él el dinero 
dado. 

IVY, Quando los dos casos son ambos Pronombres, el Das 
tivo se pone antes , U. So | 
Ns haít mir diefes gelagt. Tí bas d ini esto dicho, 

Quando los dos casos son Acusativos , y ambos Nom 
dE: Substantivos , el de la persona 0 quasi persona se 
pone antes del de la cosa, v. £. 

Ich lehre meinen Freund” die Deutíche Sprache. Yo ena 
seño d mi amigo la Alemana Lengua. 

Nota. Entre estos dos casos se puede. poner quanto pera 

tenece d la sentencia para su complemento y De Lo 

Ich lehre meinen Freund viermal in der Woche die 
Deutíche Sprache. Yo enseño d mi amigo quatro veces en la 
semana la Alemana Lengua. , 

V IL Quando de los dos «Acusativos el uno fuere Nombr- 
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 Substantivo, y el otro Pronombre, el de la cosa prece- 
de al de la persona ,U E. 
Ich lehrefie meinen Freund, Yo enseño la á mi amigo. 
y IT. Si los dos Acusativos fueren ambos Pronombres, 
el de la cosa precede tambien al de la persona , v. g. 
Ich lehre fie ihn. Yo enseño la d él, 
VIII. Quando los dos casos el uno es Nominativo y el 
otro Genitivo , el Genitivo se pone antes, v. £. 
Ich bin feiner múd. Yo estoy de él cansado. 
Notas: Entre los dos casos se pondrá lo que la sentencia 
contenga , . g. 
i Ich bin feiner (chon vorlángít múd. Yo estay de E ya 
mucho tiempo cansado. 
IX. Quando de los dos casos el uno es Nominativo, y el 
otro Dativo , el Dativo precede , v. y. 
-Ich bleibe dir allezeit verbunden, Yo quedo 4 ti siema 
pre obligado. 
X.. Quando uno de los dos casos fuere Acusativo,y el 
otro Genitivo, el Acusativo precede, U. Y. 
Ich enthalte mich. des Weines. Yo abstengo me del vino, 
Nota. general. Este orden de construccion que se acaba 
de dar , solamente puede alterarse con dos motivos y, el pri= 
mero quando se babla con emphasis, y el segundo en la Poesia. 


e pecoción Y LE. 


ER a e i ro. ES 
Orden regular de una sentencia ieciada por inter- 
. posiciones de ostras frases y de diversos epítetos, 


adjuntos , y demás. 


L, composicion de estas sentencias se puede hacer de mu= 
ehos modos , mediante la aposicion d interposicion de ciertas 
Conjunciones , sobre todo Copulativas , Pronombres Relat¡- 
vos, Adverbios de Calidad 0 Cantidad , que suelen por lo 
comun ¿importar tanto como los ii Los modos de in- 
terponer. son los siguientes, 

Y, said el Artículo der, die, das , y el Nombre Subs» 
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tantivo, sea este el Nominativo 0 sea el caso del Per 

bo, Ve So . a, ip A 
Der gelehrte und tugendlame Many lebet unbeweglich. 
Ex sabio y virtuoso HOMBRE vive inalterable. | 
Die, nicht nur fchóne und kluge, fondern auch mit 
andern unvergleichen Gaben und "Fugenden gezierte HAUs = 
Murrer lieber zu fehr ihre Kinder, La, no solo hermosa y 
prudente, sino tambien con otros incomparables dones y vir= 
tudes adornada MADRE DE FAMILIAS ama mucho sus bijos, 
+: 11, Entre el Artífculo Indefinido y su Nombre , sea No- 

minativo , 0 caso del Verbo, U. y. | 

Er alter, fchwacher und abgelebter Mann. Un viejo 
débil y caduco HOMBRE. | a | 

Eme, nicht allein fchóne und reiche, fondern auch 
fromme , und mit allerhand Qualitáten begabte JunGrrAv. 
Una, no solo hermosa y rica, sino tambien virtuosa., y con 
toda suerte de calidades dotada SEÑORITA» | pa 

Er ift e1n , nicht alleín gottleliger, fondern auch ,. wel- 
ches je zu verwundern , úber die Maífsen gelehrter und klu- 
ger Mann. El es uN no solo piadoso , sino tambien ,. lo que 
me admira, sobre todo encarecimiento sabio y prudente 
HOMBRE. | | a a FO 
. JII, Entre un Pronombre , sea Demostrativo , Posesi- 

vo, Interrogativo, Relativo d Indefinido, y el Nombre 

sea Nominativo d.caso del Verbo, v. g. 

Dreser arme, genug geplagte, und mit vielen Schwach- 
und Krankheiten beladene.Mann, Estrz pobre, bastante 
atormentado, y con muchas flaquezas-y enfermedades car- 
gado HOMBRE. l | 

Alle guErE, mir gefchriebene BribrE. Todas VUESTRAS 
ad mi escritas CARTAS. OS a 
IV. Entre el Nominativo del Verbo, y el Verbo misa 

mO y U. Y. o a 

Ich ARMER-, ELENDER, und mit vielen Krankheiten un- 
terworfencr Mann , BEFINDE MICH heut befíer, als geftern. 
VO POBRE , MISERABLE , Y con muchas enfermedades aba-= 
tido hombre , HALLOME boy mejor , que ayer, . 


- 
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Dv und 1ch, die nicht allein gute Freunde und Mirfchú- 
ler, fondern auch Bluts— Verwandten sin , múfíen in Freu- 
de und Wohlfeyn leben. Tv y Yo, que no solo buenos amigos 
sy condiscípulos , sino tambien parientes somos, debemos en 
alegria y prosperidad vivir.. - 

Ich ARMER ) ELENDER UND WOHLGEPLAGTER Mann, der 
ich Niemanden kein Leid, oder Unrecht, fondern im Gegen- 
theil , allen Menfchen Gutes gethan habe , muss itzo , Gott 
fey úberall gebenedeyet, nicht nur meines unverftándigen 
und veríchwenderifchen Bruders, den ich doch von ganzen 
Herzen liebe, und (einer Wiffenfchaft wegen hochhalte, 


_fondern auch cines unbekannten ja land = tremden Mení- 


chen, welchen ich niemals gefehen habe, und auch nicht 
mit ihm gefprochen , die unnóthige und vor fo: langen Zei- 
ten gemachte Schulden BEzZAHLEN. Vo POBRE MISERABLE Y 
BIEN AFLIJIDO HOMBRE, que yo 4 nadie ninguna pena d in» 
justicia, sino al contrario, a todos los hombres bien hecho 
hé, DEBO abora , Dios sea por todas partes bendito, no sola- 
mente de mi imprudente y prodigo bermano , d quien yo no 
obstante de todo corazon amo, y de su ciencia d causa estimo, 
sino tambien de un incognito y aun estrangero hombre, á 
quien yo jamás visto bé, y ní. tampoco con él hablado, las no 
necesarias y de tan largos tiempos hechas deudas PAGAR. 
V. Entre el caso del Verbo, y el Verbo mismo, U. £. 
——Hier kann ich ALLes wAs mich und andere erfreuen, Ja 
auch die allertraurigífte Gemúther in ihren grófseften Betrúb-. 
niflen erquicken und erluftigen kann , in einem Huy sAGEN. 
Aquí puedo yo TODO 1O.QUE d mi y.d otros regocijar , y tam- 
bien los afligidos animos en sus mas grandes tristezas ali- 
viar y alegrar puede, en un instante DECIR» 
Dir GLUECKSELIGEN MENSCHEN man das ganze Geld, ve tr. 
mittels delíen, du deine Sachen verbeflern, dein Gefinde er- 
nehrn , und deine Gúter wieder im vorigen Stande bringen 


—Kannít, GIEBT. 471 FELIZ HOMBRE se todo el dinero , me- 


diante el qual ,tú tus cosas reformar, tú familia alimentar, 
tus bienes otra vez en el antiguo estado poner puedes , DA, 
VI, Entre la Preposicion y su caso ,U. £. : 
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- —— Meln Freund fich purch vortrefíliche und fehr nutzll- 
che werxe bey der Nachwelt berúhmt machet, Mi amigo 
se Por excelentes y muy utiles oBras en la posteridad céle- 
bre hace. 

VII, Entre la Coniunolom, Pronombre Relativo Fc, y 

el Verbo que acaba la sentencia , v. Y. 

Ich verfichere dich pass ich nicht nur deín Freund, [on= 
dern auch , welches du hochachten muíst , dein Wohithárer 
BIN, Yo aseguro te QUÉ yo no solo tú amigo, sino tambien, 
lo qual tu apreciar debes , tu bienbechor sor. 

Nota. En todos los tiempos compuestos de Indicativo o 
Subjuntivo puede un solo Verbo Auxiliar servir d muchos 
Supinos , 0 á muchos Infinitivos , y aun un sólo Verbo 4 mu- 
chos Nombres. Exemplos. 

Die Diebe haben meinen Freund nicht allein gefchlagen 
und geplúndert, londern auch verwundet und endlich getód- 
ret. Los Ladrones han 4 mi amigo no solo apaleado y ás 
jado, sino tambien herido, y finalmente muerto. 

Die Reichthúmer find Sachen , welche mit grofser Mú- 
he und Arbeit erworben ,, mit groÍsen Sorge erhalten, und 
mit groÍser Betrúbnúís verlohren werden. Las riquezas son 
cosas , que con grande fatiga y trabajo adquieren , con gran. 
cuidado conservan , y con grande afliccion pierden se. 

Ich bin zuweilen geritten, zuweilen gefahren , und zu- 
weilen auch zu Fuís gegangen. Yo bé unas veces á caballo, 
otras embarcado, y otras tambien d pie caminado. V 


Leccion VIIT, 
De la construccion del Periodo, 


E 1 Periodo es una union de dos d mas sentencias , que son 
partes de un discurso, y contienen sentido perfecto. Todo Pe- 
riodo debe constar á lo menos de dos sentencias, de las que la 
una abre el sentido, y la otra lo cierra. 
El Periodo se divide en simple y compuesto. El simple 
00 es mas que una sentencia , pero compuesta. El compuesto 
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es el que consta de reuchos miembros, esto es , de muchas 
partes unidas con regularidad por medio de Conjunciones ) 0 
Pronombres Relativos. De estos Periodos bay algunos de 
uno , de dos, de tres , de quatro, y otros en fin de cinco, d de 
seís "miembros; 

El Periodo que consta de uno, de dos 0 / de tres miemb vos 
se llama Periodo pequeño, el que consta de quatro se llama 
mediano , y el que consta ae cinco d de seis se llama Perio= 
do grande. | 

El periodo pequeño sirve para el estilo baxo, ordinario 
y Familiar de los discursos y cartas; y tambien para el es- 
tilo conciso , breve , y aun delicado y fino. El mediano sirve ' 
para el estilo comun , como son exórtaciones , y sermones or 
dinarios. Y el grande sirve para las barengas , y para qual- 
quier otro estilo sublime y pompotos 


Exemplo de un Periodo pequeño de un miembro. 


Wann ich ihm (chteibe, fo antwortet er mir. Quando 
yo le escribo , entonces responde El á mi, 


Exemplo de un Periodo pequeño de dos miembros, 


Wann ich ihm fchreibe, lo antwortet er mirz und er 
antwortet mir nicht, er fendet mir cin Geífchenk. Quando 
yo le escribo, entonces responde él d mis y el responde me nO) 
él enviame un regalo d presente. (Esto es, jamás me responde 
sin enviarme un regalo.) 


M4 


Exemplo de un Periodo pequeño de tres miembros. 


Wann ich ihm fchreibe, fo antwortet er mir; und er 
antwortet mir nicht, er fendet mir ein Gefchenk ; lo hóflich 
und freygebig ift er. Quando y Jo le EXGnieO Sos tan cortés 
y liberal es él. 


Te 
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Exemplo de un Periodo mediano de quatro miembros, 


Wann er euch fo oft antwortet, als ihr ihm fchreibet, 
und euch niemals antwortet , er fendet euch dann zugleich 
ein gutes Gefchenk ; fo ifts Je billig , daís ihr euch dankbar 
erzeiget gegen éine Perfon, welche fichs gleichíam fúr eine 
Ehre hált, euch zum beften freygebig zu feyn. Quando él 
os tan frequentemente responde , como vos le escribiis, y os 
jamás responde , sin enviaros pues igualmente un buen rega- 
Jos entonces es muy justo , que vos os agradecido manifesteis 
para con. una persona , que se juntamente por bonor tiene , os 
4 vuestro beneficio liberal de ser. ? A 


Exemplo de un Periodo grande de cinco d seis miembros. 
Wann er euch fo oft antwortet, als ihr ihm fchreibet, 


und euch niemals antwortet, er lendet euch dann zugleich 


ein gutes Geíchenk; [o ifts je billig, daís ihr euch dankbar 
erzeiget gegen eine Perfon, welche fichs ae fúr eine 
Ehre hálr, euch zum beften freygebig zu leyn 5 und ¡hr den- 
noch , weit davon , diefe lo grofse Schuldigkeit abzulegen, 
_fchámet euch nicht, von einem fo getreuen Freunde úbel 
zu reden; ¿wem follte es dann befremden, wenn an ftatt der 
Fortwáhrung feiner Wohlgewohenheit, und beharrlichen 
Fréundfchaft ; ihr euch endlich feinen Zorn und billigen 


Haís úber den Hals ladet? Quando el Sc, ut supra; y vos. 


no obstante , bien lexos de esto, 0 lexos esta tan grande 


obligacion de cumplir, os avergonzais no, de un tan fiel 


amigo mal de hablar; ¿d quién debia pues ser estraño, si 
en lugar de la continuacion de su favor y durable amistad, 
vos os finalmente su ira y justo aborrecimiento atraeis* 
Nota. Quando el asunto es largo, es mucho mejor expli. 
carlo con Periodos pequeños , que' con largos , y mucho mejor 
explicar qualquier sentencia sin interposiciones , que con 
ellas. El estilo epistolar , y particularmente el de Cancille- 
ría retiene en Alemania el uso de Periodos , Aposiciones € 
| Interposiciones ; para cuyo conocimiento sirven estas dos ul- 
vamas Lecciones con que la Sintáxis se concluye, 


3 


a y 
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APENDIX 
A LA GRAMATICA, 


. En. el Gual. se. esplican los generos de los Nombres. 
A . Substantivos, 


e CI 
po. sv 


Los. Nombres Substantivos de la. Lengua Alemana son, y 
Masculinos , 0 Femeninos, 0 Neutros. Es imposible dar ré= 
glas , que siendo generales, sean al mismo tiempo ciertas, 
para conocer el genero que tiene cada nombre primitivo 0 
radical, por quanto esta materia está solamente fundada 
eñ el uso , y no en la razon, 0 en la análogía: que dos ñom- 
bres mismos pueden: tener entre sí. E 
* Considerando, pues y lo. mucho que importa conocer do 
teneros de los nombres ,.me. valdré. de las letras de sus ter- 
minaciones , que colocaré por el orden. Alfabético; cuyo mé- 


todo me ba parecido siempre mucho mas facil para compres 


hender esta materia , que.el que se sigue comunmente en la 
Gramática de Gottsched, impresa en Leipsic y en Strasburg. 


. .- . , 
A 
hi q 
* . 
E A 


En la Lengua Alemana: no bay nombres sado en a. 
Todos los quese encuentran., así en el.Diccionario como en 
otro genero de obras , son tomados de otras Lenguas. Pero. 
ya que el capricho ba adoptado algunos , digo y que la mayor 
parte de ellos son del genero Femenino. Exceptuanse los si- 
guientes , que son del genero Neutro. 


- 


332 APENDIX 


Neutros. 
| - das 
Africa, la Africa. a Drachma , la dragma. 
Afía, O Afien, la Asía, Gloria (Patri), ¿dem. 
America , la América. Phlegma, la flema. * 
Europa , la Europa. Podagra , la gota, 
Ave Maria, idem. Prilma, la figura trian, d 
Diploma, el diploma , d de- quadrangular. 
s creto. - Problema , el probléma. 


' . A los quales se juntan Jós nombres de Reynos , Provin- 
cias , Islas , Ciudades y Lugares que tengan dicha termi- 
nacion. a 

b E 


Los acabados en b son del genero Masculino. Antigua= 
mente habia muchos Femeninos con esta terminacion , pero 
segun la Ortografía moderna toman todos una e por letra 
final , de los quales hablaré en su lugar. Exceptuanse por 
neutros los siguientes. 


t 


Neutros. 7 
das 

Erb., la berencia. Lob , la alabanza. 
Grab , el sepulcro. Schabab, el melanthio, yerba. 
Kalb, el ternero, 0 becerro.  Sieb, la criba. “7 
Lab, o Leb, el cuaxo. Weib, la muger. e 
Laub, hojas del árbol. - 
0 , Ñ | NN C 


Ningun nombre Aleman termina en C. Si por abuso se 
ba introducido alguno , podrá seguir el genero que tenga en 
la Lengua de donde es tomado. 
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d 


. Los acábados en d son del genero Masculino. Exceptuan- 
se los siguientes. y que unos son Femeninos y otros Neutros. 
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imanbióss 


s - die 


Geduld, la. paciencia... 
Gegend, la sercania , d con- 

LOYRO. 
Hand, la mano. : 


Jagd, 0 fJagt, la cazas 
Jugend, la juventud. 

_Magd , la doncella , d criada. 
Schuld, la deuda. | 


Huld , la afeccion, gracia d Tugend , la virtud, 


fa vor. 


Wand, la pared. 


Otros Femeninos que tenian antiguamente esta termina= 
cion, toman 34 la e por letra final. 


Neutros. 


Bad, el baño. . 

Band , la cinta, $ benda. 

Bild, la imagen. 

Brod , el pan. 

Bund , el paquete. . .: 

Dutzend , la docena. 

Elend, la miseria; d pobreza, 

Feld , el. campo. . 

Geld , el dinero. 

Glied, ó Lid , el miembro. 

- Gold , Ea OrO. 

Hemd , la camisa. 

Kad , una cierta medida de 
- Branos. ¡ 


das 


Kind , el niño. 
Kleid , el vestido, 
Kleinod, la joya. 


Land, el pass. 


Leid, la pena , 0 aflicción. 
Lied , la cancion, d cántico. 
Pfand, el gage. | 
Pferd, el caballo, 
Pfund , la libra. 

Rad, la rueda. 

Rind , el buey, novillo, 
Rund , la redondéz. | 
Wild, la fiera, 0 bestia, 


334 “ APENDIX — .. 


e 


Los acabados en e son del genero Femenino, Excepfuan » 
se los siguientes , que unos son Masculinos y otros Neutros. 


Masculinos. 


der 


- Affe, el mono. 

Alcove, la 'alcova. 

Braííe, un pescado. 

Bube, el muchacho. 
Buchítabe, la letra, 0 carac. 


Fafe, > Fafel, 0 /Faler, la fra, 
0 bilacha. 

Garte , 0 Garten , el jardin ¿ 
Puerto: 

Gedanke, el pensamiento. 

Glaube, la Fé. 

Hake, el gancho, O garabato. 

Hale, la liebre. 

Haípe, el gogne y 0 gonce. 

Hintere > el trasero. 

Hufte', d Huften; /a tds, 

Klee ,. el trifolio y planta. 

Knoche, el hueso. 

Knote, el nado. po 

Kolbe, /a maza; clava , d 
parra 

Nache, (0 /Nachén, el ia 


Nacke, d Nacken, el - lists 


la nuca. 


Name )-el nombre. 
Pfofte , el puntal. - . 
Rabe, el cuervo. 
Rale (mejor Rafen), el oesped. 
Roche , la raya, pescado, 
Saame, la semilla. 

Schade, la lastima , el daño. 


] Schatte, la sombra. P y 


Schinke, el jamon, 0 ' pernil. 
Schnee , Ta mieve. 
Schnupte, el catarro, reuma. 


- Schoppe, una medida de me- 


dia azumbre. | 
Schranke, /a- Barrera, % ye- 
cinto. 
See, el lago. 
Sparre, la dida , 0 atraves 
saño. «. * 
Stolle, el pie, 0 pedestal, 
Thee, el thé, planta. 
Wale, el cesped. 
Weihe, el milano ave. 
Weize , Y Veizen, el trigo. 
Wille, la voluntad. 
Wocke, la rueca. 


A los quales se juntan todos los que significan varon, 
como: der Heyde el pagano , der Rieíe el gigante, der Weile 


el buerfano oe, 


V 
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_Neutros. 

| | das 
Angebinde, el e del dia:  cerraja. 

del Santo: co. oil Eingeweide,; /a entraña. 
Aenñíserliche, el exteriar 5. Getreide , el trigo. 
Belege, el. galon; v' “bordados. “Ende , el: ¿fimo Page 
Befchláge, el herraje.:'» . : Notabene, la nota , d señal. 
Eingerichte ,. la. guarda. de Parterte y el terrado bazo... 

Nota. Casi.todos los nombres neutros que terminan en € 
son realmente nombres Adjetivos , que corresponden á los 
que el Español les pone el artículo neutro lo , como quando 
dice: lo poco , lo mucho , lo blanco , lo negro, lo largo, lo cor- 
to, lo chico, do grande s lo alto, lo baxo, lo cueko E LS Man 
Jo, do Fado, Jo mo. abs o 5 


do La a eos 
, 2 
a es as) o , ha A 


a Di ] 
se a y 
bl E + 
a . $ » .o ” E] A 
E es 57 5 Eo E 13 4 , 
, + OR ¡ Lo a Yoo»? , e) a 
Lo í Cons 
. 


E Ud en. E són Sl geñero Masculino; En le. á4n= 
tigua ortografía babia algunos Femeninos con esta termi- 
- pácion , pero ya se les añadeuna e por letra guna: Excep- 
. quanse por Neutros los siguientes. 

d y Y 


ee % 

Y A Y K ” E .. > a ey , 
: E - » i $ 4 a 
ce . Ex Ñ La .. Sl E Ñ a > 


2 
e 


e Le O o 0 Nao. A 
| or das 
Dorf, la aldea. | | Séhaf, la oveja. 
Kaft, ta "cascarilla”., 0 escom= .Schaff, la cubeta. 
bro del trigo... -Schiff, la .embarcacion., 


Reff, vd Reffe, F. el gancho. | - 
A los quales se juntan los nombres Latinos Germaniza- 


dos , como: Laxatif, eii Po(itif, —Vomitif, Commi-- 
tif Sc. 3 


y tiza »> * . s 
AS E y - u PS o E O e Pa e 


e, e , z 
* y PO ad + $. e 
Ml ; 
A ! 4 A Ñ f : 4 
NS . Ei ¡.. o c e 
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súanse los sigulentes, que unos son Femininos y otros Neutros. 


Femeninos. 


, die ES 
Burg., la fortaleza , dCiuda- Metzig, la carnicerta. 
dela. y - Rúg yla sala de tribunal. — 
«A los quales se juntan todos los que terminan en ung, 
exceptuando estos dos: Schwung , d Schwang , el vaiben , d 
bamboléo 5 y Sprung el salto, que son Masculinos. 


Neutros. 
A % - das ; 
Aug, el: ojo. 3% -  TerO O 
Dickig , la rebuida. k Gelag, el gasto, d'escofe.- 
Ding, /a cosa. _ Meísing, el latón. 
Beding, la condicion , d cir=": Werg , la estopa. : 
cunstancia. Zeug , la tela, d estofa. (if. 
Eckerig , U Eichelig, el bello-  Masculin.) 
-h 


Como esta letra es muda al fin de la palabra ; pondré 
los que terminan en ella .en una Nota separada que dexo 
para el fin, | | 

ch, y fch 
Los acabados en ch , y en [ch son del genero Masculino. 


Exceptúanse los siguientes , que unos son Femeninos Y Otros 
Neutros. E E E 


Femeninos. 
a y A E | 
die E 
Eich , una cierta medida.  .. Milch, la leche. 
Efch , el barbo, pescado. - Uríach , el motivo , d causa. 


Kartátich , la carda. 


. + 
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- Weutros. . 


das 


Blech , la boja de lata, 

Buch, “el libro, 

Burretích, la borraxa, yer- 
ba. 


Cimmerich, el bosco , te: 


la. 
Dach , el ico, 
Eibiích , el malvavisco, 
| planta. 


Fach , la tablilla. 
Falích , la falsedad. 
Flach, la carena, 
Fleiích, la carne. 


- Gemach, el retrete, d apara 


tamento. 


- 


Gefprich , el didlogo, 

Joch, el yugo. 

Laich, la overa de los pesa 
cados ; freza. 

Leilach , d Leilachen, la sá 
bana, > | 

Loch, el agujero. 

Meních , la muger comun. 

Pech, la pez. , 

Reich, el reyno. | 

Sech , la reja del arado. 

Tuch, la tela de qualquier 

genero. 


Vech, d ¿Ve , la E fina. 


| AS 
No creo haya nombres en la me Alemana , terminas 
dos en i Latina. Solamente be hallado , das Gummi, la go- 
ma. Otros que be visto en algunos Autores , son tomados de 
otras Lenguas. | 


k 


Los sniiita en K, son del genero Masculino. Exceptúana 
se los siguientes y que unos son Femeninos y otros Neutros. 


Ma 


Femeninos. 


die 


Bank , e) Banco. : 
Bibliothek , la biblioteca. 


Birk, , e. el diamo PP. 
c0. 
Voy 
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2: : 
Dufeck , Is espadilla. 
Hypotheck, la hipoteca. 


Mark, el mercado ,y la mar 
CA. 


A los quales se juntan los acabados en ik , que son toma- 
dos de otras Lenguas , como : Critik, Mufik, Phifik, Poli- 
tik , Rubrik, Colik-, Logik , Mathematik , Mecháanik,, Op- 


tik, Sc, 


Neutros. 


Achteck , la ochava. 
Back, el castillo de proa. 
' Belteck , el estuche , d vaina. 
Black , la tinta. 

Eck, el rincon , el ángulo. 
Fenigrek, el fenogreco > pe 


Gláck, la fortuna, d dicha. 

Heck , la empalizada. .. 

Kloak., la cloaca , 0 lugar ¿n= 
mundo. 


das 


Lack , el lacre. | 


Mark, la médula , d tuétano. 


Pack , la canalla y 0 gente 
ruin. 

Schock, la sesentena. 

Stúck , lá pieza ,0 parte. 

Verdeck, la cubierta de la 
nave. 

Volk , el pueblo, 

Werk, la obra. 


1,71 


7 acabados en 1, 0 1l son del genero Masculino. Ex 
ceptúanse los Unas que unos son Femeninos , y otros 


Neutros. 
Femeninos. 
- die 
Achfel , el ombro, Brezel , la rosca, 0 bollo. 


Ampel ; la lámpara. - 
Amíel , la merla. 
Angel, el anzuelo. 
Atzel, la picaza. 

Azel, na culebrilla de agua. 
Aurikel y una for, 
B.bcl , la Biblia. 


Brill, el anteojo -. 

Dattel , el datil, - 

Deichfel, el timon , y la A 
za de aha 


_Diítel, el cardo. 
: Drofsel, la griva , 0 zorzal. 


Eiche] , la: bellota, '. : 
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Epittel , la epístola, 
Fabel , da Fábula. 


Fackel, la hacha, o bachon, a 


Fafel, la raza, o casta. 
Fellel, la maniota. 
Fibel, el abecedario. 
Fidel, el violin, 

Fiftel, la Ástola. 


Fochtel, 0 Euchtel, la soli 


chamberga. 


Formel, 0 Formul, el Formuz. 


lario, EN e 
Gabel , el tenedor. — '. 
Geiísel , el azote. 
Geifel sel reben. 


Gorbel , la broca, espei de! 


lavo. 


Gótte), /a as EN 


Gúgel, la capucha. 
Gundel, el barquito, —. 
Gurgel , la garganta, 


Hechel , el rastrillo para, el : 


lino, Pc. 
Hotzel, ó Hutzel , 
secar 
Hummel, el abejon , d abe= 

jarron 
Intel, 0 Total, la mitra, | 
lafel:, Ja isla, e pa 
Kachel, la pieza de das 
Kanzel. » el púlpito , d eáte= 

dra. 


la fruta: 


Kapíel”, la caxa, O casita, A 


Kafel, la casulla, 
Kettel , el. gancho de la puers 
bd. A pl 


ES 


Mandel , la almendra : 
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EA Klúngel, Ja sonaxa, E cam. 


panilla. 
Krengel, la torta, 9 yOSscd» 
Kugel, la bcla, 


-* Kunke E la rueca, : 
- Kuppel, a cúpula 3y la cuer= 


da para atar animales, 
Kurzweil , el pasatiempo. 


Kuttel, el tripaje. . 


Ludel, el pistero para beber, 
it. la 
y QUINZENAy 


o Matricul, /a matrícula, 
:  Melpel, ¿ Mifpel, la nÍspo-' 


la , fruta, j 
Morchel, la seta; dió de 
hongo. 


a Mu(chel,, ta concha , E cás 
Grúndel, el gobio, pescado. | ; 
: Nachtigall, el ruyseñor. | 

- Nadel , la aguja. 


CALA. 


Naffel. , un gusanillo dá agua.: 
Ne[lel, la ortiga. 


.Neftel , la agujeta. 


Nichtel , 0 AYICnteS da s0= 

brina: É 
Nudel ,.el fideo, cd macarron. 
Orgel, el organo,,: : 


- Pappel,:da malva, planta. 
: Pimpernel , 


la pinpisela >. 
planta. | dd 
Qual', el tormento.  .: 
Ranunkel,, el renúnqulo , Por. 
Rafpel, la raspa ,0 rallo.. 
Raítel., la matraca 0 car 

raca. 

Regel , la regla, * 


1 
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Runzel,la arruga, ó plie- 
gue. 

Schachtel , la caxa. 

Schatull , el cofrecito. 

Schaufel, la pala. 

Schaukel , 6 Schumpel, el co 
lumpio. 

Scheitel, la coronilla de la 
cabeza. 

Schindel, la tabla para cu- 
brir techos. 

Schrumpel , 

- pliegue, 

Schúffel , el plato. 

Semmel , el pan blanco. 

Sichel , la hoz. 

Spatel, de paleta. 

Spindel yel huso para bilar. 

Sportel , la costa del proceso. 

Staftel , el escalon. 

Stoppel , el rastrojo. 

Stricgelt, la almobaza. 


Beil , la segur , d hacha. 

Befchineidfel » el resazo , d 
cortadura., 

Bibergéil, el aceyte de castor. 

Bindel ,.el paquete. 

Clavizimbel,, la espineta. 

Dipfel , el punto, ¿ señal. 

Drangíal, la opresion , d afi- 
MÍO. 

Drittel , el tercio ,.d tercera 
Parte. 

Exempel , el exemplo. 


la arruga, d 


. Wurzel , 


NN or 


das 


Tafel, la mesa. 


Tarantel, la tarantula. 
Trommel , 6 Trummel , el 
tambor. : : 
Trúblal , la turbacion. | 
Trúffel , la criadilla de tier= 
ra. 
Vettel , la pusa , Y ramera. 
Viol, d Veil , la violeta , flor. 
Wachtel , la codorniz, 
Waffel, la alegria , ú hojuela.. 
Wahl, la eleccion. 
Weichfel ,el rio de Polonia. 
Windel , la envoltura del niño. 
Wifpel, una medida de granos. 
la rafz. | | 
Zahl, al NUMEYFO. 


Zafel , 0 Zaler, la fbra. 


Zimbel , el tímpano. 
Zirbel, el abeto arbol. 
Zwiebel, la cebolla. . 


Fegíel, la basura, d escom 
bro. 

Fell , el cuero , d piel. 

Ferkel., -el cochinillo. 


- Frieíel, la escarlata , el taw 


bardillo. 
Futteral ,. el estuche, d baina, 
Heil, la salud. | 
Kamifol, la almilla , d cami- 
sola. 
Kameel! , el camello. 


- Krackchl, la querellas - 


o 
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Labíal, el refresco, d con- 


fortativo. 
Lágel, el barril. 
Mahl, el convite, | ” di Y 
el termino. - 
Mal, la vez, - 
Maul:, fa ¡me del animal, 
Meht, la harina. ' - - 
Mittel, el medio. 
Néfsel , la media azúmbre. 
Oel, el aceyte. da 
Pritíchals el AN 
Ráthfel, el enigma.: * --> 
Scheufal, el espantajo. 
Schickfal , el destino, 0 ha- 
do, 


o! Ns , 


re 
- 


Segel , 
cion. 

Seil , la cuerda , d cable. 

Siegel, el sello. 

Spiel, el juego. | 

Takel , el aparejo de nato, 


la vela de embarca- 


_Terzerol, la pistola de Jer 


'driguera, 
Thal, el valle. 
Fheil, la parte. 


-Úbel, el mal. Ñ dy 
-- Úberbleibfel ó e resto, ¿0 rasa 
tante. | 


Viertel, d Viertheil , el quar= 
to, 0 quarta parte. 


Schmierakel , el pintarrajo, ó Wohl, el bien, 


"borrom. 


 ZieF, el termino, d fm.” S 


+A los quales se:júntan alguñós nombres tomados dé otras 
Lenguas , como: Linial, Metall, Model, Original , Piftol , Pro= 
tocoll, Filial, Spital, Kapital, Principal, Se. 
T ambien pueden pertenecer aquí aquellos nombres que tera 
minan en el, los quales son diminutivos ) segun que algunas 
Provincias" dde Alemaniá los forman, aunque impropiaimente,: 


-m 


 % 


Los acabados en m sor del genero Masculino. Esceptan» 


Á 


se los siguientes que unos son Femeninos ¿y otros Neutros. E 


1 * 
ES 1d .u.+ "3 y t 


cal 


, a e 
q 6 La CN : ES TE > . .oo. 
á + 1€ » e . po: ca Po 


'Aufnahm , la admision, A da re- 


- cepcion. 
Brolam , la migaja de pan.: 
Einnahm , el recibo, Ó cargo: 


Form, da on 
orm , la norma. 


Scham, ta vergienza. 


K 
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"o * 
A ay o. 4 A e t t 
* 


 Neutros. 

po das 
Lamm, el cordero. —  Trumm, el pedazo, od fragmento, 
«A los quales se juntan sodos los nombres que.terminan en 
thum., como; Álterrhym,.Eúrftenthum, Herzogthum,, So, 
á excepcion de Irrthum , el error : y Reichthum , la riqueza, 
que son Masculinos. 3: ” A 
Tambien se agregan aquít'por neutros todos aquellos nom= 
bres , que lo son para el Latino, y que terminan en um , como:, 
Collegium, Concilium:, Evahgelium , Magisterium ,:Votum, 


+ 


Seo, que AUBQUE NO, SQN VOCES; Alemanas , pero se encuentran 
alguna vez en los escritos, sn IS E: 


A E A y pen AAA a A O A a 
a >? ¡MES 2 ¿e r pS a 7 : A A 
Los acabados en s1,.son del generó Masculino. Exceptúan- 
se. los siguientes y queunos son Femeninas y otros Neutros, 


á 


O 77120 
E E A ts SO E A E 
E e O E IA is a a 
Álraun :, Ja. :mandrágora, Lucerna , la lintergqin. .: 
planta. Million , el millon. 
Bahn , el camino ,0 senda.  . .Molken, el suero.-: 
Birn , la pera. - Oftern, la Pasquas. 


Citron , eb 1im0% y 0. cádra.. -- Pein, la,penas 3 
Enzian,, la genciana, planta. Peonien , la peonía, .plan= 


Fahn , /a bandera , ó estan- ta. 

darte. 5: Perfon, la persona. 
Kron , la corona. Pfann , la sarten , o pdila, 
Laun , el humor con que se. : Stirn , la frente. 

está. a , Mo rA nn “a E Ñ e E Ñ á 


E aa a MS r fo” El » J ( RE det e EN d A 

A los quales se juntan las acabados en ion, tomados. de 

otras Lenguas , como: Affection , Ablolytion , Communian; 
Contribution., Nation, Paffion » Inclination, Hoc, 


A L-A'GRAMAFICA. 
Tambien son del genero Femenino los nombres Alemanes, 
que terminan enin , de cuya formacion bablaré en las reglas 


generales, he pendré al e de los eo 


O 


A a a a entras. Md 
E E E ol ON PAN A la E ; 
das 

Allmofen , la limosna. « Hirn, el seso y 0 meollo. : 
Becken , la fuente; ó'palan- Horn: , El cuernos 3) 
4 gand. 300 0 5 Hu, la polla, ó gallina; o 
Bein , el bueso y la pierma. Kaninicheñ:; eb conejo, A 
Buchífires; > el remolque de Kinn, la barba... y a 
embarcación." (+ 00* Korn, el grano ¿0 simiente. 
Canarien ,el ganarios- . «+ Kúlfen, la álmobada, y! 


Cichorien, la chicoria , plan- 
td. 

Colon » el color perfecto ? 
dos puntos." 

Eifen , el hierro. 


Faften y ehajuso: Le A ido 
Garn, el bilo , 0 cuerda, y Je 
Gehirn'; ed celebro, « TOS) 


Geltirn; el astro y 0 conmito=* 
lacion. 
Gran , el grano de peso. 
Hermeln , /a manzanilla,D 
erba. 
Hinbrúten y el” letarzgo%. que - 
aparenta muerto. 


A los quales se juntan los nombres diminutivos , que tie- 


Laken, le sábana. 


Po FLatein , el latín. 


* Lehen , El féudo. 


y ÉS >"Pfinglten , Pentecostes. 


- Pinien, 0 Pinichen, el paid 

Rebhuhn y 1d perdi, o * > 

Schwein , el cochino. E 

Wapen ; das a armas 5 U) escudo 
- de ellas. 

Welfen , la: esencia. 

Zaun , al seto , 0 cerca de 
palos. 

_Zeichen , la señal. 

“Zitin”; ef estaño. 


.y 


nen las partículas legítimdY'de'sáiformacion , que son estas: 
lein , 4 chen, Véase la segunda parte de la Gramática acer- 


ca de los Grados" -* 


A 


o Y 


“a ps 
NE 


Son tambien del geñero Nentrotodos los Infnitivos de los 
y, erbos, Véase la Sintaxis en la pág. 293. dió Iy, | 
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O 


Ningun nombre Aleman se acaba en o. Los que se encuen 
tran en el Diccionario con. esta terminacion , son tomados de 
otras Lenguas, y son comuamente del genero Neutro, como z 


| y | + das a 
Capo, el cabo, d promonto- de banqueros.) | 
iO | Lausdeo, id. 0 el final de los 
Commando, el mandamiento. vales. 
Corpo , el cuerpo. Numero , el MEROS 
Echo , el eco. Porto , el puerto, j 
Lagio, exceso, d mengua ( voz TEpO O , el tiempor. 


p 


No be hallado nombres que terminen en p sino los si- 
guientes, cuyos generos se conocen por el artículo que tienen. 
der lílop, el hysopo, plan» die Kap, d Kaperey , el corso 

ta. de mar, 
der Syrup el «arabe,  - das Kap, (wide Capo.) 

Antigúamente se ballaban otros muchos con esta hermi- 

nacion 5 pero ya terminan en e. 


Ninguna voz Alemana termina en q, ni aun siguién. 
sel U.. 
r y rr 


Los diabidad en t y rt son del genero Masculino. Ex- 


ceptúuanse los siguientes , que unos son Femeninos » y 08ro0s 
Neutros, 
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Femeninos. 


die 


Ader, la vend. Ea 

Aelíter, 0 Aglalter, a Upa 
raca. . 

Ammer, /a cereza , 0 guinda, 

Aulíter, a ostra. 

Beer, el fruto » Y. semilla 04 

-“mieses. 

Begier, el deseo. 

Blatter, la postillas 

Butrer , la manteca. 

Chur, él electorado. 

Ceder, el cedro. 

Creatur , la criatura. 

Cur, /a cura. 

Dauer , la duracion. 

Ecker , la bellota. 

Einker , el alojamiento. 

Erl, 0 Eller, 
so , arbol. 

Feder, la pluma. 

Feyer, la fiesta , O festivi- 
dad. 

Figur , la figura. 

Flader, la vena , d veta de la 

, madera , O piedra, 

Flor , la for. 

Flur , el distrito. 

Folter, la tortura , d tormen= 
LO. * 

Fuhr, la carga, d carguío. 

Gebúhr, el deber , 4 obliga- 
cion, : 


Gefahr, el peligro, 


el alno , 0 aly= * 


Glaíur, el a E 

Halfter , el cabestro, | 

Holfter, d Hulítet, la funda 
de pistola. 

Jungfer , la virgen, 0 don< 
cella, 

Kammer, la cámara, 0 ba 
bibación, o 

Kaper, la alcaparra. 

Kelter , la prensa para el 
VINO. 

Kicher, d Kichererbs, el gar- 
ani | 

Klafter, la braza , 0 tocsa. : , 

Klammer, la laña. 


- Klapper, la citóla de molino. 


Klunker , la cascarria Be 0 
dodo. 

Rúhr, la eleccion. dad arpa 

: tigúa.) j PE od 

Kukummer , el pepino, 

Leber, el higado. 

Leiter. , la escala. E: 

Letter, el caracter , d letra, 

Leyer, la lyra, | 

Lorber, dLorbeere, la semis 
lla de laurel. 


| Máhr, la novela , 0 cuento. 


Manier, la manera, d modo. 

Marter, el martirio. 

Mauer, la muralla , 0 onid 

Mutter, la madre. 

Natter , la dd , el aspid, 
> E 


- 
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Natur, la naturaleza. 

Oper, la opera. | 

Otter , la nutria , animal an- 
fibio. 

Ruhr, el Buxo de vientre , 0 
cámara. 

Schaar la multitud , la ar- 
mada. 

Schleuder , la honda. 

Scheuer , la granja. 

, Schlotter, el juguete de niños. 

Schnur , el cordon. 

Schulter , el ombro. 

Schur, la esquila , O poda. 

Schwelter, la hermana. 

Schwieger , la madrastra , y 
la suegra. 

Spur, la pisada , d vestigio. 


Statur, la estatura. 

Steuer , el tributo. 

Thúr, la puerta. 

Tochter, la bija. 

Trauer, el luto, y la triso 
s tesas 

Tyber , el rio Tiber. 

Veíper , la víspera. 


. Uhr, el relox , y la bora. 


Umkehy, el retorno. 

Waar, Y Waare, la mercan= 
cía. 

Wehr, el arma , d sai | 

Zier, el adorno. ] 

Ziffer , da cifra. 

Zitter , la guitarra, 

Zugchór , la pertenencia. 


_ Neutros. | e 


das 


Alter, la edad. ? 

Begehr, d Begehren la pre- 
tension. 

Bier , la cerbeza. 

Chor , el coro. 

Euter , la teta del animal. 

Fenfter, la ventana. - 

Feuer, el fuego. 

Fieber, la calentura. 

Fuder, la carga. 

Futter, el forro, y el forrage, 

Gatter, d Gitter , la reja , la 
celosía. 

Gehór, el ofdo. 

Gelchwúr , la eportemds 


Gefchirr, el vaso , d valia: 
Gewáfter , la inundacion. 
Gewitter , la tempestad. 
Haar , el pelo. 

Hcer , la armada. 

Jahr , el año. 

Kahr , una especie de darril. 


Klofter , el monasterio , O 


claustro. 
Kupfer, el cobre. 
Lager, la cama ,0 di 
Laíter, el vicio. 
Leder, “el cuero , O piel. 


'Luder, /a bestia muerta. 


Meer , el Mar. 
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Melter , el cuchillo. 

Múntter , la Catedral, 

Mulíter, el modelo. 

Obr, /a oreja. 

Opfer ; el sacrificio. 

Paar, el par. 

Panier, el: estandarte, d ban- 
derd. e 

Papier , el papel. . | 

Paternofter, idem. Ol 


Pflalter, el emplasto, el par: 


che: y el empedrado. 
Pulver, el polvo, la pdlvora, 
Quartier , el quartel. 


Rappier , el biladillo, , el. 


Jiorete. 

Regiíter , el registro. 

Revier, la comarca, d can- 
OR. 

Rohr, la caña. 

Ruder, el remo. 

Scepter d Zepter, el cesro. 
QU? Masculino.) | 


347. 
Schmeer, la gordura que vie= 
- ne al vientre. 


Silber, la plata. 


Spalier , la denrid ne ar- 
bol. | de, 

Theater, el teatro. | Y 

Thier, el animal. 

Thor, la portada. .... 

V ateruníer, el Padre nues 
ro. 

Ufer , la rivera, orilla > 4 
margen. i 

Vii ier, la mira de la escopes 
ta, y la visera. 

a el monstruo. > 
Ed mor y el insecto. - .. 
ler , el agua. 

ora el tiempo, estado de 

la atmósfera. 

Wunder , el prodigio. | 

Zimmer , la babitacion , d 
quarto. 


A los quales se juntan otros li que el Alemas han to- 
mado de otras Lenguas y como: Bandelier, Clavier, Elixir, 
Formular , Scapulier, Ec. Pero si los nombres y que son to- 
mades de otras Lenguas y significan profesion , secta , d na- 
cion serán Masculinos , V. g. Manichier , Pelagianer, Offi- 
cier, Aegytier, Auguftiner , Barbierer, Se. | 


Los acabados en s son del genero Masculino. Excep- 
túuanse los direc. , q. unos son Femeninos y y obros 


Neutros. 
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Femeninos. 


die 


'Achs , el exe. 

Ameis; d Ameile, la Dor 
miga. 

Erbs, 0 ErbÍe, el guisante. 

Gans, el ansar , 0 ganso, 

Geifs, la cabra. 

Gems , el gamo. 

.Gelpons , la esposa , la ca- 

sada. 


. Nuís 


Hafelnuís,, la avellana. 

Kits , una especie de barco. 

Laus, el piojo. 

Maus , el raton. 

Niís, 0 Nifle, la liengre. 

, la nuez. 

Plateis, la acedía , especie de 
denguado. 


A los quales se juntan los acabados en niís y 4 excepcion 
de algunos que son del genero Neutro, que se verdn en los 


siguienteso. 


Néutros. 


das 


Aas , el cadáver , d cuerpo 

v muerto. 

Aergerniís , el escandalo. . 

Ahís, d Els, el as de ndipes, 
6 dados. 


Arges , el mal, d la maldad. 


Begángniís , la celebracion, 

Begrábnits , el entierro, 

Bekánntniís, die dc pú- 
blica. 


Eis , el bielo. 

Eaís , el tonel y pipote , d 
barril, 

Floís y una barquilla. becha de 
vigas, 


Eries_ el friso , d moldura. 
Gedáchtnifs, la MEMOrid. 


Gefángniís, le prision, 

Geheimniís , el misterio , 6 
“Secreto. : 

Gereiís, el apresuramiento, 
o deseo vivo. | 

Gefchmeiís , la sabandija. 

Geltándniís , la confesion , la 
aprobacion. 

Getós , el ruido , alboroto. 


Glas, el vidrio y. el vaso. . 
Bildnifs, /a imagen, 0 figura. 


Gleichniís , la comparacion, 
O semejanza. 


—Gleiís, 0 Gelciís, el carril, o 


roda: 


Gras , la yerba. 


Haus, la casa. | 
Loos, la suerte , 0 loro, 
Maas, d Maís , la medida. 
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Moos, e moho. 
Mus, el alimentó. +.” 
Naís, el. licor poético. 
Paradies, 0 Pasadels , el ad 
raisos - 

Reis, el tallo 4 rama, 0 vÁS- 
' vago. 5 
- Reisaus, la Huida, 4 pe, | 
Rieís, la resma de veinte ma- 
mos de papel. 


A A 
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Rips raps , la rebatiña. 


Roís, el rozin. 


Schlo(s , el castillo, 

Verhángnils , el destino , y y 
suerte. 

Wackhs , la: cera. | 

Wamms , el chaleco. y justillo, 
O jubon.  : y 

Zeugni(s, el testimonio , 0-de- 
Posicion. ) 


se DOS siguientes, qUe unos son Femeninos Y otros eNeUiD0s: 


de 


v 


Femeninos. 


do EN 
A 


die 


Acht, d Acha , la aten 


cion. 
Aliment, el sitio público. 
Andacht, la devocion, . 
pod cl arribo. 

pel ,la angustia. 

allt , el preparativo. 

peras la respuesta. 
Art ,.el modo , dla especie y y 
v MAanerd. d 
Axt, la. segur , 0 hacha. 
Bluft , 0 Blúthe , la flor. 
Borít, 0 Boríte la cerda de 

cochóno , y la bendedura. , 
Braut, Ja novia... E 
Brunít y el ardor... | 
Bruít , el pecho. 
Brut, la nidada , o 'polladi. 


Bucht, la babia, d ensenada. 
Dunft, el vapor., 0 exálacion, 
Einfale, la simplicidad. 

Fabrt , el tránsito y O pasage. 


Fáhrt, el. rastro ,pisada, G 


huella, 

Faúft , el puño, d mano cer- 
rada. 

Flucht, la huida. > 


Frácht , el carguto. 


Frift, el intervalo ,0 espacia 
de tiempo, | 

Frucht, el fruto. 

Furcht, el temor. 

Furt , el vado, 

Ga3nt, la. almoneda. 

Geburt , el nacimiento , y el 
parto. | 


307 

Gegenpart , la harte con= 
traria. . 

Gegenwart , la presencia. 
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Nachricht , el aviso, 
Nacht , la he | 
Not hdurft , la necesidad. 


—_Gefchicht , la. historia , Y Part, la parte. 


acaecimiento. 
Geíchwulít , el tumor , 0. bin 
chazon.  . 
Geftalt, la forma, especie , € 
Oda: | 
Gewalt, el poder , d. poderto. 
Gicht, la convulsion. 
Glut, el ascua. 
Gruft , la caberna. 
Gunft, el favor , d gracia. 
Hatt , la prision , 0 arresto. 
Haít, la prontitud , d viveza. 
Haut , el pellejo. | 
Heimat , la patria natal, 
Hindláufty la cbicoria y, plan= 


Peít , la peste. NN 

Pflicht, la abligacion. 

Poít, la posta. 

Pracht, el Fausto, Cir Mas» 
culino. a A 

Predigt , el sermon. 

Raít, el reposo del camino. 

-Saat, la simiente, 

" Schicht 1 el orden, d colocas 
cion. 

Schlache, la batalla, 

Schreibart, el estilo. 


* Sehrift , la escritura. 


Schwulft , la binchazon. 
Sorgfalt, el cuidado , d solía 
- citud. 


Hát, d Háfte, la a” d Sicht, la vista. (voz de co 


-— anca. 

Kluft, la gruta , d cueva. 

Koft, la comida , la manu- 
tencion. | 


mercio. ) 

Sradt , la ciudad. 

Statt , d Státte , el sitio, d 
puesto. 


Kraft, la fuerza , virtud , d Sucht, la enfermedad en co- 


poder. 
Kruít , la corteza de pan. 
Kant, el arte, 0 facultad, 
Laít, la carga , O peso. - 
Lift, la astucia , d estrata- 
gema. 
Luft , el ayre. 
Luft, el placer. 
Macht, la potencia , d pose: 
Maft, el mástil. 6 
Mitgitt » el dote, 


mun. | 
That, la accion , d acto. 
Tracht, la moda en vestir , y 
el servicio de mesa. 
Trift, el camino para llevar 
bestias á comer, 
Verdacht, la sospecha. 
Verzicht , la renuncia. 
Wacht, d Wache, /a guar 
dia, 
Welt , el mundo. 
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Werft, la milla de Rusia. cacion , y la raza, | 
Wolluít, el deleite. Zunft , el gremio, O comu-= 


Wurft , la smorcilla , ES el - nidad. 
-—— selleno. Y e Zuverficht, la confianza, gd 
Zeit , el tiempo. "2 seguridad. | | 


Zacht., la disciplina, $ edu» Zwietracht, la discordia. 

A los quales se juntan todos los que terminan en alguna 
de las siguientes silabas: cit ,fchaft, unft , ytát. Esta ultima 
es. propia de aquellos nombres Latinos , que los Alemanes 
suelen germanizar y, como : de authoritas , Autoritát, de nati- 

vitas., Nativitát : de curiositas., 'Curiofisars ¿y así de 00 
des que el. Latino acaba-.en tas... > 


Neutros. : 


das 


Amt, el. empleo, an 
Beelt , la primera leche de Ja 
arida: 


epa la era, d ini pla- 


Bert, lacamas 

Blate, ta boja. 

Blut, la sangre. 

Boot, Ía canoa , 0 esquife. 

Bret , la tabla. | 

Edict , eb edicto. 

Erzt , el metal.  C..* 

Feít, “la fiesta. | 

Gefpenft y:el espectro y 8 % 

- Tasma. 

Gemácht, la obra, d trabajo, 

Genilt , la bagátela, SS 

Gefchlecht , el gerero y, el 
linage. 

Gift, el veneno. Cit. Mas- 
culino, ) 


Glett , la marguesita ,»piedra, 
Gut, el bien. 

Baupt, la cabeza , 0 xefe. 
Heft, el mango. 


| Jahrhundert , el siglo. 
+ : Kraut, la pe A 
- Licht, la | 


uZe 
Lot, la sonda. 
Neít, el nido. 
Cbít , /a fruta. 


| Petíchaft, el sello, 


Pult ,- el púlpito , el atril, 
(it. Mascul.) 

Recht, el derecho. 

Riet , el junco y 0 caña. 

Schavot , el tablado , el Att= 
«damió.' | 

Scheit , e leño ,.0 trozo de 
arbol. 

Schrot , el trigo molido , y el 

guilase. (it. Mascul.) 
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Schwert , el machete y O espa- 
, da corta. 

Stift, la fundacion, el obis- 
pado.. | 

Tocht, la torcida, d mecba. 
€2 Mascul;) . qe 


Unfchlitt, el sebo para ves 
las. 

Wildpret , la caza de animar 
les de monte. —.. 

Wort , la palabra. | | 

Leal, la tienda y O / pavellon. | 


Verbot , la probibicion.. E 

A los quales se pueden juntar los que > terminan en alguna 
de estas sílabas: at, ict, ent. y que son ordinariamente toma= | 
dos de otras Lengugs.. io 

Tambien.son del genero Neutro los que terminan en. etó 
excepcion de Sammet , el terciopelo, y Zimmet, la canela, 
que son Masculinos, 

Otros muchos nombres que se encuentran acabados en t, 
.tomados de otras Lenguas y Por quanto significan ordinaria- 
mente profesion, secta , d nacion, siguen el genero Masculino, 
como: Laborant , Enthufiaft: , Delinquenr , Esapaet a a 
Arhcift, Carmelit, Hugenot » Sc, | 


Uy V. 


Les li en u, d es v son del genero Masculino, 
Exceptuanse los siguientes y que unos son Femeninos y y otros 
Neutros. | 


p Femeninos. A 
an a. ne dde E 
sn díe 
Ax, o ds , el prado , 8 luz Moldau, la Moldavia. 7 
gar fertil. Sau, la puerca , d lechonas . 


Donau , el Danubio, rio. Schau, la muestra. 
Erv, 6 “Erven, la algarroba Spreu, r Spreuer , las grana 


para palomos, e LAS. 
Frau, la muger , la señora. Streu , la cama de paja para 
Klan, 1) Klaue, la uña, d *. ganados. 


garra, 
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Neutros.* > 
| das: 
Heu , el heno,  : ' — Tau,el did | 


A los quales se juntan ll que terminan:en 1v, que son 
comunmente tomados de otras Lenguas ,:como: Arehiv, Cre- ' 
ditiv, Recidiv %c. Véanse los Neutros que acaban en £ ; que 
como esta letra tiene en Aleman la misma pronunciacion que 
la v , se ven esta clase. de nombres extrangeros terminados - 
indiferentemente con la una E d con n ja otra. 


E 
Ningun Nombre Aleman termina en w. En la antigua 
ortografía se. hallan muchos con esta terminaciom.como: Baw, 
Fraw , Schaw , Saw; pero en la moderna se escriben asf: Bau, 
Frau, Schau, Sau Sc. Solo ha quedado este nombre der Lów, 
que significa el leon, que tambien se suele escribir así: Loó- 
We, 0 / Len. 


Xx 


Son pocos los nombres acabados 'en x. Pongo los de todos 
tres generos, que se conocerán por el artículo. 
der Kux, Kuxe, d Kucks, der Tax, el tejo árbol , it. la 
una parte de mina. E: tasa 0 postura. | 
der Nix, d die Nixe, este sig. die Eidex , 0 Eidexe, el las 
nifica qualquier ente ima=-  garto. 
«ginario para poner miedo * die Hex ; d Hexe, la Apia | 
á los niños. E A 


der Styx ; el rio del Infierno. das Crucifix, e Crucifiso, 
Ls que terminan en y llamada griega , son del genero 


Femenino. Exceptúanse los siguientes y que unos son Mas-= 
culinos y y otros Neutros, 
ES 
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Masculinos. 
der 
Boy, la bayeta. Lay, el lego. 
Brey , la papilla. May , el mes de Mayo, 
Hahnrey, el cabron, d cor= Pagagey , el papagayo. 
nudo. o: Poley,el poleo. j 
Kley , la arcilla , greda. Scharley , la clarea yerba, 
Lackey , el lacayo. | Schrey , el grito. 
Neutros. 
- das 
Bley ; el plomo. — . -  Gefchrey,el grito, 0 griteria. 
Ey , el huevo. . . Huy, el instante , d momento. 
E z 


Los acabados en z son del genero Masculino, Exceptúan- 
se los siguientes , que unos son Femeninos , y otros Neutros. 


Femeninos. > 


E E A A 
Atz, la debesa para el pasto. Katz, el gato. 

Baiz , 0 Beize , el cebo para: Lauíitz, la Lusacia. 
pescar, 0 cazar. .. .  Milz,el bazo del cuerpo. 
Balz, 0 Falz, el tiempo en'que', Múnz , d Múnze, la moneda, 
el pabo agreste está en ca- it. la yerba buena. | 


2 


>» 


lor, o -* Pfalz ,el Palatinado. ¿ 
Brunz , /a orina. Pinz , d Binle , el junco. 
Collatz, la colacion, -Provinz , la provincia. 
Geiz, la avaricia. Schanz, 0 Schanze, el reducto. 


Haubitz , el cañon para tirar Schweiz ,la:Suiza. . 
.Sranadas. o. Spelz , 6 Spelt, la espelta es- 
Hitz , d Hitze, el calor, pecie de trigo. 


r 
« 
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Terz , el tercio, 0 tercera Wurz, 0 Wurzel , 


parte. 


da raiz. 


A los quales se > juntan los nombres tomados de otras Len- 
guas , que el Aleman los termina en anz , enz, é 12, como: 
Alliánz, Concordanz , Expéctanz, Audienz;; Cortespondenz, 
-Benevolenz , ds Miliz, "Malefiz ác. j 


—Neutros. 


das 


Antlítz , Ya ' cara, Ú rostro; 
Duodez,, el dozano; pea 
Geletz , la ley. > 
Gefchútz, la artillería, 
Harz , la resina, 

Herz , el corazon. . 
Holz , lá -madera. - 


Krárz, d Gekrátz, la lima- 


“dura. 200900 
-- Kreuz, la Cruz. 
- Malz, el trigo , 0 cebada paa 
| tados. 

- Salz, la sal. ] e 
“Schmalz ; la grasa, We prin- 


gue. 


úl _De los Nombres que terminan: en h. 

A la h ii es letra final de las calibra , es ena 
teramente muda , me pareció separar los Nombres que ter- 
minan en ella, para no confundir lo que no tiene sonido; con 
lo que lo tiene. Pondré los nombres que be ballado de todos 


tres generos y que se conocerán por sus artículos. 


der Floh , la pulga. 

der: Koth; el lodo. * 

der Muth. , el animo , d valor, 
con todos sus compuestos, 
"> d excepcion de los que 'pon- ' 

" “dré en los demás generos.' 


der Path, d Pathe; el padrino. 


der Rath » el consejo. 

der Werth, el valor, d precio. 
der Wirth , el mesonero. 
die Armuth , la pobreza.” 


die Calaminth, el calaminto, 
planta, 

die Demurh, /a humildad. 

die Fluth, la ola, 

die Grofsmuth, la: magnani- 
*midad. | 

dic Heyrath, el casamiento. 

die Huth, d Hut, la guardia, 

die Kleinmuth, a pusilóni- 
midad, 


die Kuh, la vaca. 
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die Nath, la costura. 

die Noth, la necesidad. 

die Reumuth , el arrepenti- 
miento. - a 


die Rub,d Ruhe, el descanso. 


die Wuth, 0 Wut, la.rabia, 0 


furor. 


das Armuth, los pobres .en. 


comun , 0 la pobretería. 


das Lazareth , el lazareto, 
hospital. 
das Loh, el zumaque. (it. Fe- 
. MEnino. . 
das Loth , la media onza. 


das Morgenroth, la alborea: 


da. 
das Stroh , la paja. 
das Vieh , el animal, o bes- 


das Alphabeth , el alfabeto..... tia. 

das Labyrinth, el laberinto. das Weh ,'0 Wehe ,:el dolor. 
Y por quanto-la e de.este Nombre das Knie, que significa 

la rodiila no tiene sonido , tue pareció tambien ponerlo aquí. 


1 CONCLUSIÓN. 


E l saber los generos de los Nombres Substantivos de la 
Lengua Alemana es tan importante, como loes en qualquie- 
ra otra Lengua. Me ba parecido , pues , concluir esta mate- 
ría con algunas. advertencias, en las que no: sole se afinará 
toda ella , sino que se abrira camino para conocer la varia- 
cion, 0 juego que sueles haber entre los wismos Nombres. Din 
goasf. | dl de e A 
4. Todos los.nombres substantivos , que se compongan de 


A 


a 3 
O ar ARS a RS RN AAA 
a. ros 


"Die Blumen=garten =Luft, 
Das Zauber=kunft=Buch. .. .. 
O . TS o " 


¿ 


A LA GRAMATICA. 

II, Los nombres substantivos que comienzan con la sf- 
Jaba Ge, y significan union de eosas Ú de acciones , O 
estas acciones muchas veces repetidas , 0 hechas por 
muchos d un mismo tiempo , son comunmente del genero 

« Neutros y si el Substantivo simple tuviere alguna de 
las tres vocales a, o, u, se convertira en Diptongo en 

«el Nombre compuesto. Exemplos. 


ER ombres impor. a Nombres compuestos. 
das Walter, el ggua..  . . das Gewáller, la inúndacion. 
der Wurm, el: gUSqnA das Gewúrm, la gusanera. 
der Baum , el drbof, - das Gebáum, la arbolea. 

die Wolke , la nube. das Gewólk , el nublado, 

der Vogel, el pasaro.  . das Gevógel, la volateria. 
das Rokr, la caña. . .  das-Geróhtr, el cañaveral. 


Pero si el Nombre compuesto se deriva de Verbo segui- 
rá tambien el genero Neutro ¿y no hará la Rua BnEa de vo- 
da V. Yo ( 

* Imperativo. e a Nombre compuesto, 
Such , busca. * ".. .... . 3 das Geíluch, la rebusca. 
| Acerca de estos Nombres que comienzan con la sílaba 
Ge, es necesario alguna “vez. consultar el Diccionario , por 
causa de la variacion que suele haber entre ellos. En él se 
verá tambien , que aun la € del Nombre simple se convierte 
en i-en.la formacion del compuesto , U. Y. | 


s Gebirg, la cordillera de 

montañas. 
die Feder, la pluma. . ca das ra , E plumage. " 

das Geftirn , la costelacion , 
der Stern, la estrella. ..... X rn 

. TIL. Los Nombres Masculinos y que significan especie, 
raza, nacion, secta , oficio y profesion, estado, dignidad, 
cargo y empleo y cosas semejantes , sean simples 0 CcoOm= 
_ puestos y forman el Nombre Femenino de la misma sig- 
-. tificacion,añadiendole por PERO la sílaba in, v. go 


der Berg, el monte. ....... e 
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Masculinos, Femeninos. 

der Diener, el servidor. die Dienerin, la servidora, 
der Fúrlt, el Principe. die Fúrítin, la Princesa. 
der Herzog , el Duque. die Herzogín , la Duquésa. 
der Kayfer, el Emperador. die Kaylerin, la Emperatrfz, 
der Kónig, el Rey. die Kónigin, la Reyna. 
der Kuppler, el alcabuete. - die Kupplerin, la alcabueta. 
der Priefter, el Sacerdote. die Priefterin, el Sacerdotisa. 
der Richter , el Juez. die Richterin, la muger del Juez. 
der Spanier , el Español. die Spanierin , la Española, 
der Schneider , el sastre. die Schneiderin , la sastra. 
der Váícher, el lavandero. die Waáfcherin, la lavandera. ' 
der Wirth , el mesonero, die Wirthin , la mesonera, 

Hay muchos Nombres, que para formar de ellos el Feme- 
nino , es necesario mudarles' las vocales -a,o,u, en Dip= 
tONgO y V. E. | a JE 


Masculinos. - Femeninos. 


der Graf, el Conde, die Gráfin , la Condesa. 
der Hund, el perro. - die Húndin , la perra. 
der Jud, el Ffudfo, e die Júdin , la judia. 

der Koch., el cocinero. die Kóchin ,' la cocinera. 
der Wolf, el lobo. | - die Wólfin , la loba. 


Para saber si el Nombre Femenino acabado en in que se 
forma del Masculino , mudard en esta formacion las vocales 
a, 0,u,en Diptongo, servirá la siguiente explicacion como 
de Regla general. | 

Quando alguna de las tres vocales que el Masculino tens 
ga y estuviere seguida de consonantes dobles , que no sean li- 
quidas, no se mudará en Diptongo la vocal del Masculino en 
la formacion del Femenino. Las liquidas son estas: £, 1, m, 
n,r. ( | 

Los Nombres tomados de otras Lenguas no mudarán las 
vocales dichas en la formacion de sus Femeninos , U. Y. 


— 


der Doctor, el Doctor, die Doctorin, la Doctora. 
der Indianer, el Indiano. -. die Indianerin , la Indiana. 


A LA GRAMATICA. 
-S] el Nombre Masculino termináre en erer, perdera el 
primer ex en la formacion del Femenino; pero esto no es, mas 
que pura elegancia , y no regla de su formacion , v. g. 


Ein Plauderer, un charlatan. Eine Plauderin, una charlatana. 
Ein Zauberer, un encantador. Eine Zauberin, una encantadora. 


Todos aquellos Nombres que terminan en er, y tienen mas 
bien la nutaraleza de Adjetivos o de Participios, que de 
Substantivos , pierden dicbo ex en la formacion del Femeni- 
NO , V. E. a O | 


G y . . E 5 A .o. á A 3 dy 


Eim Deutícher , un .Aleman. "fon nas » 6 Deutíche, 


e ] E Eine Abgefandtin, d Abge- 
- Ein Abgefandter , un enviado,í dre 5 eno > de. 6 
| Ein Bekannter , un conocido. e reino >» O Bekannte, 
Este Nombre der Abt, que significa el Abad , forma su 
Femenino asf: die Abtiííin , la Abadesa. 
Muchos Nembres Masculinos, que significan parentesco, 
y algunos etros de animales , que tienen su Femenino determi- 
nado , no estan comprebendidos en ninguna de estas reglas, 
quiero decir , que no necesitan la silaba in para formar sus 
Femeninos. Exemplos. 


Masculinos. 'Femininos. 
der Herr , el señor. die Frau , /a señora. 
der Bráutigam , el esposo. die Braut, la esposa. 
der Bruder , el hermano. - die Schwefter, la hbersmana. 
der Vater , el padre. «die Mutter , la madre. 
der Sohn, el bijo. die Tochter, la bija. 


der Bock, el macho cabrfo. die Ziege, la cabra, 
der Hengít, el caballo padre. die Stute, la yegua. 
der Ochs , el buey, ] die Kuh , la vaca. 


IV. Los Nombres de Paises d Reyxos, Provincias, Ciu- 
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dades, Arrabales d Extramuros, Villas, Lugares y Al. 
deas son comunmente del genero Neutro, Exceptúase por 
Masculino este Nombre der Haag , la Haya: y por Pe- 
meninos los que tengan la terminacion en [chat 0 en ey, 
- Y. Las Letras del A,B,C son todas del genero Neu-= 
- tro, y así se dice: das A, das B, das C, das D, Étc. 
VI. Quando no hay voz propia para significar algun 
animal d planta , se puede distinguir el sexó con decir: 
das Mánnlein el macho, das Weibleín la hembra. Y si el 
animal d planta fuere pequeñito, se dira para el ma- 
cho ex ,él, y para la bembra lic, ella, TE 


RE 
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RECOPILACION 
DE VOCES FAMILIARES. . 


De la. Divinidad , y de las cosas que pertenecen al 
culto, divino, 


Gor! Dis. A 


Jeíus Chriftus, Fests Christo, 

Der Heéilige Geift, el Espitix 
tu Santo. 

Die cio e Dreyeinigkeit, 
o Dreyfaltigkcit, la Santí- 
sima Trinidad. 

Der Schópter,, el Criador, 

Der Erlófer , el Redentor. 

Der Heiligmacher, el Santí- 
ficador.' * 

Die Jungfrau Maria , la V¡ ire 

. gen Maria. 

Die Mutter Gottes , la Ma- 
dre de Dios. 

Der Engel, el Angel. 

Der Erzengel, el Arcangel. 

Die Heiligen , los Santos. 

Der Himmel , el Cielo, 

Das Paradies , el Paraiso. 

Die Hóle, el Infierno. 

Das Fegfeuer, el Purgatorio. 

Der Teufel, el Diablo. 

Der Glaube, la Fé. 

Die Seligkeit, la salvacion. 


Die. -Apoftel , los 4Apostoles. 

Die Beichte, la Confesion. 

Die Communion , la: Coma 
nion+ E: 

Die Taufe , el Patio. 

Ein Chrift; un cbristiano. 


Ein Jude, un judío. 


Ein Heide, en pagano. * 

Ein. Ketzer, un herege. 

Ein Gótzendiener, un idola- 

brad. . 

Ein Heuchler, un  bipdcrita. 
Die Kirche, la Iglesia. 

Der Pabít , el Papa. | 
Der Erzbiíchoft, el Arzobis. 


po. | 

Der Bifchoff, el Obispo. 

Der Priefter, el Sacerdote. 

Die Melfe, la Misa. 

Der Altar, el Altar. 

Das Vater Uníer , el Padre 
nuestro. 

Die Sacramente , los Sacra- 
mentos. 


Ze 
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Del Mundo , y de los Elementos, 


Die Welt , el Mundo. 

Die Erde , la tierra. 

Das Meer, el mar. 

Das Wafler , el agua. 

Die Luft, el aire. 
Das Feuer, el fuego. 

Die Sonne, el sol. E 
Der Mond, La luna. ! 
Die Sterne , las estrellas. * 
Die Wolken,, las nubes. 
Der Wind sel. Viento. >... 
Der Regen, la. Uuvia,. 


Das. Erdbeben , el terremoto, 
Der Blitz , el relampago. 


_Der Donner, la tormenta. 


Der Donnerkeil, el rayo. 


Der Don nerftrahl, la centella. 
_Der Schñee , la nieve. 


Der Thau , el rocfo.. 

Der Nebel , la niebla, 

Die Kálte, “el frio. y 

Die Wárme, el calor, 

Der Regenbogen » sl Arco 
Aris. 


Del tiempo y 06 partes. 


Das Jabr, , el año, 


Der Chrifimonat, Diciembre. 


Der Erúhling, la primavera. Die Woche, la semana. 


Der Sommer, el verano. 

- Der Herbít, el otoño. 

Der Winter, el ¿nvierno.. 

Der Monath,, el mes. 

Der Jenner, Enero.. 

Der Hornung E Febrero. ' 

Der Merz, Marzo. 

Der April, Abril. 

Der May, Mayo. 

Der Brachmonat , funio.. 

Der Heumonat , Fulio, 

Der Auguít, Agosto. 

Der Herbítmanat ,. ea 
bre. 

Der Weinmonat, Ostubre. 


_Der Wintermonat, Noviem- 
O. 


Der Sonntag, el Domingo. 

Der Montag, el Lunes. 

Der Dienftag , el Martes. 

Die Mittwoch , el Miercoles. 

Der Donnerítag , el Jueves. 

Der Freytag, el Vi ¡ernes. 

Der Sonnabend , d Samítag, 
- el Sabado. - 

Der Tag, el dia.. 

Die Morgenróthe , el alva, 

Der Morgen , la mañana.. 

Der Abend , /a tarde. 

Die Nacht , la. noche. 

Der Mittag , el medio dia. 

Die Mitternacht , la media 
.moche.. 

Die Stunde , la bora. 
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Dle:Minute, e2 minuto. 
Der Augeoblick, el. momento. 


Das ici , el cl 


De las partes y miembros del cuerpo bumano. 


Der Leib., el. cuerpos o % q 
Der Kopf, la cabeza... * 


Pp 


Das Angeficht, Zarara;, .': 


Die Stirn, la frente. o 
Die Augen , dos ojos. 
Die Augbraunen , das cejas... 
Die Augenlieder ,. dos. parpa- 
dos, 

Der Augapfel, /a niña del ojo, 
Die Schláfe, las.sieñes. . 
Die Nale, la nartz. 

Die Nafenlácher., las ventás 
nas de la naríz. - 
Dié Ohren:: das ria al 

Die Haare , los cabellos, 

Die Backen , las mexillas. 

Der Mund, /a boca. . 

Die Lippen , dos labios. 

Die: Kiasbreken , das is 
das, 

Die Zunge, la lá 

Der Gaumen., el paladar. 

Die Kehle, la. garganta. - 

Das Zápfcin, la campanilla, 

Die Záhne, los dientes. * 


las. 
Das Kinn , la. barba. - 
Der Bart, da, barba. (el pelo 
. de ella.) 
Die Schulter , el hombro. 
Der Rúcken , la espalda. 


Der Rúckgrad, el espinazo. ' 
Die Bruft., el pecho. : E 
Die Ácmos dos brazos... 
Die Hánde, las manos. 


Der Ellenbogen, el codo. 


Die Finger, los dedos. : 1 
Die Nagel, las uñas... ' " 
Der Magen, el estónlago.. A 
Der Bauch , el vientre. 


-.Der Nabel, el ombligo. 


Das Schambein, el empeine. 
Die Schamplieder, las. Ej 

VETgONZOSAS. > e 
Die Schenkel , los: muslos. 
Die Knie, pee rodillas. 
Die Beine , las piernas. | 
Die Waden, /as rd: 
Die Knóchel, los tovillos.: 
Die Fúíse y los pies. 


- Die Fuíslohle,, ' a planta del 


- pie. 


Die Feríen; los Zancajos. 
. Die. Haut,:el pellejo. : . 


Das Herz, el corazon.” 


: Das Bluty Va sangre... : “! 
Die Backenzáhne, las mues 


Die Adern , las venas. | 
Die Pulsaderñ, las arterias. 


* Die Spanpadern,, dos: nervios. 


Die Flechíen , los tendanes. 
Die Lunge, el pulmon. 
Die Leber , el higado. 

Die Galle, la biel. 
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Die Milz.,, el bazo. a 

Die Gedárme , las tripas. 

Die Fingeweide, las entra - 
ñas. . 

Das Gefchling , la asadura. 

Die Blaíe, la vexigd. . : 

Die Beine, los huesos. . ** 

Die fúnf Sinne y los cónco seño: 
tidos. | 

Das Gelicht , la vista. 

Das Gehór., el oido... “ 

Das Riechen:,:edh alfato. : *! 

Das Fúhlen. > eb tacto. E: 


E 


Der Hur, hs pao 
Der.Mantel, la capa. 
Die Mútze, la gorra. 
Der Schlafrock, la bata. 
. Dis Wefte, la chupa... 
Das.Wámmnes, el'jabon..” ": 


e. 


Die Knopfiócher ,. los" ojales; 


Die Knópfe.,: Zas. hotonesi .'*1 
Die Handíchue , los guantes. 
Die Hofen , los calzonesi >" i 
Die Unterkofen ¿"dos cálzoi 
AA A A E 
Der Schubfack , la: e 
querd. .  * 
Die Strúmpte , las pr 
Die Unterítrámpte , las cab 
id a a : 


Es estidos para los hombres. 


Der Geíchmack , el gusto. ? 
Die Seele, el alma.  - 
Der Geilt, el espíritu, 


Der Verftand, el entendimien= 


LO... 
Die Vernunft, la razon. : - 
Der Gedanke, el pensamiento. 
Das Urtheil:, el juicio. ' 
Der Wille, la voluntad. 
Das Gedachtniís, la memoria. 
Die oda, da la ima- 
- BINACÍON. oc 


Die. Fufsfocken ; los escarpi- 
nes. 

Die Knie, 9 'Srrumplbánder, 
las ligas. 

Die Schuhe, los zapatos. 0 

Die Schuhíchnallen, las mes 
billas. ou, 

Dis Pantoffal; EA 

Der Degen , la espada. 

Das Hemd , /a camisa. 

Das, Halstuch, el corbatin.. 

Die Handkrau(eñ , las barba 
PAS." Sl 

Das Schaupftuch, el pañuelo: 

Die Tabackdo(e , la caxa. 

Die Perúque , la peluca. 

Die Sackuhr,. el relosx. 

Die Stictel , tas botas.  i 


y 
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_ E Vestidos para las mueres. > 


Die Weifschúlle, la mantilla 

- blanca. 

PieSchwarzehúlle, la man= 
tilla negra. ¡ 

Das ia y la toca” 0 co- 


Die uba la escofieta.. | 
Die Halsíchnur, la: gargan- 
silla. 


Die Ohrengehánke, las ar-:. 


racadas. 
Die goldene Halskette; la cá- 
denade oro para el: cuello, 
Der Ueberrock,, la basquiñá! 
Die- Armbánder, las mania. 
llas, o 
Der e » el anillo, 


bh 


Die Bánder S las cintas. 
Die Schúrze , el delantal. 
Das Futteral , el estuche. 


“Die Srecknadeln, los alfileres. 


Dic Nehnadeln , las agujas. 

Das Nadelkúfíen, el acerico. 

Die Scheere , las téxeras. 

Der Fingerhut, el dedal. 

Die Haarnadel : el: rasca-mo- 
e A 

Der Spiegel, el espejo. 

Der Zwirn, el bilo. 

Die Seide , la seda. 

Der Sonneníchirm, el para- 
sol. . 


- Der Regeníchirm, el para- 


El 


po Grados de parentesco. dE 


Das Stammtegilter, la genea- 
logla ¿a oo 
Der .Vater y el ll 
Die Mutter, la madre. ' - 
Ber Sohn , el hijo. > 
Die.Tochter , La. bija. -. .. 
Der Grofsvater , el abuelo. 
Die Grafsmutter ; la: abuela. 
Der Aeltervater, el visabuelo. 
Die Aeltermutter. ,” la. Visar 
buela. A 
Der Enkel., .el nieto... É e 
Die Enkelin', la nieta... 


Der Urenkel, el viznietos.. 


Die Urenkelin., la: úidnicta. 
Der Oheim, el HÍ0.. + a 
Die Muhme, o Bale, la tia. 
Der N efe; el bm A 
Die Nichte , la sobrina. 
Der Bruder, el hermano. 
Die Schwelter, la hermana. 
Der Leiblicher V etter, el pri- 
mo hermano... 
Die Leibliche Mubme, la 
- prima bermana. 0. 
Der. Schwager, el cuñado, 
Die Schwágerin , la cuñada. 
Der Stiefvater , el suegro. 
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De Stlefmutter, la suegra, 
Der Stieflohn , el bijastro, . 


RECOPILACION - . 


Das Sohnswelb , la nuera, 
Der Taufpathe, el padrino. 


Die Stieftochter, la bijastra, Die Taufpathin, la dd 


Der Eidam, el yerno. 


Nota. Estes dos Substantivos se suelen tambien usar pa- 
ra significar el abijado, y la abíjada 3 en cuyo caso se usa- 
rá para el padrino y madrina de dos dos siguientes: 


Der Taufzenge, el padrino. 


Der Wittwer .,.el viudo, 


Die Taufzeugin, la madrina, Die Wittwe, la viuda. 


Der Gevattet, el compadre. 


Die Gevatterin, la comadre. 


Die Verwandíchaft, la De 
rentela. . 


De la casa y 3us Partes £on algunas albajas. 


Das Haus, la casa. 

" Die Thúr, la puerta. 
Die Mauer , la paréd.... 
Die Halle , el zaguan. 


Der Schlúftel, la llave. + - 


Der Riegel, el cerrojo. 

Die Klinke, el picaporte. 

Das Schlo(s, la cerradura. 

Die Thúrangeln, los goznes. 

Der Hof; el patio. ': 

Der Húhnerhof, el corral de 

. gallinas. 

Dic Treppe, d Stege, la es- 
calera, 

Der Saal, la sala. 

Die Kammer, el aposento. 

Der Alcove, la alcova. 

Die Kúche, la cocina. 

Der, Keller, la bodega. 

Die Speifekammer, la despen: 
7 

- Der Stall , la caballeriza. 

Der Garten , el jardin... 


Das Tach , el techo. 

Der Abtritt, el comun. 

Der Brunnen, el pozo. 

Der. Schorníicin, 0 ASAS la 
chimenea. 

Der Herd , el hogar, 

Das Feníter , la ventana. 


. Der Boden, el desván. 


Der Taubenfehlag, el p_ 


MAF. .. * 


Der Gang, la galeria; a 


Der Schrank , el armario. 

Das Bett, la cama..:. 

Die Matratzen, los colchones. 

Die Bert = e ad úE 
MÁS. 

Die Bett= Decke, 7 manta, 
0 colcha. 

Die Kopfkúlfen , las iii 
das, 

Der Nackhtítuhl., el vacin. 

Das Harnglas, el orinal. 

Der Koffer , el cofre. 
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Die Schublade , el escritorio. Die Vorhánge, las cortinas, 


Die Stúhle, las sillas. 
Der Lehnftuhl , (a silla: de 
Hrazos.. 


Die Búrlte, el cepillo, d esco= 
-billa. | 


- Der Belen, la escoba. ] 


La mesa con bl comida y otros aparatos». 


Der Tifch,, la mesa... 

Das.Tiíchtuch, los manteles. 

Das Tellertuch, , 0 die Salye= 
te, la servilleta. 

Die Schúflteln , los platos.. 

Die Teller , los platillos. 

Der Lóffel, la cuchara.. 

Die Gabel , el tenedor. 

Das Metíer, el cuchillo. 

Das Salzfaís , el salero. 

Das Glas , el VASO». 

Die Fleifchbrúhe » el caldo. 

Die Suppe , la al E 

Das Brod ,. el.pan..: 03 > 

Das Fleifch, la carnes. E 

Der Wein, el vino.” . 

Die Flaíche, la botella... 

_Das.Oel, eb aceyte. 0 Co 

Der Ellig , el vinagre, +“ 

Der Sent, /a mostaza. 

Die junge Húhner,. los pollos. 

Die Kapaunen, dos capornes.: 

Die Rebhúhner, las percacós: 


Die Haíen , las liebres. | 

Die Kaninchen; Jos conejos. 

Der Schinke, e jamon. | 

Der Speck , el tocino... 

Die Kiechererbíen , dos gar. 
banzos. 


Das gehackte Eleiích, el pi=" 


cadíllo. 
Die Wurít, la liz 
Die Bratwurít, el salcbichon.. 
Die Zwiebel , la cebolla. 
Der Knoblauckh, el ajo. 
Das Gelottenes , el cocido. 
Das Gebratens “el asado. 
Die Nachtiíche ,. los. postres. 
Die Paífteten , los pasteles. 
Der. Eyerkuche » la Soria 
de. huevos. 30. 
Der.Kále , el queso. he 


- Der Milchrahm ,, la crema. 


Der Zuckerbrandewein , el re-- 
soli. | | 
Der Kaftce , el edo 


Diversos generos de frutas. a e 


Pfirfchen, alberchigos.. e 
Aepfel, manzanas. 
Pflaumen, - Ciruelas. 
Birne, peras. 


Kirfchen j pra 

Marmelirte Kiríchen, cere- 
ZAS. | | 

Speyrápfel , .SOFVAS. 
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isla, albaricoques. 
Feigen, -bigos. 

Frúhzeitige Feigen, brevas. 
Granatápfel, granadas, . :-. 
Quitten , membrillos, 
Maulbeeren , móras. 
Trauben , ubas. 
Rofinen, pasas. . * 
Datteln , datiles. . 
Mandeln , almendras. 
Kaftanien, castañas. 


RECOPILACION : 


Eicheln, bellotas, : 
Núfle , nueces. 
Hafelnúíte, avellanas, 
Oliven, aceytanas.. , 
Melonen , melones. 


- Pommeranzen, nafanjas, 


Zitronen , limones. 
Erdbeeren , fresas. 
Brúftbeerlein, azufaifas, 
aca y piñones, . 


Nombres de algunos pescados. 


Der WallfiCck, la ballena. 
Die Alfe, 6 “Elfe, el sábalo. - 
Die Meergrundel, la anchoa. 
Der Aal, la dnguila. 

Die Barbe, el barto. 

Der. Seefaían , :ed mero. 

Der Hecht , el :sollo, 

Der Meeraal., el congrio. 
Der Delphin, el delfin. 
Die Scholle, el lenguado... - 
Der Krebs, la langosta. : 
Der Háring y el harenque. * 
Die Aulter, ta ostra. | 


ON el de 


Der Adler, el aguila. 

Die Amfel, la merld, > 

Der Kanarienvogel , el cana- 
rio. | 

Der Stieglitz, el silguero. : 

Die Nachrigal, ) e rubse- 


or. 


» - 


Die Lamprete, la lampréa. ¿ 
Der Stockfifch, la merluza. 
Der Laberdan, el bacalao. 
Die Roche, la raya... 
Die' Sardelle, la sardina.  ' 
Der Lachs., el salmon. 
Der Thunfiích, el atún, . 
Die Forglle, la eeúcha: A 
Der Weisfilch, .el pez. 
Die Karpfe, la carpa. | 
Derfliegende filch, el calas 
AS | 


ro. 


ad aves. 


- Der Papagey , el papagayo. : 


- Die Aelfter , la urraca. 


Der Heher, el grajo. 

Der Staar , el tordo. ' 

Die Nachteule, la lechuza. 
Die Fledermaus, el murciela» 


g0. E a 
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Der Nachtrabe., el chotaca= 
bras. 

Der Entvogel, el ánade. 

Die Schwemmergans, la cho- 
cha.. 

Die Rainíchwalbe , el avion, 

Die Schnepfe , la becada, 

Die Lerche , la alondra. 

Bíe Wachtel, la cordormiz. * 

Der Hahn, el gallo. . 

Der Welfcherhahn , , el pabo.: 

Der Faían , el Faysan.. 

Die Droí! (el , el zorzal. 

Der Sperling, el gorrion. . 

Die Schwalbe, la golondrina, 

Das Rebbuhn, la perdiz. 


Animales Be 


Der Lówe, el leon. 

Der Bar, el 0S0» 

'Der Hammel , el carnero, 
Das Lamm, el cordero. 
Der Ochs , el buey. 

Die Kuh , la vaca. 

Die Ziege, la cabra. 
Der Bock , el cabron. 
Das Bócklein,, el cabrito. 
Das Schaf , la oveja. 
Das Kalb , el ternero, 
Die Katze , el gato. 

Der Hund , el perro. 

Das Pferd , el caballo. . 
Die Stute , “la yegua. 
Der Efel , el borrico. 
-Der Manulefel , el mulo. 

- Das Wieíel , la comadreja, 


y 39 
Die Taube , el pichon. 

Die Henne, la gallina, 

Das jung Huhn , el pollo. 
Die Turteltaube , la tdrtola. 
Der Schwan , el cisne. 

Die Ente, el pato. 


, Die Gans, el ganso. 


Die Kráhe, la corneja. 

Der Kranich , la grulla, 
Der Kukuk , el cuco, 

Die Meile , el avejarruco. 
Der Rabe, el cuervo. 
Der.Storch , la cigueña. 

Der Sperber, el gavilan. 
Der Geyer ,'el buitre. : 
Der Trappe, la RRUELarea, 


quatro pies. | 


Das Kaninichen, el conejo. 

Der Hale , la liebre. 

Der Hirfch, el ciervo. 

Der Dachs, el tejon. 

Der Dammhirích , £l COrZ0. 

Die Zibetkatze , el gato de 
algalia. 

Das Eichhorn , la ardilla. 

Der Elephant , el elefante, 

Der Affe, el mono. 


- Der Igel, el erizo. 


Der Schweinigel , el puerco 
espin. - 
Das Murmelthier , el liron. 
Die Maus , el raton, | 
Der Fuchs, el zorro. 
Der Maulwurf, el topo. 
Der Wolf, el lobo. 
Aaa 
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e Wildíchvein , el javalf. . 
Der Tieger , el tigre. 

Der Stier, el toro. 

Der Biber, el castor. 

Die Schilakróte la tortuga. 


Das Schwein., el cochino. . 
Der Eber , el verraco. 
Das Einhorn , el unicornio, 
Der lltis, 0 1lling , el huron. 
Das Kameel, el camello. 


Sabandijas, 0) insectos. 


Die Spinne , la araña. 

Der Holzwurm, la carcoma. 

Die Raupe, /a oruga. 

Die Milbe , el arador. 

Der Alffel, la cucaracha. 

Der Kifer, el escarabajo. 

Die Schnecke mit dem Hau- 
fe , el caracol. baboso. - 

Die Ameife, la hormiga. 


Die Grille, 6  Heime). el grillo, . 


Die Fliege , la mosca. 

Die Múcke, d Schnake , el 
mosquito. 

Die Wefpe, la abispa. 

Die Laus, el piojo. 

Der Floh , la pulga. 

Die Wanze, da chinche. - 

Die Nile, la liendre. 

Die Filzlaus , la ladilla. 

Die Heuíchrecke , la lan- 
gosta. 


Die Motte, O Schabe, la po- 
lilla. 

Der Maykáter , el abejarron. 

Die Biene , la abeja. 

Die Rofsbremíe , el tábano. 

Der Sommervogel , la mari-. 
posa. 

Der Króte , el. sapo. 

Der Eroích , la rana. 

"Die Eidex, el lagarto. 

Der Molch , /a salaman- 
quesa. 

Die Schlange, la culebra. 

Die. Hummel, el zángano , 4) 
abejon. 

Der Blutigel , la sanguijuela. 

Der Wurm, el gusano. 

Das Wúrmlein , el gusarapo. 

Die Bicnenfchwarm , el en- 
xambre. 


N dad de iii ads 


Der Schneider , el sastre. 

Der Schuíter., tel 2apatero. 

Der Húter, o Hutmacher, el 
sombrero. 

- Der Seiler. , el ORTA E 

Der Ku, foríchmide, el qa 


4 


deter 

Der Hufíchmide, el hberra- 
dor. . 

. Der Eifeníchmidt , el herrero. 

Der Schloffer ,- el ida 
70. 
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Der 'Zimmeraiann , el- care 
pintero, 
Der Sattler , el albardero. 
Der Maurer , el albañil. 
Der Steínmetz , el canteros, . 
Der Phafterer > el empedra= 
dor. | 
Der Ziegler» el ladrillero, 
Der Glater, el vidriero, +. 
Der Tópfer, el alfabarera, 
Der Tródler, el ropavejero, . e 


Der Buchhándler el librero. 

Der Buchbinder, el enqua- 
dernador. 

Der B: Idhauer, el in 


“í Der Drechsler , ed tornero, 


Der Gártner , el jardinero. 

Der Goldíchmidrt , el platero, 

Der. Handfchumacher , el 
. guantero. | 

Der. Kaufmann , el comer- 
ciante. 


Der Fleifcher, el carnicero, . Der rn el tendero. 


Der Fiícher , E pescador. 

Der Wirth, el MESOnero... 

Der Garkoch , el bodegonero, 

Der Becker , el panadero. 
Der Paftetenbecker » el pasa 

 “-teleros 

Der Fuhrmann, el arriero, 

Der Barbier, el barbero. 

- Der Schenkwirth , el taber- 
nero. 

Der Leinweber, el texedor, 

Der Ackermann , el labra- 
dor, 

Der Apotheker ,»£l boticario. 

Der Arzt ,.el médico. 

Der Wundarzt , el cirujano. 

Der Buchdrucker , el ¿mpre- 
sor. 


Der Lattich, la lechuga. 
Der Endivien , la escarola, 
Der Zelleri, el apio. 

Der Knoblauch, el ajo. 

Die. Artifchocke, la alca-. 


Der Kúfer, Y Faísbinder, el 


tonelero. - 

Der Knoptimacher, el boto 
Nero. 

Der Koch , el cocinero. 

Der. Melleríchinidt- , el cua 

- €hillero.. . 

Der Mahler , el pintor. 

Der Pernquenmacher , el pe- 
luguero. 

Der Scháfer , el pastor. 

Der Schulmeifter , el maestro 
de escuela. . 

Der Sprachmeifter, el maes- 
tro de lenguas. 

Der Uhrenmacher , el relo-. 
XerO. ] 


Nombres de algunas yerbas que se comen, 


chofa. 
Die Spargel , los espárragos. 
Der Mangold, la acelga. 
Der Borretích, la borraja. 
Die Diftel , el cardo. 
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ile rothe Rúbe, la zanabo- 
ría. 
Die Linfen , las lentejas. 
Die Erdíchwámme , las setas. 
Der Kohl, /a col, 0 berza. 
Der Kopfkohl , el repollo. 
Der Blumenkohl! , la coliflor. 
Der Kúrbis , la calabaza. 
Der Tollapfel, la verengena. 
Die Kreíle , el mastuerzo. 
Der Spinat , la espinaca. 
Der Fenchel , el hinojo. 
Die Steckrúbe , el nabo. 
pus Zwiebel, la cebolla. 


Der Sauerampfer, la acedera. 


. Der Lauch , el puerro. 


Das Burzelkraut, la verdo= 
laga. 

Die Trúffeln, /as criaditlas 
de tierra. 

Die Peterfilge, el peregil. 

Die Múnze, /a yerbabuena. 

Der Poley , el poleo. 

Die Salbey , la salvia. 

Die Rúbe, el rábano. 


"Die Schminkbohnen , das] jus 


días. 


- Die Liebesáptel, los tomates. 


| Nombres de algunas enfermedades. 


Ein elias y UN ENFETMO. 


Die Krankheit, la enferme- 


dad. 
Das Fíeber, la calentura. | 
Der Sch] agfluls, la apoplegía. 
Das Gefchwúr , la apostema. 
Die Engbrúftigkeit , el asma. 
Der kalte Brand , la gan- 
- grena. 


Der Fluís, | la fluxíon, 


Der Karfunkel , el carbúns. 


clo. 
Das Bauchgrimmen , el colico. 
Das Nervenzucken , la con- 
vulsion. 
Das Erbrechen, el vomito. 
Der Durchlauf, la diarrea. 
Die Gefchwulkt, la hincha- 
ZON. 


Die Role, la erisipela. 


Dic Mutterbeíchwerde , el 
mal de madre. | 

Der Grind , la sarna. 

Das Podagra , la gota. 

Der Gries , el mal de orina. 

Die Walferíucht, la bidro- 
pesta. 

Die Gelbíucht , /a ictiricia. 

Der Aufíatz, la lepra. * 

Die Schlafíucht , el letargo. 

Das Kopíweh , la jaqueca. 


- Die Schwermuth, la melan= 


colfa. 

Der Wahnvitz, el frenest. 

Das Seitenftechen ' el dolor 
de costado. 

Die Lungentucht, la pulmo- 
nía. 

Der Huíten , /a tos. 

Der Schuppen , la reuma. 
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Das Huftweh , la sciática. 

Der Scharbock , el escorbuto. 

Die Venusíeuche, el mal gá- 
dico. 

Pie -Kindefpocken , las vi- 
suelas, 


373 
Die Wunde, la llaga. | 
Die Narbe , la cicatriz. 
Die Schmarre, la cuchillada. 
Der Fall, la caida. 
Die Querfchung y la contu- 
sion. | 


De la Eslesia y sus adornos. 


Die Kirche, la Iglesid. 
Der Pfarrer, el cura. 


Der Kirchendiener, el mona- 
cillo, 


Der Klockenthurn , el cam- 


panario. 
Die Klocken , las campanas. 
Die Altáre , los altares. 
- Der hoche. Alrar. , ed altar 
- mayor. 
Die Meífe, la Misa. 
| pe hoche Melfe , 
yor. 
Die fille Melíe , la Misa 
rezada. 
Das Mefísbuckh , el misal, 
Die Orgel, el órgano. 


Die Rapelien , las capillas. - 


Das Chor , el coro. 

Der Weihkeífel, la pila de 
agua bendita. 

Der Sprengwedel , el hysopo. 

Die Monftranz , el copon. 


da Sacriftey , la sacristia. 


la Misa. 


Das Rauchfaís , el incensario, 


- Der Weihrauch, el incienso. - 
Der Kirchner, el sacristan, 


Das Kreuz , la Cruz. o 

Die Tragbahren , las andas. . 

Der Sarg , el ataud. 

Das Grab , el sepulcro. 

Das Begrábnifs, el entierro, 

Der Allmofenkaften , el ce 
pillo para la limosna. 

Die Lampen , las lámparas. 


- Die Wachsfackeln , las ha- 


chas. 

Die Lichtzieber, dos. blan 
:- dones. - : 

Die Leuchter, los cadiros: 

Die Wachskerzen , las velas, 
O cirios. : 

Das Lófchhútlein , el mata 
velas. - 

Der Kelch , el caliz. 

Der Kelchkeller , la patena. 

Die weiíse Altartúcher, Jos 
corporales, 

Die Hoftie , la hostia. 


De la Ciudad y Sus A 


Die Stadt, la Ciudad. 


Die Mauren , los muros. 
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Die Gruben, los fosos. 

Die Walle, 0 Schanzen , los 

baluartes. 

Die Zinnen, las almenas. 

Die Schuíslócher, las tro- 
neras, 

Die Wachtháuslein , las ga- 

- ritas. 

Das Gefchútz , la artillería, 


Die Fallbrúcke, la puente da 


vadiza. 
Die Thore , las puertas. 
Der Platz, la plaza. 
Die Galíen , O Straísen, las 
calles, 


Die Gáíslein, las callejuelas. 


Die Krenzwege , las encruci- 
jadas. 


Die Springbrunnen, las fuen | 


tes, 
Die Rirchen,, /as Iglesias. 
Die Pfarrkirchen , las Par- 


roguias, ú 
Die Klófter , los A 
Die Spitáler , los hospitales, 
Die Vorftádte, los arrabales. 


Die Stadtquartlere , des bar= 


ríos. 

Die Thúrne , las torres. 

Die Háuler , las casas. 

Das Gefángnifs, la carcel,: 

Die Gaftháutfer , /as A 

Die Zollháuler , las aduanas, 

Die Wirthsháufer , las ta- 
bernas.. 

Die Fleifchbank , la carni- 
cería. 

Der Fiíchmarkt , la pesca 
deria., 

Die Feníter , las ventanas. 

Die offenen Erker, Jos bal= 
cones. o 


- Die Einwohner ,. los mora-.. 


dores. 


| Dignidades y empleos, 


Der Kayfer y el Empera- 
dor. | 

Der Kónig , el Rey. OA 

Die Kónigin , la Reyna. 

Der Erb=Prinz , el Príncipe 
hereditario. 

Die 
Princesa hereditaria. 

Der Infant, el Infante. 

Die Infantin, la Infanta, 

Der Herzog, el Duque. 

Die Herzogin , la Duquesa. 


Der Margeraf. , el Marques. . 


—Erb=Prinzeílin , /a 


Die Marggráfin , la id 


quesa. 


- Der Graf, el Conde. 


Die Gráfin, la Condesa, 
Der After=Graf , el Viz= 
conde, 

Die After=Gráfin, la Viz- 
condesa, 

Der Freyherr , el Baron. 

Die Freyfrau, la Baronesa. 

Der Ritter , el Caballero. 


Der id. , el E 


o noble. 
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Der Richter, el Juez. . 
Der: Praf ident , el Presi- 

dente. . | 

Der Kanzler, el Canciller. 

Der Rath, el Consejero. 

Der Hof= Richter ; el Aval. 
de de Corte. 5 

Der: Thúrhúter, el Portoró.! a 

Der Sachwalter, el 4boyado. 

Der Seadulchrcider y el cliÓ 
bano. 


dl 0 De pr 
Die Zitter , la guitarra. . 
Die Laute , la cithbara. 

Die. Pandore, la bandurria... 
Die Geige , el violin, 


Die. Bafspfeife, ó der Fagor», 


el baxon.  «. 
Die Flóthe , la flauta, 
- Die Querfidte , la pata tra- 
“VESPA. 7 
Die Sackpfeife , la gaita. o 
Der Klavier, el élavicordio.' 
Das Spinnet , la espineta, 
Die Harfe, el harpa. 
Die Orgel , el órgano. 
Die Pofaune,, la trompa. 
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Der Siegelbewahrer,, el guar» 
da sellos, 

Der Richterítuhl, el tribanal. 

Der Ober= Policey = Meif- 
«tes, el Corregidor. 

Der Schópf , el Regidor. 


- Der Kerkermeifter , el Alcai- 


"de de carcel. . 
Der Ausrufer , el. pregonero. | 
Der Henker, el Y erdugo. 
Der Galgen , da horca. eS 


instrumentos, . se 


Die Paucken, los timbales.. 

Die Trommel, el tambor. 

Die Leyer, la lyra, 

Die Mohrentromnel , el pan- 
dero. 

Die Schellen,, las sonajas , d 
ca rai 

Die Klappern , las castañe= 

- AS, 

Die Pfeifen , dos 2d 

Die Jagdhórner,, las bocinas. 

Die Bafsgeige , el violon. - 

Die Schallmey , y la zampoña. 

Der Plalter , el psalterio, 

Die Saiten , las cuerdas. 


De las festividades del año. 


Die. Befchneidung » la Cir- 
cumcision. 

Die Erfcheinung Chrifti, la 
Epifanta , (0) Der Heili- 
gen drey Kónige Tag, el - 
did de los Reyes. * 

Die Reinigung- Marií , la 


Purificacion, 0 Die Licht- 
meís , la Candelaria. 
Die Faítnacht, el carnaval, 
Die Faftenzeit , la quares- 
ma. | 
Der Palm=Sontag , el Do- 
mingo de Ramos. ? 
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Der grúne Donnerítag, el 


Fueves Santo. . 


Der Charfreytag , el Viernes 


Santo. 

Die Charwoche, la Semana 
Santa. 

Die Oftern , /a Pasqua.. 


Die Himmelfahrt , la as 


, Cension, 
Das Pfingíten , Pentecostes. 
Das Fronleichnams==Feft, el 
día del Corpus. 


Das Dreyfaltigkeit=Fett la * 


Trinidad. 

Dic. Afchermittwoch , 
Miercoles de Ceniza. 
Das Leiden Chrifti, la Pa- 

sion de Cbristo. 


el 


Die Auferítehung , la Resur- 


RECOPILACION 


-reccian > . 
Das Allethclllgen =Feft, la 
fiesta de todos Santos. 
Die Chriltnacht , la noche 

- buena, 

Die Weyhnachten , la Pas- 
gua de Navidad. ( 

Die Verkúndigung Mariá, la 
Anunciacion. 

Die Heimfuchung , la za ¿sia 
tacion. 

Die Himmelfahrt Mariá, la 
: Asuncion. 

Die Mariá — Geburt, la Va- 
tividad. 

Die Mariá=Opferung , la 
Presentacion. ( 

Die Mariá =Empf ángnió, la 
Concepcion, 


De algunos colores, 


Weifs, blanco. 

Schwarz , negro. 

Roth, roxo. 

Grún , verde. . 

- Gelb , amarillo. 

Blay , azul, | 

Violet-, morado. 

Leibfarbe , encarnado. 
Braun , moreno. ' 

Grau , pardo, 

Hochroth, color de fuego. 
Pomeranzenfarbe ynaranjado. 
Dunkelgelb, amusco. 
Grúnípan, cardenillo, 
Dunkelgrún y Verdinegro. 
Olivenfarbe, aceytunado. 


Pfiríchfarbe, color. de melo- 

COtOM. 0... 
Karmefinroth , carmest. 
Rofenroth , color de rosa. 
Meergrún , "verde de-mar. 
Alfchfarbe , cenizoso- 
Kaftanienbraun, castaña obs- 
- CUPO. | 


_Ziegellteinfarbe, color de la- 


. drillo, 

Himmelblau , azul celeste, 
Dunkelblau , “azul tusquí. 
Rohrfarbe , color de caña, 
Berggrún , verdemontaña.. 
Beergrún , verdevexiga. 
Saftgrún , verdegay, 
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RECOPILACION 


De algunos modos de bablar mas Familiares , para que el prin. 
cipiante pueda empezar a decir algo, acerca de las cosas 
diarias , con la propiedad que corresponde. 


- Para saludar. 


D esde el amanecer hasta Misa mayor , se dice: 
Guten Morgen , buena mañana. 
Desde dicha-bora basta medio dia , se dice: 
Guten Tag , buen dia. 
Desde medio dia hasta oraciones , se dice: , 
Guten Abend , buena tarde. 
Desde oraciones en adelañte , se dice : 
Gute Nacht , buena noche. 
Euer gehoríamer Diener, servidor de Usted: Y si la person 
na fuere calificada , g superior, se dirá: gehoríamíter. 
Ich bin der euere, (0 ihrige) yo lo say de Usted. 
Ich kúfíe ihnen die Hánde, beso á Usted las manos, 
Gott befohlen , 4 dios. 
Leben Sie wohl , páselo Usted bien. 
Gott ley euer Geleitsmann , Dios acompañe á Usted. 
Befehlen Sie , mande Usted. 
Gelundheit und Geld , salud y pesetas. 


Para preguntar por la salud, 


Wie Befinden Sie [ich ? cómo se balla Usted? 
Gut, Gott ley Dank, um ihnen zu dienen > (d aufzuwarten) 
bueno , gracias 4 Dios , para servir á Usted. - 
Und Sie? y Usted? 
Sehr wohl, um ihnen aufzuwarten , muy bien , para servir 
A Ust 14 de 
Bob 
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Ich bin ihnen verbunden , viva Usted mil l años. (obligado. ) 
Und das Gel inde! y la familia? € 

Es befindet fich wohl auf, sigue buena , O sin novedad, 

Das ift mir Lieb von Herzen, me alegro mucho. 

Wie gehets Landsmann ? cómo vá paysano. 

Gut, Got Lob , bueno , bendito Dios. 

Bis zum Wiederíehen, basta otra VEZ. 

Geliebts Gott, sé Dios quiere. 


Para desear bien á alguno, 


Gott fiche euch bey, ( d helfe euch) Dios ayude á Usted. 

Ich wúníche euch alles Gutes , le deseo a Usted todo bien, 

Viel Glúck dazu , mucha felicidad. | 

Seyn Sie der Willkommen, sea Usted bien venido. . 

- Gott fegne euch, Dios bendiga a Usted. 

Gelundheit , salud, (se acostumbra decir, quando se estor- 
nuda. 

Gott habe ¡hn Íclig , Dios le tenga en su gloria. 


Para contar el tiempo. 


Wie viel Uhr ¡ft es? qué hora es? | 

Meine Sack=Uhr ftehet (til y Mi relox (el de faldriquera) 
| está, parado. Sed 
Die meinige gehet bald zu gelchwind, bald ale zu lapglam, 

el mio vá unas veces adelantado , y otras atrasado. 

Zwey Uhr, las dos. Drey Uhr, las tres. Vier Uhr, las 
quatro. | 

Fúnf Uhr, las cinco. Sechs Uhr, las seis. SiebenUbr ,Zas siete, 
- Sieben Uhr und ein Viertel, las siete y quarto. 0, Ein Vier- 


tel nach fieben Uhr. 
Halb zwey Uhr, Ja una y media. Halb drey Uhr, las dos 
| y media. 
Halb vier Uhr, las tres y media. Halb f únf Uhr, las guatro 
- y media. 


Drey Viertel um fieben Uhr, gres quartos para las siete. 


. M sn 
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Drey Viertel um acht Uhr , tres quartos para las ocho. 
Zehen Uhr find fchon geíchlagen', las diez han dado. 
Den wievielíten des Monats haben wir heut? 4 quántos esta- 
mos hoy? 0, Den wievielíten zehlen wir heut? 
Den (echsten , € seis, Den fiebenten , 4 siete; Den achten, 
á ocbo. y : ; .. 
Den vierzehnten , 4 catorce. Den zwanzigílten, d veinte. 
Den fúnf und zwanziglten , á veinte y cinco. e 


Para convidar. 


Haben Sie gefrúhftúcket* ba almorzado Usted? — - 

Nein mein Hetr, no señor, pe 

Wollen Sie Schokolate nehmen? quiére Usted tomar chocolate? 

Ich bedanke mich , lo agradezco , muchas gracias, lo estimo. 

Bleiben Sie zu Mittag eflen , quédese Usted d comer, 

Wollen Sie Abend elten? quiére Usted merendar * 

Wollen Sie Nacht effen ? guiére Usted cenar * 

Es ift noch zu frúh , todavia es muy temprano. 

Es it Íchon zu [pat , ya es muy tarde. 

Nehmen Sie jedoch einen Stuhl, mo obstante , tome Usted 
una silla | 

Es ¡ft nicht nóthig , no es menester. 

Nehmen Sie Platz , tome Usted asiento. 

Sitzen Sie [ich nieder, siéntese Usted. 

Ich bitte Sie darum , suplico ad Usted. 

Wollen Sie ein Tabak=Prislein nehmen? quiére Usted un. 
polvo? | | 

Wollen Sie rauchen? quiére Usted fumar * 

Es ift nicht mein Gebrauch , no lo acostubro. . 

Wollen Sie einen Trunk=Wein? quiére Usted un trago de 
vino? | | | 

Ja mein Herr, si señor. A Ñ | 

Allerícits Gelundheit meine Herrn , por la salud de Uste- 
des señores. o 

Wohl bekomme es euch, buen provecho baga 4 Usted. * 
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Para afirmar y negar. 


Was haben Sie neues? qué tiene Usted de nuevo? 

Ich habe nichts gehóret, no be ofdo nada, 

Der Groís=Sultan ift geltorben , el Gran Sultan ba muerto. 

Ich glaube es nicht , yo no lo creo. 

Ich glaube es ja , yo si lo creo. 

Es kann nicht feyn , no puede ser. 

Glauben Sie es [ icherlich, créalo Usted seguramente. 

Wer hats ihnen gelagt * quién le ha dicho a Usted eso? 

Ich habe es in der óffentlichen Zeitung geleíen , lo be leido 
en la gazeta que ha salido. 

Die Zeirungen find nicht Glaubens=Artickel , las gazetas 
no son artículos de fé. ? 

Wollen Sie doch etwas wetten ? quiére Usted apostar alguna 
cosa? 

In der That was Sie olle: en efecto , lo que Usted quiera. 

Ich werde die Wette gewinnen , Yo ganaré la apuesta. 

Sie werden fie verlieren , Usted la perdera. 

Ich glaube nein , yo ereo que no. 

Ich glaube ja , yo creo que sí, 

Wir werden es fehen mit der Zeit , do veremos con el tiempo. 


Para preguntar. 


Kónnen Sie die Deutíche Sprache? sabe Uted la lengua 
Alemana * 

N. B. Aunque es cierto que el Verbo Wifíen, es el que 
propiamente significa saber 3 pero quando se trata de cien- 
cias , artes , O qualquiera facultad , se usa del Verbo 
Kónnen, 

Ja mein Herr, Ich fange fchon an die Deutíche Sprache zu 
reden , si señor , ya empiezo ú bablar la lengua Ale= 
mana. 

Nach wem fragen Sie? por quién pregunta Usted? 

Wer hat nach mir gefraget? quién ha preguntado por mí? 
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Was fol! diefs feyn? ? qué quiere decir eso? 
Wie? cómo? 
Warum Ío viel welens? para qué tanta ceremonia * 
Worúber klagen Sie? de que se queja Usted? 
Was lachen Sie? de qué se rie Usted. ) ” 
Wie oft haben Sie das gethan? guántas veces ba hecho Usa 

ted eso? | 

Sind Sie ein Deutícher ? es Usted Aleman? | 
Ncin mein Herr, Ich bin ein Spanier, no señor , say Español. 


Para dar dictamen. 


- Was denken Sie daraus! qué le parece á Usted? 


Mich dúnkt , me parece : d, Es kómmt mir vor.. 
Mecinem Verftande nach, das ift theuer , Segun mi dictamen, 
es caro. 


- Ich bilde mir ein , das ift Wohifeil ; pienso que es barato. 


Was denken Sie von meinem Freunde? qué Je parece á Usted 
de mi amigo * 

Er ift ein groíser Schmarutzer, es un gran gorron, 

Mich dúnkt , er ift ein guter Mann , me parece que es un 
buen hombre. 


Ach! Er weis wohl wo der Teufel den Sehwanz hat , ab! ya 


sabe él quando se ba de comer la merienda. 
Was denken Sie von unferem Prálident? qué juicio forma 
Usted de nuestro Presidente ? | 
Viel Wiílens, und wenig Gewiftens, mucha ciencia , y poca 
conciencia. 
Und von feinem Sohne? y de sa bijo* 
Er ift unter den Efeln erzogen worden, es el mayor búrro que 
be visto. e 
Ja Herr, es ift nicht alles Gold was da glánze, si señor , no 
es podo oro lo que reluce. - | 
Dieíe Sack=Uhr hat mich bey Enf und zwanzig Thaler 
gekoftet , este relox me ba costado veinte y cinco duros. 
Man hat Sie betrogen, han engañado dá Usted. | 
Euere Sack=Uhr ift, zum Hosen , vierzehn Thaler werth, 
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el relox de Usted vale , quando mas , catorce duros. 
Ift es móglich? es posible? 
Ja Herr, zum weniglten ; si señor y lo menos. 


ads sae , Para esperar, y cad , Y para 
| Probibir, 


Ich armer und elender Menfch , pobre y tics de mí. 

Ich bin verlohren, yo estoy perdido. | 

Nur dieíes fehlete noch , ya no faltaba mas. 

Ich bin der Unglúcklichíte unter allen Meníchen , sqy el mas 
desdichado de los hombres. 

Was tft zu thun? qué se ba de bacer ! j 

Man muís Geduld haben , es menester tener paciencia. 

Man muís [ich dem górrlichen Willen unterwerfen , es menes- 

ter conformarse con la voluntad de Dios. 

Scirweiget , und redet mir nicht mehr davon , calle , y no me 
hable mas de eso. 

"Was zum Teufel ift das ? qué diablos es esto? 

Sprechen Sie leis , hable Usted baxo. 

Sprechen Sie nicht fo laut , no hable Usted tan alto, 

Sie plaudern gar zu gern, habla Usted mas que una cotorra. 

Gehen Sie-mir aus den Augen, quítese Usted delante de mé. - 

Laís mich ungeheyet, déxeme en Paz, no me quiebra la 
cabeza. 

Gehen Sie die Holen abzuzichen , vaya Usted ácagar. 


Para hablar proverbialmente. 


Niemand lebet ohne Tadel , nemo sine crimine vivit. 

Beífer [pat als niemals , mas vale tarde que nunca. 

Es ift der Welt Sitte lo , así vd el mundo. 

Das ift mir ein Stachel in den Augen , me lastíma la vista. 
Rips raps , á la rebatiña. 

Dem [ey wie ihm wolle, sea como fuere. 

Auf was fúr Art es ley , de qualquier modo que sea. 

Nach dem es kómmt , segun , conforme. 
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Was mich betrifft , por lo que á mí toca. 
Detto befler : Defto [chlimmer , mucho mejor : mucho peor. 


Úbrigens,, es ift keine Furcht , por lo demás ,no bay cuidado, 


Der Meních denkts , und Gott lenkts, el hombre propone y 
Dios dispone. 

Menge dich nicht in Rathíchláge ungefordere, donde no te 
llaman , no te metas. 

Ein Kranker hofer, weil ihm der Athen ausgehet, Esperanza 
tiene el enfermo mientras respira. e 

Sie mefíen andere Hách eutrer Ellen ; Usted por su corazon 
juzga el ageno. 

Ein guter Freund wird: in der Noth <rkennet , en las ocasio- 
nes se conocen los amigos. 

Schweigen ift nicht allezéit gut , no siempre es bueno callar. 

Groíse Leute verachten kleine Schmachen , aquilla non ca- 
pit muscas. 

Wenn man bey den Wólfen ift , lo muís man mit ihnen 
heulen , quien con lobos anda á aullar se enseña. 

Hunde , die viel bellen, beiísen nicht , perro gue mucho la= 
dra, no muerde. | 

Noth hat Kein Gebot , necessitas caret lege. | 

Krankheiten kommen zu Pferde , und gehen zu Fuís wie= 
der weg , las enfermedades entran por arrobas , y salen 
por onzas, 

Ein Nagel treibt den andern , un clavo saca otro. 

Aus der Noth eine Tugend machen , hacer de la ngcesidad Ñ 
virtud. 

Der Krug gehet lo lang zum Waffer , bis der Henkel bricht, 
tantas veces vd el cántaro 4 la "fuente , que al fin dexa 


allí la frente. . 

Gleich und gleich ds fich gern, cada uno ama dá su 
semejante. 

Von ferne leugt man gen, á longas vias , longas men= 
tiras. 


Man kennet den Vogel an den Federn , por la pluma se co- 
noce el páxaro, 
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Die Hoffnung ift in den Brunnen gefallen, el gozo en el 


pozo, 
Wie gewonnen, fo zerronen , el dinero del sacristan, cantan 


do se viene , y captando se vd, 
Armuth macht emfige Leute , el entendimiento apretado 


discurre. 
Ende gut , alles gut, guien bien empieza , bien acaba, 


Es ift aus damie , $e acabo. 


Gott Lob. Laus Deo. 
O. S. C. S. 
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- TABLA 
DE LAS VOCES GRAMATICALES. 


La GramátilA. o. s.m... o , d Sprachleh» 


Las Letras. die Buchítaben. “7 

Las Consonantes.. .. - ”, die mitlautenden Buchítaben. + 
Las Vocales. - —, die lautenden Buchítaben, 

Los Diptongos. , die Doppellaute. ——- 

La Prosodia. . der Wortklang , d Wortlaut. — 
La voz Radical. das Stammwort. -= 

La voz Derivada. das Abgeftammtewort+— 

La voz Compuesta, ? das Zulammengeletztewort. +” 
La Particula. pe das Unwandelbare Wórtlein. 
La Ortografía. die Rechtíchreibung. — 


La Puntuacion. ........» in | 
La Letra Capital, der Hauptbuchítabe. — 


La Letra Mayúscula dee der Anfangsbuchítabe 
Li A O ON 8 o 


im Punktirung, d Punktir- —. 


La Letra Minuscula. - der Kleinbuchítabe. — 

La Vfrgula 0 Coma, das Strichlein. -+- 

El Punto y Coma. der Punkt und Strichleín. ..¿ 
Los dos Puntos, , die zween Punkten. -¿ 


Dans der Zwifcheníatz , 0 das Ein- . 
El Paréntesis. c.oooc.o.oo-t (chiebfel. 4 ó 


La Interrogacion, | der Fragpunkt, x.. 
_La Admiracion. . der Bewunderungspunkt, y. 
El Punta, der Punkt. ...- 


Las rayuelas de Conjunciona die Bindungsítrichlein, 

Las Partes de la Oracion. die Theile der Rede. _ . 

El Artículo. das Geíchlechtswort. 
| | Cco 


El Artículo Indefinido. . + . q PSunbeltimte Gelchlechts- 


WwOott. .. AS 

El Artículo Definido. ... E go befimmte pr 

- El Genero. + das Gefehlecht. —---. 
El Genero Masculino, das mánnliche Gefehlecht. > 
El Genero Femenino. das weibliche Gefchlecht. ..... 
El Genero Neutro. das ungewilÍe Gefchlecht. Aa 
Los Casos. die Endungen , d Fille, * 

_La Declinación. «.......» 4 ee , 0 Abán- Ae 
El Nominativo. der Nennfall,. 
El Genitivo. | der Zeugefall. 
El Dativo. der Gebefall. 
El Acusativo. der Klagefall.. 
El Vocativo. der Ruffall. 
El Ablativo. - der Nehmefall. 
El Singular. + der Einfach. 
El Plural. - der Vielfach. j 
El Nombre. das Nennwort.--- 
El Nombre Substantivo, das Hauptwort...- e 
El Nombre Adjetivo. das Beywort. s...- 
El Nombre Propio. - der Eigenname. — 
El Nombre Apelativo. —. das Gemeinwortay. 
El Nombre Simple. das Einfachwort.x- - 
El Nombre Derivado. das Abgeftammtwort. y- 
El Nombre Compuesto. das Zu AS 
El Nombre Positivo. die erfte Staffel. ...,- 
El Nombre Comparativo. ' die zweyte Staffely 
El Nombre Superlativo. die dritre Staffel. 
El Nombre Diminutivo. der Diíminutivus.... 
Los Anómalos. die Unregelmáísigen Wórter. --— 
Los Nombres Cardinales. die Grundzahlen.-—- 
Los Nombres Ordinales.  - die Ordnungszahlen. ---- 


Los Némbres de Proporcion. die Theilendenzahlen. -- 
Los Nombres Colectivos.  - die Vermenrendenzahlen,. 
Los Nombres Distributivos.. die Eintheilendenzahlen, 


a A SAA > OS e A TE A 


o PA NAO AA, 


| | 28 
El Pronombre. + das FÚrWwott. +... q0 0 
Los Pronombres Personales. die perfónlichen Wórter. 10 
Los Pronombres Posesivos. * die zueignenden Woórter, La 
- Los Pronombres Demostrat¡- E 


7 A 


ET > 7 


> die anzeigenden Wórter, .. do 
Los Pronombres Relativos. die bezieHenden Wórter. be 


a... ronombres Í dd errogat ER die fragenden Wórter. E 

Los Pronombres Impropios. - die unei ingentlichen Wórters' | 
El Verbo. | das Zeitwort. 

La Conjugacion de los Ver- die Abwandelung der Zeit= 
E 7 WOrter. 

El Verbo activo. <<  * das thátige Zeitwort. poa 

El Verbo pasivo, das leidende Zeitwort. ....- 
El Verbo neutro. -— das mittlere-Zeitwort. 

El Verbo personal, das perfónliche Zeitwort. *-- 

El Verbo impersonal, ' das imperfónliche Zeitwort. : 
El Verbo recíproco. - "das wiederícitige Leltmornt,...A-" 
El Verbo regular. .  dasrichtige Zeitwort,_—/ 
El Verbo irregular. - das unriehtige “Zeitwart. 

El Verbo simple. das einfache Zeitwort. e 7 
El Verbo compuesto... ..... AA si > 
El Verbo de movimiento. ' das Beweguns= Zeitwort, * a 
El Verbo auxfliar. + das Húlfswort.- ==" """ > 
El Modo Indicativo. —  — die anzeigende Art. 

El Modo Imperativo. die gebiethende Art. | 
El Modo Subjuntivo. die verbindende Art. | 
El Modo Infinitivo. --  '' die unbeftimmte: Art, 

El Presente. | dis ale Zeit. 

El Pretérito Imperfecto. / die kaum vergangené Zeít. . 

- El Pretérito Perfecto, £¿ die vóllig vergangene Zeit. 
a a Ñ E ' O > "Edic lángft vergangene Zeit. - 
El Futuro Imperfecto.  - die, kaum zukúnttige Zeit, 

El Futuro Perfecto, gidie vóllig zukuúnftige Zeit, 


La primera persona, y die Ende Períon, - 
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La segunda persona.  - . dle zweyte;d andere Perlor” 
La tercera persona. . . . diedritte Períon. __ 

El Participio, k 2 das Mittelwort,' moco 

El Adverbio, . | das Nebenwort, => 
Adverbios de lugar, Nebenwórter des Ortes, -—-- 
Adverbios de tiempos - _ Nebenwórter.der-Zeit, 
Adverbios de calidad, ...,> A 
Adverbios de cantidad, . Nebenwórter der Gróflse. 
Adverbios de orden. Nebenwórter der Ordnung. 
Adverbios de desorden, - Nebenwórter-der Unordnung. 


Adverbios de Comparacion, 4 de EDI VEB eE 


Adverbios de Interrogacion, Nebenwórter des Fragens. 
Adverbios de Afirmacion y Nebenwórter- .des Bejahens 


Negacion, | und Verneinens,” 
La Preposicion, . das Vorwort, 
La Conjuncion, - . , das Bindewort. ==... 
Copulativas. , WVerknúpfende. 
Adversativas, | , Zuwiderlaufende. 
Causales. | -— WVerurfachende. 
Exclusivas, . . Ausíchlicfsende. o 
Concesivas. -. Entgegenfetzende.: . *< 
Condicionales. . o. Bedingende. + .eerosooo 
Continuativas, - o FEgrilergende. mm ..0 00 
Conclusivas, Abzweekende. 
La Interjeccion, das Zwifchenwort, 


La Sintáxis Y Construccion, die Wortfúgung. ....cas» 
El Apendice. | a. der Anhadg- nen... 
Botas de 
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